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PRAETFATIO.

Carmen graecum de lapidibus, quod nunc demum ad opti-
morum codicum fidem recensitum editur, cuinam auctori et
aetati adscribendum sit, per multos annos magna fuit dubi-
tatio. Orpheum nostri carminis auctorem fuisse post prae-
claras Tyrwhitti lucubrationes nemo amplius credet. Sane
iam Proclum et Stobaeum Lithica Orpheo attribuisse et
passim in operibus suis laudavisse Gesner affirmavit, sed
a Proclo Lithica nusquam citari iam idem Tyrwhitt ex in-
dice Fabriciano scriptorum a Proclo memoratorum probavit,
et Lobeck ex saepius perlectis Procli commentariis in Agla-
ophami vol. I, p. 8377 firmavit; Stobaeo autem locos ex Lithicis
citatos a Conrado Gesnero- demum additos esse iterum recte
vidit Tyrwhitt, neque hodie ulli dubitationi subiectum  est.
Cum autem quo tempore vixerit graeculus ille qui Lithico-
rum epitomam prosaicam confecit, compertum non habeamus,
neque auctor!) Compendii Rhetorices a Walzio in Rhetorum
Graecorum sexto volumine postremum editi ante saec. XV
floruerit, nullum ante Joannem Tzetzam auctorem afferre
possumus, qui Lithica Orpheo attribuerit. Recte autem con-
tendit Tyrwhitt omni iudicandi facultate destitutum fuisse

1) Matthiae Camariotae hoc compendium attribuerat primus editor
Hoeschelius, et ante Tzetzam eius auctorem vixisse Valentini Rose erat sen-
tentia. Sed Georgium Plethonem, qui a. 1451 obiit, auctorem fuisse recte
contendit Walz, qui hunc titulum opusculo praefixit: Iewpyiov INf8wyvog
ouvtouy) mepé Twwy pepdy tTijs pyropixiis. In quo compendio de antro
Mercurii a nostro poeta celebrato mentionem facit auctor p 593 ed.
Walz.: iy dewdryra, xatd pjropa ypdpovra, dd téy ép,aaczwv dvtpwy,
s Vppeds Aéyet, dwadpaudvra.

Abel, Orphei Lithica. 1



_ 92

scriptorem, qui uni eidemque poetae scripta astrologica,
magica, epodica et hymnos, attribuerit et Maxzimi quoque
carmen 7wep! xatapy@v sub Orphei nomine saepe laudaverit.
Qua Tzetzae inscitia cognita ne necessaria quidem videtur
Tyrwhitti suspicio »incidisse Tzetzam in librum omnia haéc
poemata (Lithica, Dodecaeterides, Georgica) simul continen-
tem, in quo libro cum primum locum occuparent ’Epyuepi-
deg v. 8. quae, utpote Musaeo inscriptae, ad Orphea auctorem
pro more referendae viderentur, ipsum Tzetzam properanter
nimis et incaute caetera etiam in eodem libro poemata Or-
pheo tribuenda existimavisse.« Paullo verisimilior est Lo-
beckii sententia 1. 1. prolata, Tzetzam de carmine Orphico
nept Adwv ylvpic a Suida quoque commemorato audivisse
et hac de causa Lithica cum Argonauticis eodem volumine
comprehensa Orpheo tribuisse. Sed quocunque modo haec
res se habeat, certum est, nihil esse in toto carmine, quod
antiqui illius Orphei musam sapiat, quare spretis Tzetzae
elusque sequacium, editorum ante Tyrwhittum, nugis, ad
aetatem anctoris anonymi accuratius definiendam pergamus.
In quo negotio ita versabimur, ut Tyrwhittum secuti a Lithi-
corum versibus 67—74 proficiscamur, in quibus quin de per-
secutionibus arti magicae et eius sectatoribus imminentibus
agatur, dubitari non potest. Anno autem 357 prodiit prima
Constantii lex?): »Supplicio capitis ferietur .... quicunque
iussis nostris obsequium denegaverite, id est: »Chaldaei et Magi
et caeteri quos maleficos ob facinorum magnitudinem vulgus
appellat.« Paucis annis post (a. 371) sub Valente magis etiam
exarsit Christianorum in magos ira. Quorum domibus si-
gnatis, saepe, ut refert Ammianus Marcellinus XXIX. 1, im-
missi sunt »qui inter scrutinia supellectilis poenis addicti in-
cantamenta quaedam anilia vel ludibriosa subderent amatoria,
ad insontium perniciem concinnata; quibus in iudicio reci-
tatis, ubi non lex, non religio, non aequitas veritatem a men-
daciis dirimebat, indefensi bonis ablatis, nullo contacti de-

2) Cod. Theod. IX. Tit. XVIII, 5.
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licto,. promiscue iuvenes aliique, membris omnibus capti, ad
supplicia sellis gestoriis ducebantur.c »Congesti innumeri
codices, et acervi voluminum multi, sub conspectu iudicum
concremati sunt, ex domibus eruti variis, ut illiciti, ad le-
niendam caesorum invidiam.c »>Inde factum est per orien-
tales provincias, ut omnes metu similium, exurerent libraria
omnia: tantus universos invaserat terror.« Tunc praeter
Simonidem, Patricium et Andronicum interfectus est, secun-
dum Zosimum (L. IV. p. 743) é éx Qpvyiag Adprog, dc 0%
ypyouby twa 2ofov eig o capéotepov Epuyyedoag, tunc capite
truncatus, ut refert Marcellinus (1. 1.), Juliani olim impera-
toris praeceptor et familiaris, ob oraculum quoddam scisci-
tantibus expositum, Maximus, cuius casum a nostro poeta in
versibus supra laudatis deploratum esse non sine veri specie.
suspicatus est Tyrwhitt. Alia quoque minoris momenti
argumenta ad suam sententiam firmandam attulit Tyrwhitt,
haec: »Hinc enim patet, cur multorum lapidum virtutes tam
medicas quam theurgicas apud nostrum invenimus, gquorum
ne nomina quidem ab antiquioribus de hac materia seri-
ptoribus, Theophrasto scilicet, Dioscoride, Plinio, ant Galeno,
memorantur. Hinc quoque ratio petatur, cur auctor non
modo nomen suum operi nusquam inscripserit, sed etiam ab.
omnibus rebus, quae indicium sui facere possent, prudens,
ut videtur, abstinuerit; cur denique libelli exemplaria tam:
pauca, quasi furtim, distributa fuerint, ut non mirandum sit,
eum vel per octo saecula latuisse, vel tandem in Tzetzis
manus sine- ulla scriptoris sui memoria devenisse.« Quae
argumenta omnia feliciter impugnant Ruhnkenii sententiam
(in Bibl. crit. VIII p. 87. Opusc. p. 644) ab Hermanno
quoque probatam (in Orph. p. 676), qua carmen nostrum.
saeculo p. Chr. n. primo tribuitur, in quo sub Domitiano
philosophi ex urbe et Italia eiciebantur teste Dione Cassio
LXVII cap. 138. Quae sententia vel ideo improbari debuit,
quod neque ex primo saeculo carmen notum est, quod cum
nostro elegantia certare possit, ut recte observat Bernhardy

in hist. litt. Gr. II p. 424, neque quartum saeculum adeo
1*
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poetico spiritu destitutum fuisse, quod Ruhnken et Hermann
censuerunt, ut nostrum carmen ei assignare non possimus,
Quinti Smyrnaei, Soterichi aliorumque poemata docent. -

Tyrwhitti ergo. sententiam merito probaverunt Bernhardy
L1 IL P. 1.3 p. 424, Wiel p. 3—5, qui in rerum superstitiosa-
rum scriptoribus, in Platonicae philosophiae mysticis interpre-
tibus, denique in antiquorum physicorum medicorumque ope-
ribus frustra quaerebat, quibus ad carminis nostri aetatem
definiendam uti posset; tum Seidenadel, p. 5 cui auctor in
Asia minore natus esse videtur, utpote qui episodia operi
suo intexta ex fabulosa Troiae historia sumpserit. Atque
‘Asianum nostrum vocaverat iam Tyrwhitt. — Denique
Beck in Additam. ad Fabric. I, p. 9 maluit Lithica quinto
aut sexto saeculo adscribi, »neque enim ita elegans est et
vere Graecum carmen, quin ea aetate [quarto saec.] potuerit
confingi.« Sed nos quin Beckio. accedamus. retinet ea res,
quod, quae Seidenadelii est observatio, nostri ars metrica pror-
sus congruit cum ea, quae ante Nonnum, id est ante quinti
saeculi initium omnia obtinebat; quod aliter explicari nequit,
nisi cum Tyrwhitto auctorem nostrum »neque ante Constan-
tium nec multo post Valentem vixisse« et Damigeronis cuius-
dam magi de lapidibus libellum versibus expressisse sta-
" tuamus. (v. infra praefationem ad latinam Damigeronis ver-

sionem.) ' ' :

Transeo ad rem criticam.

Qui primus plures Lithicorum locos in variis suis operi-
bus attulit, Joannes Tzetzes codice usus est satis integro,
quem ubicumque fieri potuit, sequendum mihi proposui.
Respexit autem Tzetzes et citavit Lithica in Commentariis
in Hesiodum et Lycophronem, in Chiliadibus, tum in Exegi
in Iliadem, unde plura ad nostrum carmen spectantia primus
edidit G. Hermann in Addendis Orphicorum editioni prae-
missis. Tota vero Exegesis aliquot annis post, a. 1812 ab
Hermanno edita lucem aspexit Lipsiae post Draconem Stra-
tonicensem; qua editione licet nonnullos Lithicorum et ipsius
Tzetzae locos aliter scriptos exhibeat atque in Addendis typis
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expressi erant, imprimis mihi utendum est, cum fidelissime
codicis - lectiones in ea expressas esse Hermann in praef.
p. VI spondeat, neque ad manus mihi sit Bachmanni editio
(anni 1830) quae accuratissimum codicis apographum continere
dicitur. . .
Ad Tzetzae codicem proxime accessisse videtur is, ex
quo Christianus quidam anonymus prosa oratione ocarminis
epitomam ex Dioscoride et Damigerone graeco passim auctam
‘confecit, unde Tyrwhitt primus nonnulla protulit ad emen-
dandum et illustrandum auctorem nostrum utilissima. Quem
codicem melioris notae fuisse quam omnium quotquot extant
codicum archetypum, probat praeter alios v. 524, ubi lectio,
- quam equidem unice veram esse puto, ex epitomae verbis
eruenda est. Integram autem huius epitomae editionem
Lithicorum textui subiungendam curavi, partim ut lectiones
a me in textum receptae nova auctoritate firmentur, partim
ne reliqua quae epitomae codicibus insunt satis motabilia
prorsus oblivione premantur. :
Selecti Lithicorum loci octo leguntur in codice Palatino
graeco 915 (nunc Romae asservato, bombycino saeculi XIV,
madore passim corrupto), in quo fol. 23 a. dpata yvwpxa i
dppéws morjoewe (?) extant ex codice perbono excerpta, quo
libro eo maiore cum fructu uti licuit, quod eos tantum car-
minis locos continet, qui hodie non nisi in pessimae fidei
corruptis codicibus leguntur. — Notavi: Excec. Vatt.
Omnium autem quotquot extant codicum praestantissi-
mus est liber Ambrosianus B 98 sup. (mihi A) quem proxima
hieme Mediolani inveni et accuratissime bis cum Hermanni
editione contuli. . ' o
De quo codice fusius dixi in epistula ad Aemilium
Thewrewk de Ponor, praeceptorem olim meum, data, (Buda-
pestini, 1879) ex qua codicis descriptionem excerpere liceat:
»Est autem liber, de quo mentionem inieci (inter Ambrosianas
copias B 98 sup. nota insignitus) idem, quem Baumeisterus in
maiore sua Hymnorum Homericorum editione Ambrosianum.D-
appellat, ineunte saeculo quinto decimo nitidissimis characteri-
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bus in mémbrana ‘scriptus; continet vero praeter Apollonium

Rhodium, Batrachomyomachiam, Homeri et Callimachi hym-

nos et Herodoti, qui dicitur, de genere Homeri libellum; Orphei
Argonautica et Lithica. ..... Codex ille- Ambrosiani libri
archetypus, quem minusculis quae vocantur litteris exaratum

fuisse inde colligas, quod haud raro in Ambrosiano codice 4

pro o et « pro e scriptum extat (cfr. dépa pro sopa, deberur
Pro sebstar, aie pro aiet, peraipsw pro pérapav, similia) tre-
decim foliis olim constitisse videtur, quorum in singulis foliis,.
primo excepto, triginta duo fere versus numerabantur. Sed

quo tempore Ambrosianus codex ex archetypo descriptus est,

iam non erat ille integer, sed amissa erant praeter carminis
inscriptionem. . .. folia primum et secundum, quae versus

nonaginta priores, et septimum, quod vv. 393—460 continebat.

Praeterea prior codicis pars vel igne vel madore vel alia.
causa ita corrupta erat, ut initio quaterni, circa mediam

codicis partem autem singuli in ima ut videtur pagina versus
legi non potuissent, unde factum est, ut versus 111-—114,

141—143, 170—173, 201—204, 232—235, 264—267, 296
—299, 328—331, 359—362, 493, 526 et 559 editionis Her-

mannianae in Ambrosiano libro unius semper versus spatio

vacuo relicto desiderentur.« — Hunc codicem in verbis poetae
recensendis unicum quatenus fieri potuit ducem secutus sum,

cuim quaevis huius editionis pagina demonstret, deteriorum

librorum scripturas ab A libri memoria recedentes plerumque

nihil alind esse nisi vel meros scribendi errores vel inter-

polationes impudentissimas, quibus quicquid leviter corrupti

vel elegantius insolentiusque dicti in codicum " archetypo re-
pertum sit, fideliter ab Ambrosiani libri secriba servatum,

inepte -obtegatur obfusceturque.

Quae interpolationes interdum satis sagaces mihi quidem
non ab eo factae esse videntur, qui deteriorum codicum fon-
tem communem exaraverit, verum potius a lectore satis eru--
dito, qui minora codicis sui vitia tacite inter legendum
corrigens non nisi maioribus corruptelis' correctionem suam.
adscripserit, unde postea in textum irrepserint. Quod ne
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quis temere affirmatum iudicet, moneo in omnibus deteriori-
bus codicibus tanta vitia levissima in A quoque reperta inve-
niri, ut is qui deteriorum codicum archetypum exaraverit, officio
suo neglegentissime functus esse putandus sit. Fuit autem
scriba codicis huius archetypi Demetrius Moschi Lacedaemonius
de quo omnes ante me editores nihil, ut videtur, compertum
habuerunt. Ego quae in Lilii Gregorii Gyraldi Ferrariensis
» Dialogis duobus de poetis nostrorum temporum« reperi
(Flor. 1551 p. 60) exscripta ab Hodio in libro »de Graecis
illustribus linguae Graecae literarumque humaniorum instau-
ratoribus« (p. 134) hic apponam: »Reliquit hic {Joh. Moschus
Lacedaemonius] liberos duos, qui paterna vestigia sectati
literis operam navarunt, Georgium et Demefrium, quem
tu, Lili, probe novisti, nam et Ferrariae cum Rhangonis ef
Mirandulae cum Picis aliquandiu ambo convixistis, sed Geor-
gius Corcyrae substitit, medicinae et oratoriae artis pro-
fessor. Composunit autem Demetrius carmina plurima.
Epigrammata, Elegias, Comoedias non in publicum, sed ami-
cis duntaxat exhibuit, heroicum vero carmen aggressus de
Helena palam omnibus excusum typis legendum tradidit,
[Rhegii a. 1500], in quo mira est facilitas; composuit et
orationes quasdam, sed et Commentariolum in Orphei
de Lapidibus opusculum in gratiam Jo: Franc. Pici3).
Hic primum Venetiis, mox Ferrariae et Mantuae diversatus
est, quibus locis multos habuit discipulos. Sed iam de
Moschis satis a me dictum.c Hunc autem Demetrium Lithi-
corum editionem re vera paravisse vel-inde verisimile fit,
quod in eiusdem oratione quadam inedita%) inter auctores

3) Olim in epist. p. 4 opusculum hoc idem esse credidi ac
commentariolum in Orphei Lithica, quare Joannis Francisei Pici Miran-
dulae prineipis gratia Lithicorum codicem a Demetrio exaratum et com-
mentario instructum esse dixi. Quam sententiam nunc quoque teneo,
licet negare non possim de alio quodam opusculo Francisci Pici nomin;
inscripto Gyraldum cogitare potuisse. '

4 In cod. Ambros. C. 80 inf. (meo M) extat: 7od adrod (hoc postea
additum) dyuyrpiov pdayov Toi Adxwvog mpds Tov adrdy (adrdv postea
additum) wepepavyj dpusitpwy Adaxapy tov wpwroatpdropa arptirrlrczég,
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plurimos citatos Orpheus solus ¢ogod te xat detov movyrol
cognomine ornatur. Hic Demetrius exemplar suum immane
quantum et vitiis et interpolationibus corruptum fideliter, ut
videtur, transscripsit, non nisi brevi praefatione et paucis
quibusdam scholiis additis. Ex huius exemplari descripti
sunt omnes. reliqui praeter A codices, ex quorum numero
tamen mendosissimus tantum liber Parisinus ante me a cri-
ticis adhibitus erat. -Sunt autem hi: ;

B: cod. Bernensis bibliothecae civicae nr. 369 chart.
saec. XVI, quem insigni humanitate Budapestinum transmitten-
dum curavit rogante Gulielmo Fraknéi, Hermannus Bloesch
bibliothecae civicae praefectus illustrissimus. Codex hic men-
dosissime scriptus est, et nonnulla Moschi scholia omittit.

M: cod. Ambrosianus C. 80 inf, in fol. chart. saec. XV ex.
satis accurate scriptus ab homine litterato, qui non solum
plura deteriorum codicum vitia inter scribendum ita correxit,
ut cum A saepius consentiens deprehendatur, sed etiam
errores antiquitus traditos emendare aggressus est; quare
huius libri graviter interpolati non magna est auctoritas.

P: cod. Paris. bibliothecae nationalis nr. 2764 chart.
saec. XVI ineuntis a prima ut videtur manu correctus et
Demetrii Moschi scholiis ornatus. Excerptae ex hoc codice
variae lectiones una cum maxima parte scholiorum tunc
temporis ineditorum Orpheo Gesneriano adiectae sunt, unde
postea in Tyrwhitti et Hermanni editiones receptae sunt.

in quo de Chirone inter alia haec dicuntur: dre¢ 02 xal dexatocdvys 6
nwpoetpyuévos Ty nodsuxdy émjoxet dwddoxalog Abyos Huly copod Te xai
Selov moyTol Swamearaoet, dppéws Aéyw Tol Spaxds, B¢ Tdde mepl Tob
yelpwyos amepdéyfaro. Post hanc orationem alia sequitur in eodem
codice: ol adrol peléry cuvypyropuxd) wpos peyaijlov wept xlomijs bmép
Toli edyevoiic mablov Toi ayovpopdllov. Hanc excipit rod adrod pedéry
omép 105 dvafefnxdros dprotéws Eévov émt T Telyos moréuov Bvroc xai
vexjoaytog xal xpzuopévou mwapavépwy* vépov xeledovrog py dvedvar Tov
&évoy érmi 7o Telyos, quae hac subscriptione finitur: réldog 7is bnép 708
dptotéwg uclérys SpuyTpiov Tob pdoyov 0B Adxwvog &y Everims xai
TadTys perad TdYy Aoy cvyredeioys.

©
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Pal.: cod. Palatinus 319, fol. chart. saec. XV ex. nunc
in Bibliotheca Vaticana asservatus, qui licet Moschi hypothesi
careat, tamen ad deteriorem classem pertinet, ut cuivis rem
diligentius examinanti patebit.

"V cod. Venetus class. IX cod. I saec. XVI, quem Al-
dinae editionis fundamentum fuisse perperam suspicatus sum
in Epist. p. 4.

‘Escorialensis codicis @ III, 14 brevis notitia Gustavi Loewe, -
viri clarissimi, humanitate ad me pervenit. Codex, qui etiam
Moschi hypothesin et scholia continet, maxime cum B con-
spirare videtur. cfr. adnot. ad v. 67.

Cod. Parisinus bibliothecae nationalis nr. 132 suppl. gr.
qui Orphei Argorautica, hymnos et Lithica una continet, sed
Moschi hypothesi caret, hanc subscriptionem habet: yérpa-
nTae 0 wapdy BefAidiov év Aovtexia T@Y mapystiwy v pnvi moa-
vegeive Erovg dmd Tob ypeotol yewvisewg apfd Hoovie te xal
tépdewg &vexa tod peralompenmestdtov edratpldog é8pinov pep-
poviov copwtdTov TE xat A0ytwTdTOv XAt payicTOPOC TAY TOD
Baociléwg Oefjaeay, T8 xai év Elxdve Talc poboarg det ovp-
naiovtog thyy dyadi yewi arrélov Bepxiov [= Vergetius] zod
xpytée. 08¢ xad ieyyiacag mpog t0 mélayog Ty epaludrwy Tod
avreypdgpov obx Ioyveey émavopddoar xaldic tovtt TO maE'
éxetvov éxPBAndév. Est apographum elegantissimum, recen-
tissimum et satis accuratum editionis Aldinae.

Praeterea codex Vindobonensis lat. nr. 10056, chart. re-
centissimus, fol. 259 —276 opus nostrum continere dicitur.
Sed nihil inest praeter editionis Aldinae versionem latinam
satis ineptam.

Ex codice P libro simillimo expressa prima nostri car-
~ minis editio Aldina anno 1517 prodiit; priores Orphei edi-
tiones Lithica non habebant. Princeps editio, ut apud Al-
dum solet, turpissimis vitiis scatet: editor, cuius nomen igno-
ramus, satis habuit exemplar manuscriptum hic inde nescio
cuius coniecturis emendatum fideliter typis exprimere et
paucos tantum typographorum errores corrigere. Recusa est
haec editio apud haeredes Juntae a. 1519, quae editio a
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me frustra quaesita a Gesnero collata est, qui nonnulla pro-
pria in ea inesse iudicavit. Sed nullum Juntis ad manus
fuisse librum manuscriptum, neque alia esse propria illa, nisi
mera typographorum sphalmata, patet ex altera nostri car-
minis editione Juntina anni 1540, quae paucissimis tantum
locis leviora Aldinae vitia correxit, ceteroquin autem magis
etiam neglegenter impressa est, quare non valde dolendum,
quod et haec editio, et ex ea expressa proxime sequens
Farrea, editores hucusque latuit. Editio enim Lithicorum
Farrea quae a. 1543 Venetiis ex officina Farrea prodiit in
plurium poetarum graecorum collectione, mera repititio est
Juntinae secundae, cuius errores typographici in ea num-
quam correcti, saepissime aucti sunt. Harum trium editionum,
quas a zf siglis notavi, accuratam collationem, omissis tan-
tum propriis Juntinae vel Farreae vel utriusque erroribus,
notis inserni, ut magis etiam, quam hucusque factum- est,
appareat, quantum carmen nostrum Henrico Stephano debeat,
qui a. 1566 in praeclaram suam epicorum graecorum editionem
(»Poetae Graeci Principes Heroici carminis et alii nonnullic)
etiam Orphei Lithica recepit. Usus est Stephanus, ut ipse
fatetur, sola editione Aldina, et hic inde Tzetzae testimonio,
sed tantum pollebat ingenii acumine, ut plurima Aldinae men-
da, etiam graviora, feliciter tolleret. Stephani textus post
Jacobi Lectii Poetas Graecos (Aureliae Allobrogum
1606) repetitus est ab Andrea Christiano Eschenbachio in
Orphicorum editione a. 1689 Traiecti ad Rhenum excusa,
addita versione latina, in qua tacite nonnulla mutavit, rarius
emendavit Eschenbach. :
Eschenbachii versionem latinam plurimis locis correxit,
varias lectiones Aldinae et Juntinae, neglegentissime illas
excerptas, et notas criticas haud magni pretii textui addidit
Joh. Matth. Gesner, cuius editio post: mortem eius a Chr. Ham-
bergero curata Lipsiae prodiit a. 1764, aucta neglegenti colla-
tione libri Parisini ab Ernestio confecta et a Ruhnkenio Gesnero
donata. — Deinde separato libello Thomas Tyrwhitt Lithica
edidit Londini 1781, ex qua editione quae in notis attuli ex
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Hermanni editione sumpta esse sciendum est. Tyrwhitt,
qui versionem quoque Lithicorum Gesnerianam editioni suae
se ipso postea improbante adiecit, omnium optime de nostro
carmine meruit. Totius carminis oeconomiam a Tzetza, De-
metrio Moscho, et prioribus editoribus non intellectam, lucu-
lenter exposuit, textum receptis priorum editorum emen-
dationibus dedit politiorem, propriis coniecturis ingeniosissi-
mis, quas tamen numquam in textum admisit, poetae pristi-
num nitorem. restituit; denique epitomam prosaicam, quam
absoluta iam editione in Bodleiana bibliotheca invenit, in ad-
dendis publici iuris fecit et emendando carmini felicissime
adhibuit. Magnum huic editioni ornamentum accedit prae-
terea ex Musgravii emendationibus, quas exemplaris cuius-
dam Lithicorum ipsi legati margini adscriptas item in adden-
dis imprimendas curavit Tyrwhitt. Omnium editorum et
criticorum in Lithica notas collegit Hermann, qui in Or-
phicorum editionem (Lipsiae 1805) nostrum quoque carmen
‘recepit et magno praeclararum emendationum numero ornavit,
adhibitis etiam lectionibus ab Jo. Tzetza in Iliadis Exegesi
tunc nondum edita prolatis. Cuius textum, qui, secutus a.
1876 -a Tauchnitzianae editore, a. 1818 (Lipsiae apud Wei-
gelium) recudendum curavit, G. H. Schaefer, paucissimos
tantum typographorum errores correxit.

Hactenus de editionibus. Latuerunt hucusque editores
»Orphei poetae vetustissimi opera iam primum ad verbum
translata et diligentius quam antea multis in locis emendata
per Renatum Perdrierium Parisiensem« quae .»Basileae
ex officina Joan. Oporini Anno salutis humanae MDLV mense
Februario« prodierunt cum duplici Lithicorum versione pro-
saica indoctissima, cui subiunctae sunt emendationes nonnul-
lorum Aldinae vitiorum typographicorum.

Hannardi Gamerii Paraphrasin cum eius Scholiis et D.
Wendalini Cronobachii Medici animadversionibus vulgatam
Leodii 1578 in 89, quam Fabricius memoravit in Bibl. Gr.
neque Gesner vidit, neque ullus post eum editor. Sed
habuit Gesner antiquiorem similis cuiusdam stupidissimi
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opelli editionem, cuius hunc titulum descripsit: »Orpheus
antiquissimus et optimus poéta, Philosophus Trismegistus,
de Lapidibus, nun¢c demum Latio iure donatus. M. Han-
nardo Gamerio Poéta laureato interprete. Accesserunt
einsdem Hannardi scholia, qunae et rei medicae studiosis
utilia iucundaque futura sunt, et quae quibusdam locis ob-
scurioribus plurimum lucis adferent. Accessit praeterea ar-
gumentum in Orphei libellum Renato Perdrierio interprete.
Leodii ex officina Gualteri Morberii 1576. 4°.«

Praeterea plurimum ad poetae emendationem contule-
runt Bernardus in variis suis operibus, D. Ruhnken in Epi-
“stula Critica II et in editionis Tyrwhittianae recensione,
quam in Wyttenbachii Bibliothecae Criticae particulam octavam
inseruit; Pierson in Verisimilibus, Schrader in Praefatione
Emendationum, Slothouwer in volumine tertio Actorum So-
cietatis Traiectinae, et quem primo loco nominare debui,
Gulielmus Wiel, vir sagacissimus, qui »De Lithicorum car-
mine« programma scholae Bedburgensis scripsit a.-1868.

In Germanicum sermonem vertit carmen nostrum Car.
Seidenadel (progr. Bruchsal. a. 1876) qui in versionis prae-
fatione etiam de nonnullis Lithicorum locis corruptis non
sine fructu disputavit, in Italicum autem sermonem comes Co-
riolanus Malingri di Bagnolo, cuius versio Taurini a. 1878
lucem vidit. '

Scripsi‘ Budapestini Cal. Octobr. a. 1879.

Eugenius A’bel, ‘
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COMMENTARIUS CRITICUS.

Carmen inseribitur Opgpéws mept Aédwv in edd. In A, ubi primi
nonaginta versus desiderantur, inscriptio a librario ut videtur ficta est:
105 adrol dppéwg énfjxoot xai mpdg Epmera, (DON .... xal wpofépmera
quod Baumeister ex eo profert in Hymnorum Homericorum editione
D. 97.) ’Opgéws dpiotov momrod mepi AiSwv B V. ’Oppiws momyrov 1o
wepl Adwv M.; deest inscr. in P. Dpgéws 105 momros mepi Aidwy Pal,
Tzetzes ubique ’Opgoewg Acexd laudat, et certe vox A«Sexd majoris anti-
qultatls speciem prae se fert, quam zwep! Adwy; cfr, antiquoram poeta-
rum carmina, quae Eypeaxd, AsErpdppaxa, Tewpyod, Opaxd, inseri-
buntur. Dedi ergo AtSexd omisso auctoris nomine, quod quale fuerit
ignoramus. — Prooemii lemma mpoofuwy primus introduxit Steph., om.
Tyrwh, Herm.

1 @pov P. Moschi scholion: Fide xo,uzr:'wu 6 T Mat'»;g vidg ‘Epmyg
‘0dpoy tob dheEixdxov Awg, xelebwy por Tobro Jolvar Tols dvdpomors,
Orws Eyopsy (Bpeile 0& Eywow elnely) fofdetav tois Entrevoudvorg Huty
yalemols dopalij. (ne pro pot V, Bojder év P, quod corr. Tyrwh) —
2 vouiwy B. — 8 Tzetzes ad Lycophr. 219 hoc schol. habet: Maiog 6% xat
divs “Eppijs, dg 0ppeds gnaty v 13 dpyif @y Acdeaxdy (sic duo codd,,
duo alii rectius Acdexdv) ddpoy dleSexdxoo Awdg Svyroiey dndooar xe-
xAdpevos Maing 2puobyiog Hi8e xoptilwy Yids Srnws dvéywpey Stlbog drpe-
x&g dAxap, Sic hi versus editi sunt a Bachmanno, in cuius editione vide
recentiorum codicum discrepantiam. Ego ut antiquissimorum “codicum
(Parisini 2723 et Ambrosiani 222) lectiones proferre possim, viri doetissimi,

E. Scheer, benevolentia factum est. Habet ergo v. 1 dndoar cod. Par.

v. 2 Maiag codd. v. 8 frep pro Szws Par., my Eyouey biios dlxap
atvijs ‘codd., et uew Eyowusy (vel Eywuey, Eyouev) 618, dix. alvije ex suis
quoque codicibus protulerat Bachm. 1In illo dildoc dAxap’ aivijc fortasse
6. d. dveypije latet. dv Eyopey B Pal, P a prima manu ex dvéyouty, et
Herm. ex coni.,dvéyopey V et edd. ante Herm. Zyouuey legit Tzetzes;
Gvéyoepey M., unde dv Zyouypeyv recepi. Cfr. Herm. Orph. p. 812: »Con-

innectivus post praeterita frequenter occurrit apud huius aetatis poetas.

Lithicorum scriptor v. 8. 645- [vulg.] 646 [vulg.]J« Sed ex omnibus his
locis coniunctivus a -Stephano demum invectus meliorum codicum ope
expulsus est. — 4 &éyvypode BP Pal. V. aif. déyvuode [M.] Steph. et
rell. edd. Bpotroi B. — & xpadiy P aif, corr. Steph. éfavdrowre codd.
ddavdrotoy edd. — 6 v. 6 citatur in exce. Vatt. vynmirborot BPV et
edd. ante Herm. wymeréotoe Pal. vyrutiotae exce. Vatt. M. Pal. et Herm.
ex Tyrwhitti emendatione quam fecerat iam Perdr. 9éuev P in ‘texiay,
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z‘le’pzfa V., #éues P in marg. a pr. m. et rell,
ante Tyrwh., qui dyallouévous proposuit »q
sed ad Aesculapium et Herculem coniuncti
_postea in Tzetzae exegesi Iliadis manusecriy
Herm.) vv. 7—12 citantur. — 8 viog Ayr. T
B. axegifporov Tzetzes 1. 1. — 9 #&ey Tze

rore. Isv B. — 10 Aavadov Pal. Nescio an
Tzetzes in lladis ;Allegoria p. 150 v. 1774
Graeca. Romae. 1850):

080 “HpaxAsys yap 6 oteppds 2&éguye
dvaxte Smijpye nepiApévos, | "H dotpoldyg
0% xal Opopebs nov pépvyrac efre zal
xat Aapnpd (Gy ‘Hpoxdels érélec | 'H @ 4
Opa Aéyee |"Aptorog dotpoliyos rap 6 Hed
webs tols Atdixois fud darpuaiws, | OF
meplduivoye | T sipappsvy o6& adriv py et

11 &idvo P, sed @lro in marg. adseripsit m.
ante Herm. qui ravady Kpovidye seripsit, pos
quod in~Tzetza L L invenit, tavajy probavi
dicis errore deceptus Iovem quemdam magt
putavit Tzetzes L 1. p. 22: abrdc 6¢ & Vpgped:
brepatpwy , 00 pbévoy abrod malawrepoy 4
Ad¢ 705 pdyov oyedoy mpdrepoy drodeixvuat
tamen in marg. xs{ habet a pr. m. — I
Rubnk. in Bibl Crit. part. VIIL p. 90, et T
laudat vv. 13, 14, — 14 x' B. — 15 ¢¢ &
uévov B, dudiyot M. avoipec BP V Pal. aif, 8
dvdyy scripsit, recte, licet obloquente Wie
ad Koechlyi praefationes in Manethonem et
ab Hermanno perperam ad antiquiorum epi
affirmat: v. 17 vulg. dvayee. 268 p<Lor. 308
puldaaoc. 396. etnep Epyyrar. 490. et dvted
&% xé v efpors. T11. 8 xe dwedeoxe. 153,
xorzzpi}m-rozra. 84—835. Gg xev mEelp@TO pE
Sldaryrar xai bg elddrag 2fepesivor. Sed «
ex libris corrigi debeant, v. 17 dvdyy etiam
608) lectum sit, coniunctivus post o xe in -
metur, v. 314 waldyoer infirma auctoritate o
753 dydicot me recentissimorum quidem epi
tur, satius duxi Hermanno obsecutus reliqu
ntsp Eppyrar v. 896, et & dvridwaw v. 428, de
que credo poetam in uno eodemque versu
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a pr. m. et rell. — 7 draldduevos codd. ef: edd
Jous proposuit »quod scilicet non ad Apollinem,
reulem coniunctivas referatur«. Idem Herm
Iliadis manuscripta invenit, ubi (p. 22. 23 ed
— 8 uvidg Myr. Tzetzes 1 1. dxesiufporov (Sic,
L. — 9 #&ev Tzetzes 1. 1. scribarum, puto, er

v Pal Nescio an hunc versum respexerit Jo.
ria p. 150 v. 177qq. (ap. Matrangam, Anecdd

oteppds &épuye Ty poipay, |'0s mep Ai 76
| H dotpoddyw T Ad éxeivy orepyplipw
uyytae eire xal v@ “Hliw- |"Epyra xlswé yoy
érélee: | 'H 1@ Ad xai 00pavi gédov Todv &y
0AGyus rap 6 Hpaxdjs snijpyev- | Q¢ xai’0p-
Z durpvaiws, | 00tw Ad voy ‘Hpaxldi; viést poi
7 0¢ abray py elmys mepulpévoy (sic). —
arg. adscripsit m. pr. — zavadv codd. et edd.
védns seripsit, postea vero in Addendis p. XXII,
t, Tavajy probavit. yeipa Tzetzes 1. 1. quo co-
m quemdam magum esse A povéidny poetae falso
aitds 6¢ 6 Oppeds toy Hpaxléa, éni T payexs;
& malaibtepoy GAAG xai too tod Kpdvou vios
tepoy dmodelxvor. — 13 *xeivoug B et P, qui
> a pr. m. — 14 yaeijooyras codd. yaiposres
VI p. 90. et Tzetzes Exeg. Il. pag. 31, ubi
"B. — 15 02 & B. — 17 6¢ ¢ xev et mwepvu-
BPVPal aif. Steph. et edd. ante Herm. qui
t obloquente Wielio, qui p. 14, 15 provocans
n Manethonem et Quintum hosce nostri locos
antiquiorum epicorum normam redactos esse
et. 268 plor. 308. meddaor. 314. maldvoe, 318.
rat. 420. el dvtibworw. 472 e¥ xe fdlows. 617.
= dwedeoxe. 153, et xév rig ondcot. 52. af xey
XSV TEP@TO pEvow ot Te xduoe re, G5 Te
2fepesivor.  Sed cum tres loci (52. 318. 711.)
. 17 dvdyy etiam a Tzetza (Chil. II 858, XII
s post af’ ze in vv. 43. 204. etiam metro fir-
'ma auctoritate nitatur, v. 308 zeddagor et v.
rum quidem epicorum consuetudine excusen-
obsecutus reliquos locos corrigere praeter &7
tdwaty v. 428, de quibus suo loco dicetur. Ne-
odemque versu nulla omnino necessitate co-



— 41

actum wmevowijost metpdro xdpot, tum
gine ullo diserimine dixisse. — 18 2ze
vv, 17—21 a Tzetza citantur Chil. XI1
nolumpdrots dvrpots xarédero:
*Ev Atexotg Seddypacy oftw
¢ Yuy@oy oogiay, Adyovg te xai
Vv 08 xeyv dvSpdroy .. ... ¢
Tec BiRAovs dvrpoy 705 “Eppu
Ubi 2oeddéuey pro émeldd. legi iam a
Herm. demunm recepit. — Epustay B. &py
22 cfr. Jo. Tzetzam in scholils ad Allg
(p. 379 ed. Cramer.) (ad II. I v. 65) 4
vavro of udyot xai Aotpexd xai ETepa p
rodywy wogpadexyiet. — 000wy voligos ]
éxws rell. codd. et Herm. dxéxys (sic)
tpéoas M. — 24 wmpoletmdy 2plyyds é
errore. — 28 dvrupus codd. et edd. a
casum rei, guam adferat adversarius, |
lectu, quo modo V. 28 xoviggauévy POS
Tyrwh. ydixea yvia xai dyvaumtov odé
nero tam aegre desideratum. épedadver .
legendum putavit Steph.; male, indice T
tis sane valde frequenter usurpatum ess
lecta in Quaest. Epp. p. 322. 323. $)peor
ex PV. — 80 laoiot P. — 81 Bao
dotpeepéedary B ante corr. — 82 7i
corr. — 34 zmaldupory tacite Herm. mo
rell. edd. — 86 ypbostov émi Aéyos a
Dinner. Epith. p. 413. 453. Aéy0¢ aitv
brevis vocalis ante simplicem consonam
rationem Wiel p. 8 »quum in toto cari
periantur, ubi poeta eam admisisse vid
ddpw. v. 11 tavady Snip alfépa. V. 35
oetv; quae omnia sb Hermanno lenite
doctissimum v. 707 vulgata lectio 7o
recta et v. 184 malagevies lepdy niy
V. 22 8ut perdpotar. Reduxi igitur vul,
Pal. — udl’ 2piepévy vel émpaopévy P
»forma émeéepévy prorsus singularis est
poetam ceteroquin satis elegantem in
quam novasse. Neque defenditur ingra
aut similibus quibusdam et ipsis singular
Tpapepiy dxop. B Pal. ént moa tpagpepy)
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@ro xdpoy, tum 2epeivor et Scddoxyrac promiscue
ixisse. — 18 drel®<uey codd. et edd. ante Herm.
tantur Chil. XIL 606—613: epi o5 8v *Epuijs v
ratédero:

deddypacy oltws Vppeds mou Aéyer,

v, Abyous Te xat to mpoocéyecy Bifloes -

y@pdray . . ... St&ov.

dvrpov tob “Lppos xarovopdtwy ofrw.

eAd. legi iam a Steph. animadversum est; quod
— Epustay B. &ppeiay Pal. V. — 20 vouilwy B, —
n scholiis ad Allegoriam Hiadis, p. 607 ed. Matr.
ad Il I v. 65) drotpormiacuoic xal érwdais 300-
pexa xal Erepa psratpénewy voojpara, Gg 0pgeds
— 000wy voboos B. dxius BMYV ot edd. ante Herm.
erm. dxéxys (sic) coni. Perdr. — 23 =éd’ B. dmo-
leeny Eplyyds dvinyy B. — 25 ob 64 of Herm.
: codd. et edd. ante Herm. — »Kogicas non habet
at adversarius. Kovisac legendum puto eo intel-
xovtooauévy positum est«, Gesn. sed reecte vidit
i dyvapzmrov o¥évos esse illum easum rei, a Ges-
ratum. 8ptdaiver suprascripto oe V. — 29 vai pjy
h.; male, indice Tyrwh. vai p3v xal ab epicis poe-
er usurpatum esse docent exempla a Lehrsio col-
. 322. 323. $fpsow ante corr. . dpsaxdutor notavi
P. — 81 Pacdésoot codd. et edd. ante Steph,
corr. — 32 téferat ante ticodar erat in P ante
 tacite Herm. walduyoe codd. (melduoise Pal) et
rezoy @mi Aéyos alév codd. et edd. ante Herm. et
. 453. Aéyog altv émi yplostov scripsit Herm. me
plicem consonam producatur. Probavit Hermanni
juum in toto carmine quatuor tantum loci re-
am admisisse videri possit: v. 7 draldipevog 2xi
2p al¥épa. V. 35 émi Adyos. V. 618 7 po Smurdo-
Hermanno leniter correcta sunt«. Fugit virum
lgata lectio 7npeps ey (Spéwv'rac,_a,b Herm. cor-
yevées iepov wdp, V. 800 edlds te xdurwag e et
2eduxi igitur vulgatam lectionem. — 86 dipxroy
rel mpatopéyy pro émiepéyy coni. Wiel p. 9, nam
us singularis est in epico carmine et vix credibile
is elegantem in hoc vocabulo satis usitato quid-
' defenditur ingrata forma Homerico illo émdotwp
n et ipsis singularibuse. — 89 fyoer’ B; éni wda
eni moa tpagepiy dx. V, éxt moa pzpiy p.dx. P,
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¢z m. pr. ex corr. et in marg. add. m. pr. rpagephy (Tyrwh. ex P »rda
@eppy a prima manuc profert.) wde (moa) om. in M et in edd. omnibus.
796y’ post tpagepty insernit Dorvillins ad Chariton. p. 206. improbatus
a Tyrwh., nam »quid mirum si aliquis per terram incedat siccis pedi-
bus. Malim 2zt zpagephy GA°. Per mare solidum, seu vice ter-
rae fungensc. Dorvilli lectionem probavit iam -ante Seidenadelinm
Ruhnk. in Bibl Crit. P. VIII p. 90 »sensus enim hic est: e mari salvas
in terram redibit. Infra vs. 578 xai molidv -Nypija xvxdpevoy ébvmald€acq.
Herm. Tyrwhitti emendationem, quam etiam Musgr. fecerat, recepit,
»nam et &1’ ob similitudinem sequentium litterardfa facilins quam yddv’;~
interire potuit, et Baivery &xi aliud est, quam ém¢faiverv, Tum vero
guod potissimum est, incredibilia hic et miraculosa memorantur, guod
pulere sensit Tyrwh. Atqui salvam aliguem e tempestate evadere non
incredibile, nedum miraculosum est; illud, ut siceis per mare pedibus
transeat, quam maxime indiget miraculo«. Omnia denique movit Wiel,
qui etiam de codicum scriptura hand accurate edoctus, haec contra
Herm. protulit: »Sed incommoda videtur compositio vocabulorum rpags-
p%v G1°, neque etiam placet repetita maris notio; praeterea quod cod.
Par. a prima manu seriptum habet wda geppv, facit ut ne rpapspiy
quidem genuinum esse videatur. [etiam in v. 653 wéa gephy est in P
pro Tpagepyv, neque quisquam aliud quid huic errori subesse putavit!]
Equidem versum sic seriptum fuisse suspicor Bfoer’ 2mimpd népyy Owd
x0u’ abroiee médesava. ubi et mempd et adroior languet et népyy ab-
solute positum epicorum usui convenire non videtur. Ego Dorvillii emen-
dationem recepi; omnia enim quae in hoc prooemio miraculosa promit-
tuntur, postea in carmine recurrunt, at nihil amplius legimus de lapide,
qui siecis pedibus per mare ingredi faciat. Praeterea locus a Ruhnkenio
landatus mirum in modum convenit cum nostro loco {mdvroeo xvxwuévoy
et Nypfja xvxdpevoy) eumque respexisse poetam vel ex eo certum est,
quod utroque loco latronum commemoratio oceurit. (v. 40. 41 v xai
Angiotiipeg dvdpotoe oioy ddvra geifovtar et v. 583 xal Adyov dvdpogivwy
pebyewy dno Ayiatipwv). Neque verum est quod Herm. contendit Sai-
vewy éné accedendi significationem nusquam habuisse et incredibilium ac
miraculosarum rerum commemorationem hic requiri. Num miraculosius
est, quod »xal dudec didpevor warép’ elvar tigovary, xai olxoy-é0b o1épbou-
ot dvaxtosc quam salvam aliguem e tempestate in terram evadere? —

89 nddeoaty tacite Herm. — 40 Ajiotijp éc B. — 41 olduevoc B. — 42 |

tioovar codd. et edd. ante Herm. qui tacite correxit. — 200 B P aif
&ot rell. codd. (oD et oD iunctim V) et Steph. tacite, ut solebat. — 43
alxe 9éAyor B P Pal. V, af xe #élyoc Steph. et rell. ante Herm. qui a? ¥
&9éApor scripsit. Idem M habet. ai xe 9éiyot etiam apud Tzetzam editur
Chil. I 860, ubi wepi Edpvdixys inter caetera haec leguntur:
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“O7e 8° Vppeds jdivaro toabra Sepancvew | Adrés gnow év Adbe-
xotg oftw rd ¥ny ypdgwy - | Ov 04 xev dvdpdrwy nemvugévoy Frop dvdyy |
(v va nleiora mapemds etnw 1 relevraia) | “Iouevar atee $élyar ete.
. .. Wy ofécar éprvotipwy. | 08tws Oppeds miararo sbpmacay Jepa~
metay,

43 Joga e B. — 44 sperépyar pera gpesiv M solus. cpetépyor
etiam aif. payavdwyrae aif. — 45 pera ppeoiv codd. et edd. ante Tyrwh.
qui perd ogiow (sic) iam Stephano probatum ex Tzetza primus recepit
collato v. 741 [vulg.] Ego perd opwowy scripsi. — Hepogoirar B. — 46
‘dppa otdév B. laxyiovres Pal. — 48 poldvres xal yapal codd. aif.
Steph.; poilov re otfioar yapal a Tzetza l. 1. servatum probavit iam Steph.
in notis, recepit Eschenb. tacite, et diserte Gesn. ex Tzetza, Stephano
non nominato. — 49 dpéwy B V. In Pal. vv. 48 et 49 in hunc -modum
contracti sunt: poldvres 0 Spewy v off. Epr. — Zpnuar. B. épryary-
pwv Tzetzes in Exeg., non in Chil. De vv. 48—53 haec dicit Herm. in
Addend. p. XXII: »48--53 affert idem [Tzetzes in Iliadis exegesi] fol. 22b,
in quibus v. 48 habet poildy te orijoar yeuai et v. 49 ¥y [idv legebatur
in antiquioribus Chiliadum edd.] et v. 50 pdra yéiw =intovra oelfvys
et v. 52 tedvydrog § xev Epepvois & didos mpopolodea moriypiumTyTal
éxdarw: ex quibus lectionibus certe worcypiumryrac genuinum  putoc.
Caeterum in Tzetzae exegeseos editione p. 92. 93. potlov 78, #0' Bo. &p-
mpatHpwy, ybdw, redvpxdtos et Exdorw ex codice editum est ab Her-

. manno. y6Ae wéwtovte celijwjc vero a poeta scriptum fuisse ex v. 469.
| 470 et ex v, 483 — 484 vulg. patet, quem locum respexit poeta. — 52
xai 7@ Sarubvia dwxewy e Teve wlyodloisy - tadbra 0% Juyas Ty dmoda-
vévtwy elwey, est Moschi scholion, ubi xdvré pro xai e male Tyrwhitti
ed. — 7 xev et zedvydros item ex antiguiore fonte pro codicum et editionum

| a?f xev et Tedvedros recepi; pro Exdore Herm. &xdaryy scripsit, quod
_ languidum esse ratus Wiel p. 34 ex schol. cod. Paris. dlderwp propo-
) suit »quod cum dafuwy saepissime coniunctum atque etiam feminini ge-
neris substantivis appositum invenitur. Quo nomine guum daemones
plani significentur, id ipsum hoe loco desiderari vides«; @ldarwp ergo

' vertendo expressit Seidenadel. Ego éxdere retinui, quod hoc loco non
) magis ineptum est, quam wdvrag v. 475. Praeterea Hermanni &xdaryy
% nimis longe a ¢uysy remotum est, Wielii dldorwp autem nullo certo
i fundamento nititur. A Moscho enim (cuius sunt scholia illa Parisina)
. lectiohem vel Tzetzae aetate antiquiorem in scholio exprimi non potuisse
j omnes mihi credent. Caeterum moneo wortypiuntyrar dideTwp, non
; moTeypipntotro dldorwp Wielio scribendum fuisse; noster emim brevem
%}; vocalem ante vocalem semper elisit, nisi brevis in zoti (woti Jooe v. 667)
2 vel in wepl (mept Elxei v. 623) sit, aut sequentem vocalem digamma an-
% tiquitns praecesserit (v. 206 pwdSoyza dyar, V. 391 Smorpopdovr: ¥owxag,
;{’ v. 403 2péw 7a Exasra). — B3 didog Pal. — 54 dAlae v’ dmetpéotor codd.
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et edd. ante Steph., et sane particula aegre desideratur. — 85 Jddnvar
B. — 66 mpvocovaar pippa Exacra coni. Hilberg in. libello- »Das Gesetz.
der trochaeischen Wortformen etc.« inscripto p. 24, sed ofr. ad v. 635.
— B7 der’ dgon;vz-az B. fat’ dpixyrar rell. et edd. ante Herm. qui d¢
x’ scripsit pro 8er’ »quod hic locum non habeta et dpéyrar recepit ex
Tyrwhitti emendatione, ut sensus sit »Horum semideus et beatus, qui
compos fiet«. cfr. Herm. in Addend. p. XXII: »v. 57 Tzetzes.ibidem [in
" Iliad. Exeg.] affert fol..9b. in quo versu habet, ut Tyrwh. emendavit ¢z’
dpixyrar: et addit: rovrdorwy v xaralijdei yévyrar, dv ‘Epuijs 2oidakeve.
In Tzetzae autem editione p. 81, 23 dox’ 2pixyrar idem Hermann ex
codice. protulit. — 59 dpewe Pal. MV. Jowy B. — 60 dowdjc Herm.,
nam »quis est ille doedds? Non dubium puto quin poeta doed¥s scripse-
rite. arideopwy B. pypheacdac codd. praeter M, ut videtur, et edd. ante
Steph. — 61 sequentes versus respexit Tzetzes in Exeg. Il p. 112 Herm.:
Ty 08 payuly 1o xwpidtarov xal mpdtov pépos § pillov yévos olaay
s pavredis *0ppeds droddperar dig dpioryy pév obeay teyvdy dracdy,
dmodwlviay 0% xaxiag evipdnwy dadpwy xal pdovepdy. — dAL .. x.:..
caogpoabyys dheyilew fuepog citatur in exce. Vatt. — mdyye codd. (412 0B
rdyy: B) et edd. ante Steph. — 82 alga 62 wpéofav Sanuocbyyy driove:
codd. nisi quod aipa B, Jdatposdvyy M; idem, nisi quod =pésfuy pro
npéafay, habent edd. ante Herm. wpegBudanmocdyyy dubitanter coni.
Steph., alda npésfuy 0% danuoodvyy driovery more suo Gesn., wpésfo

Sanpocivys Musgr., mpéafay Adyvainy Tyrwh. Toupius in Em. in Hes. IIL.: ;.-

p. 561 satis temerarie »mpéafuv dmuomfmv, quod ex dfuwv derivat.
Scilicet ut dafuwy et dafjuwy, ita alpwy et dijpwv, alpoodvy, Hrosivy,
éy,uoaum Graecos dixissec. (Herm.) Hermanno »in verbis mpéofuy day-
pocdvyy leve vitium, gravior corruptela in praecedentibus aia % esse
videtur. Nam quid 51b1 vult istud e?pa?c Scripsit ergo 4Ald ge mpéofia
Sanuoabyy ériovaw. — dvra 0& wpéafa danuoadyy ¢’ driovary coni. Jacobs
in Anth. Gr. XIIL. p. 6. Attamen algpa 0% satis tuitus est Lehrs in-
Quaestt. Epp. p. 2562 Hesiodi versibus, quos noster imitatus est O. et D.
vV. 184. 185: 0802 xaciyvyros gilog Eoserar dc tvo ndpos mep* alda J&
ynpdorovras drepfaovae toxjjag. Alius Operum et Dierum locus a
nostro expressus v. 826 esse videtur: tdev efdainwy e xai YABwg ete.
quocum conferas Lith, 57 tdwy Huideds te xai ¥APBros ete. Lehrs
alga 0¢, npéefa danposivy, ¢’ driovsw proposuit, sed in hoe quoque
inventum cadit quod Wiel contra Hermannianum protulit p. 84: »in quo
primum non intelligitur quid causae fuerit, ut poeta, quam in priore
versu caoppostyyy vocavit, eandem statim post dazuogdvyy compellare
maluerit, quum sententia potius verbum superiori saopposdvy oppositum
postulare videature. Wiel ipse, quem secutus est Seidenadel, afpa’ ¢
npéafiay dAnuoadyy driovew scripsit: »mpéofay est in libro Parisino;
danpocbyy et dAnposdyy litterarum discrimine paene nullo inter se di-
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‘yersa’ sunt, eundém in iisdem vocabulis errorem commissum fuisse vide-
‘mus in Apoll. Rhod. II 1260. Hac emendatione recepta iam non obsca-
rum est quid sibi velit illud af¢pe. Nimirum queritur poeta, quod homi-
‘nes inconstantes in bonarum artium studio propter animi levitatem (gAy-
noobyy) post brevem conatum a proposito aberrent et ad deteriora reci-
dant et ita veram virtutem debito quasi honore destitnant. Sic demum
“intelligitur, eur poeta in-superiore versu od wdyyv scripserit, non wdyyv
od, cuius sententia in proximis versibus copiosius exponitur«. Haec poste-
riora nimis levia sunt, (00 =dyyv idem ac valde significare notissimam

- est) neque quisquam sensum a Wielio ex sua coniectura erutum in ea
inveniet. Praeterea mpéofav forma non videtur extare, diyuoodvy autem
nude positum, non addito vdoto vel simili vocabulo, pro animi levitate
_positum vehementer displicet. Scripsi ergo alga 0%, npéoBa, o’ dhirpo-
 obvag driover. dAtposivarg eodem sensu legitur etiam in Orphei Argon.
1237, neque a tradita scriptura nimis longe recedere mihi videtur. dde-
‘Tpocivarg autem, non dlirposdyy etiam eam ob causam praetuli, ne hia-

- tum in quinti pedis arsi a nostro poéta studiose vitatum (tres tantum
eius hiatus exempla Wiel p, 9 attulit vv. 25. 47. 149) carmini inferam.
»Laundat versum [61 et 62] ut hic est Stob. Ser. 4. p. 52, 12 [cui addi-
“derat Copr. Gesner]; versum vero 63 Tzetz. ad Hesiod. p. 49. a.«
Gesn. — 68 citat hunc versum Tzetzes in Exeg. 1l p. 65 Herm. — o3
powy aif, 0t fp. B. — 64 péySwyv BP Pal. (qui-dooyrijpa ante corr.)

V aif, udySov M et sic ex coni. Stephani vulgo. — 65 uéySwy BP Pal

V aif. pdydov M et Steph. et rell. edd., idem coni. Toup. Em. in Suid.

IIT p. 55. Biov B V. weppbracy B P Pal. V aif. weppéixacwy M Steph.

— 66 codd. et edd. ante Herm. o, quod reduxi. opey Herm. tacite. — 32~

Bog 6mydet cum glossa drxolovdet M solus. — 67 Seols dnmilépey dda-

&' varowe edd. ante Herm. qui Seodg égozeféﬂev atdy 2dvras scripsit, offen-
sus productione primae syllabae in éz#w et adinncto dativo; ddavdroe-

! ‘g autem ex interpretatione in textum venisse ecredidit. Wiel p. 35

; \ dapiCery proposuit »quod ... ab iis qui Platonis philosophiam interpre-
" J _tati sunt . . saepe positam legimus de familiari deorum consuetudine. Cfr.
Procli Comment. Alcib. p. 5 Andidwvos daptoriy. Marini Vit. Procli

p- 26«. Egregie. Potuit etiam Homericum dews peydlov daptotiv, alia
ad coniecturam firmandam adhibere. Sed dap:léuey non dapilety seripsi;
dapelépuey habet M, P infra, Pal. V. 39p:{éuey B et Escor, in P m. 2. (?)
Il "7 supra a scripsit; voluitne dnmeléuev? — dfavdrowst P et edd. prae-
} ter Herm. dfavdrotaw rell. codd. — 68 vv. 68 8x J’ ofys. — T1 Zpyov citat
Tzetzes in Exeg. Il p. 91 Herm. — évdpay seripsit Herm. ex Ruhnkenii
coniectura in Bibl. Crit. VIII p. 91 facta et loco Pseudo-Phocylidis éypods
“xai wéiag odopiy xal vija xufepvd (v. 124) firmata. 1dem dypdv in Tzetzae
exegesi invenit Herm. ubi fol, 6b in scholiis vv. 68 —74 citantur: — #lao-
“oay B aif v. — 70 diero — Zpyov citat Tzetzes in Exeg. Il p. 31

—y
— e
A



Herm v. 70 addidit Conr. Gesner Stobaeo suo Serm. IV. — vv. 70—-74
apud Tzetzam sic scripti leguntur: &ldeto 82 mporéports nenovv)yevov
Huedéotary Epyov+ dpyaiéos 0% xai dmeydis adrira wigw, ¢ xev dmwvy-
nhpy daot rebfwer udyoto xal pé pdv év xoviy V.. ém dopt xpatos duep-
dels Aevyaléw Savdrw Oios pis éxrer . ... In aif Steph. vero sic: &2
a3 mp. memovnuévos Hu. Bpyov o7 dpyaléos x. dm. adr. mdow Odrev éx.
A. redbovat pr. xat 5’ & udv (0 pev a, 8 pev if) xoviatawy Sm’ dope xpa-
70¢ dnevdyg etc. ubi nihil mutarunt edd. ante Tyrwh. nisi quod v. 72
xaf xev 6 pdv x. Stephani scripturam receperunt. Eschenb. vertit: »Pe-
riit vero qui olim cum semideis versatus est. Laborem vero difficilis
et inimicus, statim omnibus dedit, cognomen vero homines dederunt ei
Magi. Et ille quidem in certamine, ense fortis, nemine lugente eum,
tristi morte divinus vir, occubuit«, a qua versione Gesneriana eo potissi-
mum recedit quod ° commendavit’ pro © dedit’, ‘dabunt’ pro °dederunt’
et “ense abscisso capite® pro “ense fortis’ in ea legitur. Praeterea ad-
notat Gesn.: »Locus difficilis. Loguitur in hoc prooemio sine dubio Or-
-pheus: et tamen a 70-74 fatum illius et mors in tertia persona deplo-
ratur. Igitur aut inculcatos esse carmini hos quatuor versus praeter
sententiam auctoris dicemus: aut anctorem ipsum ab affectu abreptum,
hic paullum personam Orphei deposuisse, sumsisse illam amici et disci-
puli: aut denique ne voluisse quidem serio pro Orphei carminibus haberi
haee Atdix¢ Onomacritum, vel si quis alius auctor est. .., Sed fere est,
ut primam opinionem verisimiliorem putem. Nam ipsi versus, nisi
misere et insanabiliter corrupti sunt, male conciliati et indigni reliquo .
carmine sunt, quod pluribus iam persequi non lubet«. Uncis ergo hos[i
quatuor versus circumdedit. Tyrwh. primus intellexit sensum horum:
versuum hunc esse: »Periit autem prioribus laboratum semideis opus;
ille vero difficilis est et invisus statim omnibus, cuicunque cognomen -
Magi homines dederint«. Proposuit ergo eam seripturam, quam in tex-
tum recepi, nisi quod v. 72 t@ xev et tedfovar, et v. T3 xai xev 6 udv |
reliquit. 7edfwoe Herm. scripsit. Musgr. qui in v. 73 et ipse duepdels |
coni,, locum sic constituit: i
"Qlero ¢ npotépors memodyuévos Hudéowsty - |¥Eprov & &‘oraieau xal 1
dn:slﬂeog elxdva wdaw | ddxey, Snwyvubyy 0l &% Teibovat ‘udyoco.
Herm. recte Tyrwhitti coniecturam postea magnam partem. ex Tzetza
firmatam secutus est. — v. 70 &Adero &%) coni. Seidenadel p. 6 in versu 70 |}
ea, quae in vv. 64— 69 contmentur, iterum magno cum pondere commemo-
rari ratus. Ad v.72 Tobrw ot of daol v iwrdy 3 dvopa pdyov dnode-
déag g pdyoy abrdy dzorpsvréﬂevoe schohon Moschi. (Huo‘ua PV, évdpara
Tyrwh. tacite; droddéaat [P} Tyrwh.) — & xev v.72 ego recepi ex Tzetza.
v. 73 Seidenadel xat P’ & év proposuit, ad traditam (in Aldina) serip-
turam magis accedere cupiens, sed non attendit ad veram scripturam
a Tzetza servatam. v. 70 memovyuéyoy est in B M P (P ante corr., me-
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wovnuévos post corr.) Pal. memovnuévog V; piféowoey M solus. v. 71

~Zoyov & dpy. et wdoe, V. 12 Jdxey et rtedfouvd. v. T3 dmevdis codd.

omnes, nisi quod Zpyov 6% dpy. B. Praeterea v. 73 xai p & pdv xoviatow

M, xai p? & pev xou?a(w'w dmadpe B, xai p® 6 pey xoviatow Pal. V, xai p’
3 pév xovimow P. v. T4 pds B. — & dore, molddxes todg TowvTovs of
i0orar Om? druazag xal @®dvov amoxreivovow scholion Moschi (6 Zore
et — vovgr Tyrwh,) vv. 75 —81 in Stobaeo Gesneriano extant Ser. IV
p. 52, 17, vv. 82—86 autem Ser. III p. 38, 6. it. Ser. 29, p. 200, 17. —

75 of 6’ P Pal.'V et edd. o 6° B M., ixélot B, txedot M PV, 197;peazy Pal.
o%. &’ ddidaxroe codd. (of &’ dazo“azz?ot P, sed 4didaxror in marg.) et edd.
ante Tyrwh. qui #¢” 4. reposuit e Conradi Gesneri tacita emendatione,
quam fecisse videtur etiam Eschenb. gui vertit »ignorantes atque in-
doctic. C. Gesn. vv. 75—86 Stobaeo a se edito addidit. — 76 y#ree codd.

et edd. ante Herm. — 77 Ssoreoiny B, P ante corr., Pal. V. pusaipSporoy

codd. et edd. ante Herm. qui gasoiu@pdrov recepit ex Gesneri coniectura,
quae »lenissima et optimac ei videbatur, collato praesertim altero ex
locis a Gesnero laudatis v. 166 (alter est v. 129) @dAd o pdv xpeiwy
Dasoinfporos € dlsyswvijc aléy dyoe xaxdtyros. Qui locus hic non qua- .
drat, v. 164 enim Theodamas loquitur ad poetam, quem Apollo Pacoiy-
Bporoeg iam semel ex periculo liberaverat, v. 77 autem auctor ex magorum
persona in eos invehitur, qui nolunt apud deos auxilium quaerere. Ubi

si quem deum singillatim respexit poeta, eum Mercurium fuisse totum

prooemium docet. Praeterea verissima est Tyrwhitti observatio: »Requi-

' ritur adiectivum quod cum xaxdryres coniungatur, nec ullum, opinor,

e

probabilius occurret, quam dlesySpérov. Kadem vox usurpatur infra
v. 444«. Musgr. guyéeww dneoiufporov coniecit; Wakefieldius in Silv.
Crit. vol. IV p. 221 ¢deotpfpérov »lenius etiam quam Tyrwhittuse judice
Hermanno. Contra palacographicae artis periti Tyrwhitti inventum le-
nius esse putabunt, idque recepi. — 78 Savudforro codd. et edd. ante
Eschenb. qui tacite davudlowro edidit. &ev pdla Savpdlowro Wakef.

1. 1. Savpdlorro Tyrwh. Musgr. recepit-Herm. — 79 Zoag B. — vv. 79 dAld

—v. 81 extant in exce. Vatt. extritis aliquot litteris; nunc haec legi pos-
sunt: GAdd ope vepély mpa . ... xedawi) dupirepiurieydeisa Badléuey

Cdyepdevra . ... ... .. .. ..+« T0AuoTEQdVOLO peyaipst. — BO dupimepe-

wlacdcica codd. (dupe mepemd. B) et edd. Ex exce. Vatt. dugpeurepe-

! nleydeioa recepi; dupersperlacdeisa ex lexicis deleatur, licet Wakef,

L 1. plura attulerit, quae verbum meperiacdeisa illustrent. — 81 zolvore-

| . @dvoto Tecepi ex excc. Vatt. idemque Herm. invenit, annotans »Aps-n;g.

lsepdves dixit Joannes Gazaeus v. 90. Caeterum elegantins scripsisset
noster molvorspdy o, Antiqui poetae non solent duo epitheta ornantia
‘per copulam coniungere, languidum hoc esse rati« etc. molvsrdpavéy
ze codd. rell. et edd."omnes, etiam Dinner p. 460. — payaipe: aif. corr.
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etiam Perdr. — 82 ddA’ éuédey dmeoyvodpar codd. et edd. ante Steph.
qui &’ pro 3uédey invexit. Hermanno »in vulgata lectione displicet ver-
bum Smesyvobpat, hac certe forma .. non usitatum epieis. Accedit quod
ed. Ald. et cod. Paris 2uédev Smeoyvoduar habent, satis certum melioris
seripturae vestigiom. Hanc igitur lectionem recepi, reposito dredpac.
Favorinus sredrae, Safefacoirtae, bmeayveirace. Dubitanter secutus sum
Hermannum, licet huius verbi, ut etiam Wiel annotavit p. 83, alibi non
nisi oredrat et oredro formae inveniantur. Hermanni emendatio etiam
Lehrsio (Quaest. Epp. p. 380) non dubia visa est. Nihil valet quod prae-
terea Wiel p. 33 contra Herm. scripsit: »Accedit ut, si quod Herman-
nus iubet legeris, poeta gloriosius de se ipso logui videatur, qui alias
quae tradit ab Herme se accepisse modeste fateaturc. Cfr. enim v. 20—32
xaé pey ... éovra dewdy xai Aaolow Gowdra daiuove teb Ew ete. Wiel
ipse dAd? ¥’ &8ev oredrar scripsit, quod »ad Mercurium referen-
dum, cuins mentio in versu abhinc quinto facta est o¥8? om’ dpwyiy
Oconcaiyy guyéryy Qacsoufipétov éx xaxdryrog. Huius enim nomine
iussuque se hominibus dona ferre poeta ipsis primis huius carminis ver-
sibus pronuntiate. Certissimum autem emendationis suae adminiculum
existere putat Wiel »e versu subsequente 84 gdta 62 dilyrac rataxdp-
dtov, Gg xev Exdorov, ubi tertia persona, guae veram superiora emendandi
viam monstrare poterat, quum a criticis non intelligeretur, perperam
mutata est in déyuace. Sed primo Paesrufpdrov etiamsi in textu reli-
ctum esset (v. 77), longius remotum esset, quam ut in v. 82 quasi prima-
ria enuntiationis pars subintellegi posset, deinde autem quod gravissimum
est, Pasoiufporoc poetae mostro semper (v. 129 et 166) Sol, nusquam
Mercurius est, et dmeoyvoduar glossa (v. 82) non gredrar, sed verbum pri~
mae personae singularis ex textu expulsum esse innuit. Cadit ergo
Wielii ratiocinatio etiam de v. 84. — xequplia drerSopévoow-B; wendo-
uévorce M PV et edd. ante Herm. qui tacite corr. — 88 devecoip codd.
et edd. ante Steph. — 84 deifjrac B M, P in textu, Pal. V, dilprac P in
marg. et edd. ante Herm, qui &i{nua: edidit, contradicente Wielio, de quo

v.ad v. 82 — 84 pevowijoet te %dpor Te codd. et ‘edd. ante Herm. qui - !

Gesneri coniecturam mevowijoat te x. te recepit. Steph. uevowdoeste xd-
poe 7e eoniecerat. Mirum est Wielium p. 15 in indicativo futuri sic inter
duos optativos posito non offendisse atque etiam in versu sequente 2fe-
peeivoe retinuisse. — 86 8¢ xc dd. M. oiddrag B. &fepesivor codd. et
edd. ante Herm. vv. 87—90 extant in exce. Vatt. exesis litteris hisce: 87
otor xai Epyows, 89 vres dv’ aldépa. — 87 xapdror Pal. — 88 eipbwrna
B P Pal. V. aif. — dopey B. adrdév recepi ex exce. Vatt. adrof rell. codd.
et edd. dvamvodvres codd. et edd. ante Steph. qui Porti coniecturam;
aivd movodyreg recepit secutus a rell. editoribus, praeter Herm. qui
avanyebyreg glossema esse verbi doeduadovres recte vidit. Kt deduawo. ..
adhuc extat in excc. Vatt. doduaivovres veluti glossa supra dvanvobvreg
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scriptum est in M. — dunveiovreg coniecit Salmasins, dvrervéovreg Gro-

tius ad Stobaei Serm. 29, cui vv. 84—90 addiderat C. Gesner. — 90

Hélwy B, 7éAov male excusum est apud Herm. — ¢’ &ppare codd.

exce. Vatt. et edd. ante Herm.; Tyrwh. ¢’ dpprare maluit, quod et ip-

sum propter hiatum illicitum sprevit Herm. simul odv dppare infe-

rens. — dyovoe P M et edd. ante Herm. — Post hunc versum unius ver-

sus spatium vacuum est in M, % Smédeseg est in P Pal. V et edd. ante

Tyrwh. 6méfeots in B. Inscriptionem” primus omisit Tyrwh. — 91 cum

-Yoce dAdoy (sic) incipit codex A. vv. 90—93 citat Tzetzes in Exeg.
Il. p. 23 Herm., ubi in v. 92 dmdp pro #mep legitur. Moschi scholion

‘ad hunc versum extat hoc: Towito xal 6 AdypmocSévous &y 0luy-
Deaxots mpooiueoy. °Avri molldy dv, & dvdpes Adnvatoe, ypnudrwyv dpds

(frds P ante corr. V ante corr.) EAéodar vouillw, et pavepov yévotto o

- példoy cuvoiset tf wdldet, mept v vuvl exomeite. Zdyxprots rap dyadijs
PBovlijs xai ypnpdrwy xdvtaida xdxel. vv. 91 et 92 Stobaeo (Serm. II1

“p. 88, 12) addidit C. Gesner subiecto alio: ’Aild deoi copips dptlay-
wéog Hyspovijes, quem ex Procli ad Musas hymno sumptum esse vidit

Tyrwh. — 92 7édopar P ante corr. #mep B aif. drdvrwy B. — 93 to-

tum hoc, si dis placet, prooemium in compendium redegit Tzetzes Chil.

IV 279—287: )

Hept xvvisy *Oppéa cwodvrwy. >0ppeds 6 tijc Mevinmys mats, natpds

0% 7ol Oidypov |"Ete teddy pstpdreoy, Bpyeg Snpdoar ypylwy |"Hid=y b

Tpos dxpdpeeay, obnep Fv Opdrwy péras. | Qg ody >Dppeds dpdpa piv

wpog $hpay Tty Spvidwy, | “0 dpdrwy Gppra xar’ adrod, omsipag ovyyas

Elicawy. | 'E8ddes tosre xdves 0% Bpapdvtes Fofj Tobrov | Kai evpffalév-

Tec TP Inpt, dréxrewvay Exetvov, | Tov 82 °0pgéa pbovrar oroprij T

wpog éxetvov, | “Rormep adric v Acdixol >Oppeds mov ypdpst todro.
Heliw A, ﬁe/lz’w B, ye).e'oeo Pal. fepnov ex fepiov Pal. — 94 dorv O dvre
P aif, dotv &' dvre P, doto 07 vt ex dotv &° ¥yvre B, dorvd? vre

rell. — 94 7epd gpovidow ddpavre cum lineola transversa nomen pro-
prium designante supra Jduavre posita B. — 95 éldy B. yeepl yetoa A.
ddenéeoow B. énéecar edd. ante Herm. — 96 Zmwonépywow A, quod

-recepi, cfr. Kochly proll. ad Qu. Sm. p. LXXXIX. 2monépyovary rell.
(éxnt orépy. B.) — 97 & E&rafps codd. dett. et edd. quod per synize-
sim pronuntiandum esse putabat Wiel p. 9; dedi goc éraipe ex A. —

98 ¢ gé poc A, 64 o= pot rell. codd. ut v1detur, et edd. oreéyovra codd.

dett. aif, orefyov: etiam P post corr. — 99 & A. mpdgpov Pal. —

99 bdmévevoov codd. dett. et edd. énévevgoy A, idemque coniecit G. Din-

dorf in Steph. Thes. ed. nova s. v.; Smévevooy ex lexicis delendum. —

100 iepotpenées aif, corr. etiam Perdr. — J? om. codd. et edd. addidit Wiel

p. 9, nam id »sermo epicus poscere videtur«. — 101 dyedoy B V. pifova

aif, corr. etiam Perdr. — 102 ogw Pal. dudyovaey B. — 103 paxpay M.
Abel, Orphei Lithica. : 4



drapnyoy -Pal. drapn?rév V. eloopdag A V. yap om. B. — 104 drpdy
a, drpov if. xiovra B. dxpdpetay B. — 105 gveldelv om. B V; in V post
pobvog deletum est wpopuydvre. — 108 legypd B. — 107 of 87 B solus
ut videtur, of &’ rell. codd. et edd. sfwg A M V et edd. ante Herm. qui
-relwe scripsit, qnod etiam Musgr. invenerat. elws B, efvg P, efw Pal. Ego
slws retinui, collato Hom. M 141 of ¢ froc elwe pév, O4. 7. 126 &9
Hrot etwg pév. Hermanno tamen ad Hom. hymn. IV v. 225 »7elwg quod
cum Musgravio edidi, servandum videtur propter aetatem scriptoris, tam-
quam pro slwg dictum, vitandi hiatus caussa, ut apud Apollonium [IT 132.
1V 285J«. Sed ne de hiatu sollicitus sis, cfr. v. 196 dlouevor 28éAwat;
v. 519 dtpuvyerd, Wa; v. 530 of te xdddot, Soa; — 108 piuveoxsy
codd. dett. et edd., recepi ex A puipvasxey, quam verbi formam bo-
nam esse puto; saltem verbi upiuvew forma secundaria pepvdlow extat,
imperfecta autem in — asxoy eorum tantum verborum reperiuntur, quo-
rum etiam stirpes in — d{w exeuntes in usu fuerunt. — 108 Jpefd-
unevog & doxcoar B M P Pal. V; Spefduevos 0% doxedodar edd. ante
Herm, dpe&duevoy 6% doxsdoas, quod coni. Portus apud Steph., proba-
verat Tyrwh. et recepit Herm., extat in A. dpefauévov 0% Jéxecar
Bernardum coniecisse ad Nonnum IT p. 177 adnotat Schneider apud
Herm. — 109 ysipesww B P Pal. ddvondlwy M Pal. V if. dlvoxdlwy ex
dlvoxévlwy P. dlvoxdvlwy @, corr. etiam Perdr. — 110 pro xév iam
ante me uév maluit Tyrwh. Sed vide quae Herm. contra dixit: »Non
placet #&» hoc loco. Recte se habet xév. Nota vis huius particulae,
qua factum aliquid semel iterumque esse indicatur. Nostri: ich fiel wohl.
Confer ad Vigerum not. 286. p. 785. Vide v. 439. 440. 539. 594. Odyss.
XXIV 138¢. — vv. 111—114 om. A-in lac. — 111 d¢ a. adde codd. et edd.
ante Herm. — 112 xopupyy 6% aif oy B M Pal. V, ey aif, corr. Steph.
de P non notavi. doxyy B. — 113 of V et edd. ante Herm. dpdyregc PV
aif, dpdyregrell. (»excitantese vertit Eschenb.) in M glossa: BAénovres
zai aledayduevor. — dpodyres Gesn.; Jpovres »a verbo Jpwe Tyrwh. propo-
suit, collato v. 879. dpoet veoytiod nados diirhv, recepit Herm. Sed nul-
lum est verbum #pe, neque Zpoer 1.1 a verbo Fpvou: divelli potest.
dpoyreg potius activaim ceteroquin inusitatum verbi dpopac putandum erit,
quod Zpopac et ipsum non nisi semel legitur Od. 14, 104. Sed Zpovre
scripsi de duobus perdicibus, cum infra v. 115 mpotddvre de iisdem pro '

wpoiddvteg ex A scribendum sit. Gesnerl Jpodvreg fortasse Homerico
dpéovto (pro Gpovro) et verbo dpéopar (in epigr. ap. Paus. 9, 38) de-
fendi potest. — 114 Sedrepoy B. — 115 mpoiddvre A, mpoiddvres rell.
(mpoidivres P ante corr.) — 116 nerdoovra P Pal. V aif. nleiw codd. et
edd. ante Herm. qui =Aséyv scripsit. mlefov - coni. Schneider. — 117 &-
xpwdeic A. dmevdyrioy B. — 118 versus modulatione offensus pdl’ pro |
roc scribendum esse dixit Gerhard in Quaestt. Apoll. p. 188. — éldAyvro |
codd. et edd. ante Herm. qui Aedépvzo edidit, nam »contrarium eius, quod
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hic dici debebat, vulgata lectio continet«. Contradixit Wiel, approbante
Seidenadelio, p. 85 comparans »similium genetivorum amplam analogiam,
qua elucet dldinodai tewog brevi quodam dicendi genere °circumerrare
ad assequendum aliquid’ significare posse [avibus intenti errarunt
vertit Eschenb,] Cuius usus exempla quamquam nunc non praesto sunmt,
quin extent tamen vix dubito«. diadfjodal Twog mihil aliud significare,
quam procul abesse ab aliquo, vel carere aliquo, lexica docent. Herman-
nianum etiam Lehrs probavit Quaestt. Epp. p. 290. — 119 Ruhnk. (in
Bibl. Crit. VIII p. 91) ablegans lectores ad Epist. Crit. II p. 189 eisi
_vulgatam lectionem non prorsus damnaverit, tamen wol mep dvacyd-
gaytog gmod ySovos adyéva dewiny éppacduny a poeta scriptum esse su-
spicatus est, ut sit imitatio Callimachi fragm. 438 8¢ &’ &or’ 2§ dyéye
douc. aiblog adyév’ dvasydv. Barbarum hoc inventum iure miratus est
Herm., in supplementis ad Buttmanni grammaticam mentionem eius fecit
Lehrs. in Quaestt. Epp. p. 329. — dewwsiy B P Pal. V et edd. ante Herm.
Schneideri coniecturam dewdy, quod habent A M, recepit Herm. Perpe-
ram vulgatam scripturam defendit Wiel p. 85: »nam usitatissimum vocae
‘bulum errori minus obnoxium fuisse par est, quam rarius decpsjv; quod
ut antiquitus scriptum fuisse censeam me movent hi loci, in quibus et
ipsis de serpentibus simillime dicitur. Lith. v. 423 [vulg.] dpéyovra wé-
las meprpizea Osepry. Orph. Arg. 1017 Jodeyyy &° dug’ adydve Seepiy
djze. Coniungendum autem est decopy cum Bppacduyy, adyiva cum
dvastioavrose. Quae probavit Seidenadel. — 120 2ppasoduyy A. & A.
puidEar codd. dett. et vulgo. lagifar A et Herm. ex Bernardi coniectura
ad Synes. de Febrib. p. 78. Wiel p. 85 udnar’ dugpechifar coniecit, »et
sententia et exemplis« ut affirmat, »imprimis commendatum, quo simul
molestiam quam et illud ze post #Jn positum hic habet, et participiorum
dvaoricaytos et pspadre casuum varietatem removeri videse. — 122
oi7é pe A, — 188 odré pe A, dloare codd. et edd. ante Herm. qui ééo-
caro edidit sine causa, propter ¢ breve, puto, in éfoacdar v. 568. 569.,
sed longum est ¢ in dfw v. 495, et diduevor vv. 41. 537. Caeterum cfr.
Rzachium, Grammatische Studien zu Apollonios Rhodios p. 569. mooi Pal.
— 124 xéxd ... ... dstpa tavbmrepov aietdv etvac zal mvomy dvépov
adhue legi potest in excc. Vatt. Scholion Moschi: »6 yap @dfos (¢oifos
B) pe dvdyrale xai detdy xai mvojy (mvouy V), dvéuov yiveadat, toor’
goti Taydrarove. — etvar detév B, P in ras., Pal. V etvat alrov a, slvat dartéy
if. avéy coni. Perdr. alerov efvac [A M] Steph. rell. — 125 zvoipy P
_aif wvojy B. mapé 6% mosiv A, M ante corr., Pal. ante corr., mapa o2
. moooiv B, M post. corr;, P, Pal. post corr., V aif. corr. Steph. — 126 dxpo»
. codd. dett. et edd. dxpov A; idem coni. Lud. Dindorf in Steph. Thes,
cun énuwpadew cum accusativo iunctum apud epicos rarissimum sit. —
126 2repdveoxey Pal. drwvaic B.. — 127 dugpéxavey B. — 128 dpti B.
dpoboar aif, dposedar M. — 129 gasarufpitw A, pacoepfipére aif —
4%
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180 v@ ¢’ af ént BP Pal V aif, =@ " adt’ émt M, 7 0 ad &x¢ Steph. -
ét rell, ante Herm. qui v ¢’ dp’ &r¢ seripsit,-idque recepi, cum 7d ¢’
. dp> éxi extet in A. 7@ 0" .ad reducendum esse dixit Wiel p. 36: »haec
enim particula, sicut Latinorum autem non raro narrationi simpliciter
continnandae inservit, nu]]a alia notione a.dmncta« — 130 2lawevéne B,

elawéne P Pal. aif, élasusr;g V. é/llenrs P ante corr. — 131 £§éleme
BYV. — 1382 7dy Pal. V, rav B, Ty ¢’ M. xarévoma A. — 1383 paivyes
BPPal V aif, patvyoey M Gum gl. dpuyoev. paiunse [A] Steph. rell
dpeoxdiov AMV, dpeaxdov Pal. dpeaxvoy aif. — 184 eflvro B M, furo
rell. dett. et edd. efleiro A, quod probavi in epist. p. 8 »cum sildw nus-
quam alibi volvendi vertendique significationem habeat«. dldw A. —
186 schol. Moschi: wodlods xdxdoug zai mloxds mepiatpepdpcvos émoltet.
— &r’ dilog P et edd. ante Herm. qui tacite ¥z’ edidit. &’ dAdog. coni.
Schneider, quod tamen Hermanno minus poeticum visum est. Schnei-
deri coniecturam A libri scriptura ¢ =’ dAdoc firmari dixi in epist. p. 8;
sed ipsum illud &€ 7 dAdog recipiendum fuit. éAdiooouévov B. Tpdyos edd.
“ante Steph. 7pdydc B. In Pal. huic versui corruptelae signum (:) prae-
fixit librarius. — 187 9éprale A, Hépralev codd. dett. et edd. — 138
Bo@yrog Pal. ante corr. — 189 rinrov B P Pal. V aif dpeordowe AV
aif. — 140 in A post dpp’ adtd Fo (sic) unius versus spatio interiecto
sequitur v. 144sqq. — dxexev edd. ante Herm., dxexvy codd. ommnes. —
141 0d yap codd. et edd. ante Herm. qui 03¢’ dpa scripsit ex Tyrwhitti
coniectura, quam Wiel p. 36 firmavit allato Orph. Arg. v. 527 73 ¢’
dpa pbpotpoy Fev b’ Hpaxldiji dapdyat. -— 142 almoliowow dmompéde B.
Booxopévoiot PV etredd. ante Herm, — 143 Eomopéve aif. dde xdve ma-
Tpos uod x. M. xexdyyéra BV, vv, 145 —146 in Moschi exemplari sic
contracti erant: y¢§ wdv dp’ Zocvro rotwv: Erd &' & yaiay dpoboag;
verba Sddocovreg énédpapov: abrdp &y’ afa dvriov addidi- ex A. Cae-
terum erravi in epist. p. 21, ubi infelicem quemdam emendatorem post-
quam v. 145 excidisset, y’ & pév dp’> pro dvriov substituisse dixi.
Immo in exemplari, unde deteriorum codicum archetypus ortus est, v. 144
non of uiv dp’ (ut in A est), sed crasi vix tolerabili y¢ pdv dp’ seri-
‘ptum erat, unde librarii oculi ad Zsoure in sequenti versu aberraverunt.
o udv pro of pdv ego scripsi. Vulgatam lectionem, y’ & udv dp’ é’aauro,
Eschenbachi versioni »et in ipsos draco irruit« minime convenire intel-
lexit Tyrwh., quare y' & uév én’ Zoovro Toliv coniecit, quod recepit
Herm. qm tamen tacite ézéoouto scripsit. — x’ ¢ enotavi ex M Pal. V,
x' @ pév ex B, dp ex MPV;in B et Pal. supra rofiv et in marg. cor-
ruptelae signum est; Demetrius Moschi ergo y¢ ad canes, rofiv ad dra-
conem retulisse Videtur. — dpoidcag B. — 147 laoidduvoise A, Adot Sdpu-
votroe MP Pal. V (hi duo quidem cum corruptelae signo) et edd. ante
Tyrwh. qui Gesperi coniecturam Ado:, (idem extat in B) recepit. [latet
vertit iam Eschenb.] Herm. Addev scripsit ad litterarum ductum, ut vi-
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detur, propius accedere cupiens, addit enim: »Immo 44 0/ natum ex
A 4 8 Ec. Ego coniunctivum restitui, memor eorum guae Kochly docuit
in praef, ad Quint. Sm. p. LXXXI, cfr. praesertim Quint. Sm. I 315 sqq.
B¢ tis e Aawa Evdbpy et ib. 615 5qq. s Ti6 — IypyTihp — vydia
#épay. — 149 1@ A. telog A M. ddood B. dmo codd. dett. et edd. ante
Herm., éwé A; idem coni. Tyrwh. Musgr., recepit Herm. »Quod quam
non necessarie factum -sit vel Homerica exempla demonstrant«. Wiel

. 36. — 150 ,uéa'a'g:a'w B. ! nrifag coni. Tyrwh. recepit Herm. 2ve-
atifas A, et sic coni. Musgr. éuntdfag M P edd. ante Herm. évi nri€ag
BPal. V. 2pigotot BM P V. — 151 zdxyra A. — 153 relvwy BP Pal. V.
Escor. et edd. ante Steph. fedéw A. jeléoto Pal. Hediv B. — v. 154 om.
codd. dett. et- edd. omnes; addidi versum ex A, nisi quod motpaé pwv dwy-
yoyov scripsi pro codicis scriptura wmoiod wev dmiyarev, quam correxi
iam in epist. p. 21. — 185 adrds A, adrap codd. dett. et edd. ex supe-
riore versu,-quod ineptum esse primus vidit Wiel, qui pro eo »dv 6 dp’
scribendum esse dixit p 36. — 2ldoag codd. omnes, etiam Escor, éldoag
aif. corr. Steph. — 156 vefuedos A. — 157 Zoyop’ & dxpdpetay A, ut
coniecerunt Tyrwh. Musgr. Koenins ad Greg. Cor. p. 73, et Schrader
in Em. Praef., p. VII, recepit Herm. Zoyopar eic dxpdpetay codd. dett.
aif. Zpyopar el dnpdpetav Steph. et edd. ante Herm. répwy B. —
158 opt M. td dedpax. aif. tdde B. xbve M. — 159 adropdry P. néley
A. — 160 pdia xai v° B. érnt enotaviex A B M P V. — 161 lacia codd.
dett. et edd. ante Herm. (Adoea ante corr. B.) laciarg Herm. ex ~conie-
ctura, quan fecit Ruhnk. in Ep. Crit. IL p. 148 collato v. 236 vulg.; lagia
nreléyor muxwy drye ete. est in A; in qua scriptura fort. latet aliquid;
moxewdéy de ramis etiam v. 148 usurpatum est. 8’ dp A. — 6= codd. dett.
aif. — 162 dévvaoy M. Alvasiis A. modpdve A, mvdpéva codd. dett. et
edd. omnes. — 168 dvdFivloy B. xelapiler’ B, xedapiler’ A P et Pal.
ante corr. xelapdfed’ Pal. post corr., xelaphled’ V, xelapslere aif. Zxe-
Aoy AM, %elov BPPalV, fxelov aif. &5 A. — 164 odire M. Sépec V..
— 165 &g P. 5 62 Pal. P aif, 6 &4 Steph. et edd. ante Herm. dacudveoy
¢d¢ Dinner p. 806. pag P. — 167 uiv pro aidv A; post wéurmor colon
in V. — 168 colon post #iBov est in B Pal. P, wpdc péra 8’ &ua B Pal.
V. Pro &vexa opijs rectius évexey oijs scribere potuisse poetam annota-
vit Tyrwh. — 171 dgpa vor edyo om. A in spatio vacuo; guod mnagis
etiam suspectam reddit vulgatam lectionem; non solet enim Lithicornm
scriptor dativum pronominis personalis cum genitivo iungere, id quod iam
observatum Hermanno Orph. p. 800, — Praeterea xddotev. &rypvalifw
omisso vocabulo dedg A, in quo etiam vv. 172—175 desunt spatio vacuo
relicto. Post v. 171 lacunae signa posuit Steph. (quem secutus est
Eschenb.) hac nota addita: »Imperfecta relinquitur haec dmdédeors vel po-
tius praefatioc. Lacunae signa rursus sustulit Gesn. — »Schneidero in
-mentem venit, ita orationem posse coniungi: &yyvalifw xpboralloy pas-
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dovra. dwavyéa, Adleo yspol Adayv. Equidem malo &yyvalifw ad prae-
cedentia, dppd roc edy. xA. Seds referrec. Herm. Post hunc versum in-
scriptio wepl xpvordliov in B Pal. V, 6 xpdorallos M, xpiaralios P, xpi-
oralloc -edd. ante Tyrwh, — 172 yepoi B Pal. V et edd. ante Herm.
zepoiv [rell. dett.] Herm. — 178 mepepeyyéog B M Pal. V. Dinner p. 428.
et ex Stephani coniectura rell. edd. ante Herm. wepepeyyées aif. wepe-
geyyéos vel neprpeyyées P. nvpeoeyyéos Herm, — 174 aidépc B M Steph.
et edd. ante Herm. awepz P Pal V aif. atdet scr1p51t Herm. ex Apoll.
Rhod. IIT 1803. — 175 16y xev cinep B. etrep a, etwep i et rell. mept
vpov codd. et edd. ante Herm. qui wapad yyéy scripsit. vac B. — 176
obrow ro¢ P in textu, sed e in marg. edywlijoe A, ebywljjor MPPal. V edd..
ante Herm. qui tacite edywijjow edidit. — 177 pddoes yé pevos edd. ante
Steph. qui e expulit. y& uévog coni. Perdr. uddows ye uévog Aéddov dpyevvoio
Dinner p. 428. uddows ye pévog P ante eorr., ye enim induxit m. pr. ut
videtur. e om. rell. doyevoic BM P V aif, dperevoio Pal. dpyevvoio [A]
Steph, — 178 »oyueiwoar el Saa yphotpos 6 xpdorallose nota inedita
Moschi. zparspoio codd. et edd. #élog A, F9éleec codd. dett. et edd.
xparepod 9élots autem ego scripsi, praceunte Gerhardo, qui in Lectt.
Apoll. p. 91 xparepoi d9élees coniecit, cum recentiores epici plerique
29édw, non vero #élw forma usi sint; neque Jélw apud nostrum reperi-
tur. & @Adyag edd. ante Tyrwh, 8§ ¢Adras coni. Gesn. éx-@d. Tyrwh.

Musgr. 3« scripsit Herm. &x codd. omnes. galo’ng Pal. V. — 179 dvaléwy
B, éfaléwy aif, corr.iam Perdr. uiv V. xaradijvar B. — 180 jelioto xat”
dvriov B (sed hic $elioco habet) M P Pal. aif, jedéoto xaravrioy [V] et
edd. inde a Steph. jedioto xarevavriov A, unde Hediov rarevavrioy scri-
bendum essé dixi in epist. p. 9 collato v. 212. — 179 dvrey? ai, dveéy’ £,
corr. Steph. 0d2dyyy a, o8 Aiyyy i, 0d Adyyy £, é24ryy codd. omnes et edd.
inde a Steph. Male Herm.: »dubitari potest, an ex illa lectione 0d46yny,

etsi mox v. 181 similis varietas est, faciendum sit gployépve«. — 181 7a-
&t
vooor Pal. — 182 7j¢” [voluisse videtur #6’] pro $ 6’ male coni. Ber-

nard ad Psellum de Lap. 21, collato Marbodo Redonensi cap. 23: »Sed
certum cunctis neque stat violabile tanquam Quod lapis hic soli subie-
ctus concipit ignem " Admotosque sibi sclet hic accendere fungos«. xap-
paléy B. tediyy aif. odlirov aif. — 184 dpa padmalac yovéns B, gadi
naldatyovins codd. dett. et edd. ante Herm. qui madagrevées scripsit e
coniectura, quam fecit Tyrwh collato v. 192, et postea epitomatoris ver-
bis firmavit, wadagrevées etiam Musgr. et quod plus valet A. Vestam
Halatrovéne nomine significari putabat Gesn. Wiel vero (p. 37) ignem
quemdam fuisse [alagrovéiny vult, »qui secundum vatum philosophorum-
que cosmogonicas doctrinas in primordiis rerum ab ipso coelo deductus
esse perhibetur et propter coelestem suam naturam et insignem quem
in fabrica mundi et in cultu vitae humanae obtinet locum prae caeteris
elementis in divino honore habebatur«. In re certissima taedet trans-
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seribere argumenta a ‘Wielio contra Tyrwhitti, ut putabat, coniecturam
congesta. Ne autem de metro sollicitus sis, lege Hermanni verba: »In
longiore vocabulo facilius etiam recentiores ultimam brevem in caesura
producunte; cfr. etiam ad v. 35. — 185 éraipac P ante corr., érépag udl-
Aoy @loyds P post corr., rell. codd. omnes et edd. ante Herm. qui ex
Tyrwhitti emendatione ¢ddyas scripsit (»His mage non alias flammasc);
Toivuy pro tdwy, quod mihi quoque displicet, legi volebat Gesn. »Sed
fefellit viros doctissimos rarior hic genetivi usus et potestas, qua dativi
quodammodo vice fungi videtur; exempla collegit Matth. Gr. Gr. II § 375
in quibus simillima leguntur haec: Hom. Il. 8 415 =mpfjoac wupds Syioco
Biperpa cfr. € 331. Od. p. 28. 1l. 5. 410 wvpods petdioadusy dra. £ 508
Aodegdar morapoio. cfr. ¢ 6. Itaque modo érépyng scribatur, mutatione
nulla opus est. Sententia enim haec est: itague equidem puto me non
aliis potius flammis dis tam grata sacra comburere quam hisce«. Wiel

p. 37. — 185 &imopar Frwys B V. &noy’ P aif. — 186 ddavdrous A,

male. — 187 Zrt zoc A, Zv: oo codd. dett. et edd. omnes. mpdoxe codd.
dett.. aif, mepadoxw A Steph. et rell. edd. Hunc versum sic vertit Gesn.:
»Praeterea et hoc amicus miraculum magnum tibi narroc vituperatus
ob id a Koebnio ad Greg. Cor. p. 48. — 188 adriv codd. et edd. ante
Herm. qui Gesneri coniecturam quam Tyrwh. iure minus necessariam
dixit, adrog, recepit [quod ille vertit jam Eschenb.]. In A fortasse
in rasura est v in adrdv. — Ggreg Pal. V, Ggre B. — 189 dprdlas B
dprndfac PV aif, dowdfarc [A M Pal] Steph. rell. edd. dprdéys ego
scripsi, quia post a¥xey semper noster coniunctivum usurpavit. Post v. 190
titulus in B wept yalaxréirov AéSov; in M yaypadévys; in P aif yalarirys;
in Pal. V mepi yalatirou; in Steph. Esch. Gesn. yrelaxriryg; om. titulum
A Tyrwh. Herm. — 191 edyopéver A. Adav A. — 192 éve whéoy A. —
198 uy zddog aif. — 194 dvaxriryy A M (hic ex dvaxtitev) et Herm.
dvaxtizw B P Pal. V et edd. ante Herm. dvayxéryv coni. Salmas. ad So-
linum p. 97a D »et illam dvdyxyy a carminibus explicat p. 264a A. it.
768b, C. D.« Gesn. ananchiten tacite scripsit Eschenb. in versione.
dvaxtiryy conciliatorem esse voluit Gesn. ea significatione qua Xe-
nophon dixit in Cyrop. 1, 8,9 Wa xdyd dvaxrhompai oe. »In eandem
conciliandi et obligandi sententiam malim dvaptizyy ab dvaprde ductum;
cfr. Xen. Cyrop. I 4. 1 zayd 6% tods matépas abrdyv dvijotyTo mpoouby
et II 2. 29 woip moté oc Zpye & Avip obrog -dvipryrar; id enim melius
argumento carminis convenire videtur, quo dvdptyoeg illa gemmarum
saepe commendatur, ut de ipso galactite in v. 222« Wiel p. 38. Reti-
nui dvaxtéryy, quod etiam in carminis nostri fonte, in Da.mlgerone graeco
seriptum fuisse fidem facit forma anathites in Damigeronis versione
latina, (cfr. auctor et author, similia). — 196 dfdpsvoc A B. — 197
of 8* dpa A, of ¢’ dpa Herm. qui annotat: »Pro 3¢’ dpa scribendum

9

dpa, et particula dpa et quod mox v. 199 seqmtur, dhdoe 0%
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ostendit. Sic etiam Schneiderus emendate. 387 dpa codd. dett. et edd.
ante Herm. — 201 éoxégavro A, éoxijpavro dett. et edd. quod hic ine-

&
ptum. yaxride V, yalaxrida B. vv. 202—206 verba a wérpyv usque ad

reolory om. A in lacuna. — 202 wérpov B. &1 7ot codd. et edd. ante
Steph. qui 8% zoc edidit. Illud reduxit Herm. rpigavro aif. — 208
gxmpoppéot B. mavirelog codd. aif. — 204 aixe $éAnodar B, aixe $épada:

BP Pal. V aif. atke 8éAps8a Steph. -et rell. edd. ante Herm. qui aix’
édélpada seripsit. Ego cum M aix® é8élpsda edidi. — 206 Zpfecc B,
et Herm. in addendis. &o&ees rell. ut vid. reoio: P Pal. et edd. ante Herm.,
Teotow B [M V] Herm. — Kai 6 mooyris 8v 0dveacia: 0@ pdy (& pov V) Tot
xat (xai om. V) érd, téxvoy ¢ike, Tobro didwpma Schol. Moschi. — 207

dmexmpoguydy A, quod, licet in epist. . 9 probare non ausus sim, nune

recepi, ut amphilogia, quae vulgatae lectioni dmexmpogpuyeiv inest, evite-
tur; sic »Pro quibus, feram ut horrendam effugiant, aliquando sup-
plicastic, vertit Eschenb., »Ad quos, feram ut horrendam effugeres,
aliquando supplex confugistic’ Gesner. 67’ éxnpoguyeiv B, Snexmpogpuyeiy
rell. dett. et edd. ixérevsag A M, ixerebeodar B P Pal. V, ixéreves edd.
omnes. -— 208 woragraine B V uterque cum corruptelae signo. redydar
PV aif, zelfoowr B, tedybory Pal. rerindoe Steph. et rell. ante Herm.
-rsz-/b;éo-w A M Herm. of 6’ V-et edd. ante Herm. apxd A, — 209 Zer-
taléot ex Aemraléy A. mepipvxfsovrar codd. wepeporiowyvra: Herm. quod
»tantummodo de bubulo genere valere vel ipse sonus docet; de capellis
inauditum est. Scribendum zepiupxfowvrare Wiel p. 38; id recepi et

probaverat iam Seidenadel. — 210 7 ,ugu Pal. afge scripsi e Wielii
(p.38) coniectura, cui nescio an ex A libri scriptura &éa (sic) aliquid aucto-
ritatis accedat. Sed potest afa etiam ex aleé ortum esse e¢ litterarum ductu
ligato male. pro a lecto. aiév codd. rell. et edd. omnes. — 211 xvavoye-
zéwy codd. dett. et edd. ante Herm. quod ex disciplina metricorum Clar-
kiana xwavoyr@y pronunciatum voluit Gesn. v divars zvavoyarréwy Musgr.
B. Slothouwer nihil nisi év delevit. wavdnwy Tyrwh. wavevyéwy Herm.
inusitata apud nostrum synizesi, ut recte monuit Ludwich in epistolae
meae censura (Annal. litter. Jenens. 1879. nr. 6); xwavavyetidwy 8vi diva
Wiel p. 88 collato Orph. Arg. v. 515 uelavavpérw 8pevyy et Hymn.
XXIIL 1. wavavyérw &pyyv. Recepi ex A zvavovyéow. Nihil est quod
Wiel 1. 1 certissimum suae emendationi argumentum accedere dicit ex
constante huius poetae usu, quo spondiaci versus non nisi quadrisylla-

bis terminentur. Confer locos iam ab ipso Wielio p. 10 laudatos: 7epe-

ppxfowyrae V. 209, neperayvwdeioa v. 256, mporepuShoacdar v. 141, ¢id’
avdporwy v. 227, ApppType v. 242, et praetera dapotpepéos pjlow v. 616
— Odvyor codd. dett. et edd. ante Herm. divygev A, dvyow Herm. —
212 Hellov B. zar’ édvavtiov B Pal. V. dvaréAlovroé¢ B, — 218 dyvilew B.
nept codd. et edd. ante Herm. qu1 tacite =épr edidit, non necessario. —
214 evxa B, Aevmrd V. — 215 Zpye codd. if et rell. edd. ante Herm.

g
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&pye a; Epyev Herm. — 216 xapn:o¢opw A, xapnopdpew Tyrwh. et B. Slo=
. thouwer, quod recep. Herm. xapnogoopou rell. codd. et edd. xara P. véroy
BPal. V. — 217 Sallavrar 6° doa A, Sdihovrar &’ dpa B MV, ddi-
Awvrai 8 dpa P Pal. aif dalld@: vai 8’ dpa egregie Steph. et rell. edd.
— 218 gepéplayiée B ante corr. oriydwvrae A, redédovsr P V et edd.
ante Herm. redéfovagey rell. codd. et Herm. — 219 of 6’ P et edd. ante
Herm. of6' AB. ép B, dp P. 6mép M P Pal. V et edd. ante Herm. dmepi
B; 6mo coni. Gesn. »Melius esset dmai p. Sed fortasse dwép cum xopeo-
odpeyvoe jungendum est; cum se super-satiaverint. Huius certe
formae adiectivam in usu est dmepxopjce Tyrwh. Probavit vulgatam
“Wiel p. 88 ipsum verbum Smepxopévyup: afferens ex Theogn. v. 1158 odze
rop @v mlovrov Svpdy bmepropéoars. Recte tamen Herm. dmai, quod
etiam in A extat, recepit. Ei &’ dp’ Smeppalda: sine sensu Bernard
ad Synes. de febrib. p. 40. — 221 »0rc ént Ty yuvaxdy peyeic & Adog
pelexpdre Tadtd divarar Bnep émi Tdy alydy f)’?au Jalacoipe Moschi

schol. ined. ¢dv B Pal. V et edd. ante Herm. a;u P, ojv A M, quod ex
Schneideri emendatione recep. Herm. yuvaixza pro pegrévra ex glossa, ut vi-
detur, ad vopgny (v.222) pertinerte M. — 222 mwéuev B P Pal. V aif.
— RR3 pacrotoe BY, devdoese scripsi ex A, qui dsvvdoewst habet;
edvaiotoe B M (hic quidem cum glossa Huépog) P Pal. V et edd. omnes.
quod »ut parvulum filium mammis inebriatum ad cubile ferat« verterunt
Eschenb. et Gesn. In vulgata lectione primus offendit Wiel p. 39, qui
o&dariotor scripsit squod ut legatur, quum res ipsa paene cogere videa-
tur, tum exemplorum luculenta copia summopere idem commendat. cfr.
Crinag. 22 (IX. 480) dsi pacrod whjderai oddariou. Nic. Alex. 90 &
ouy’ oddardevra dowdéa paldy apéifag et in boc carmine v. 191. 696.
[vulg.J« Sed magis etiam apte dévaot pasroi dicuntur mammae mulie-
ris, quam galactitis ope pepeylayréa reddidisti — xouily A M, xopiot
rell. codd. et edd. omnes. — 224 Adav A. 2putioer codd. dett. omnes
et edd. ante Steph. corr. etiam Perdr. — 225 vai &4 oc xai fas. coni.
Bernard ad Psellum de Lap. p. 13; alterum xaf ante fas. quod omittunt
codd. et primae edd. addidit Steph. et xai etiam epitomator in suo co-
dice legisse videtur, dicit enim: xaé 87¢ Tov Todroy popodvra xai Bast
et ete. — aldéoovrar B Pal. V. — 227 &y xepot B, Aday A. — 228
Peoi A, vdou codd. dett. (vdoo Pal.) et edd. ante Herm. qui vde scripsit.
— 228 érapdwv codd. et edd. ante Herm. éx’ dpdwv Tyrwh. »ut con-
structio sit, éxalovres dpdwv. Nam émapd . ... in malam partem acci-
pitur, ut xampa« &z’ dpdwv Herm. Post hune versum sequitur titulus
nerpanye in edd. ante Tyrwh. In codd. dett. huius loco unius versus
¢ spatium vacuum relictum vel y in yp# minio pictum est. Nec titulus,
- nec spatium est in A. — 230 rerpavyéa A, quod in epist. p. 11 hoc
Plinii loco firmavi: N. H. 37, 10, 161: »EKupetalos guattuor colores
“habet, caeruleum, igneum, mini, malic. — retpdxea dett. omnes. werpd-
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xea a, Steph. et edd. ante Herm. wetpdxea if. meTpfang in Thesauro citat
Steph. unde merpHxea recepit Herm. Cum notionem »praeduric. quam
lexici mezpjane vocabulo tribuunt eo minms probare possit, »quod vix
commode dicitur lapis durus esse sicut lapisc, Wiel p. 39 werpayéa, ut
mweptayps ab dyvope ductum, coniecit, »quod et egregie respondet subse-
quenti zpdpog méTpys, quo et ipso saxi fragmentum significatur, et si-
militer de eodem lapide legitur apud Dion. Perieg. v. 1075:

Tot &7 &y éni whevpfjory Wowg ebwndy dydyy | Keiuevoy ola xiAew-
Opov émi ydovds, 8y 6’ dno mérpns | Xeypspiov motapeio xdrw abpovat
yapddparc. — _

Iletpdxye nomen esse lapidis alicuius ignoti, sententia erat Eschen-
bachi et Gesneri, quorum prior sdnéradoy per virens, posterior per
fissile vertit. H. Stephanus in Thesauro s. v., eupetalon apud Plinium
gemmae nomen esse non ignorabat, tamen dubius haerebat, utrum edmé-
talov, an metpdxse substantivi vice fungeretur. Schneider in lexico
graeco, ut ante eum iam epitomator fecerat, et edwéralov, et wetpdxea
in adiectivorum numero habebat et de achate dictum esse censebat,
vv. 230. 231 autem cum sequentibus iupxit. Cuius sententiam amplexus
est Wiel p. 39 praesertim quod »qui vulgo praefigitur titulus: III =nerpd-
xng abest a cod. Parisiensie. Sed in P quoque a sequentibus seiunctos
esse hos duos versus haec mea editio docet. Herm. nihil nisi opta-
bat, quid epitome haberet indicavisset Tyrwhitt. Miror virorum do-
ctorum errores. Cum et eupetalos, et dendrachates a Plinio quoque
quasi diversa gemmarum genera enumerentur (cfr. praeter locum supra
laudatum N. H. XXXVII, 10, 139: »vocatur .... dendrachates quae
velut arbusculis insignis est«) nihil restat nisi ut de eupetalo dictos esse
versus 230—231 sumamus. Kt est in margine A ad v. 230 zepi edme-
zdlou, et ad v. 232 mept devdpaydrov. — 230 Adav A. Post v. 231
titulus in B wept dydrov Aidov; in Pal. V mepi dydrov; in P et edd.
ante Tyrwh. dydryg; titulum om. A et in spatio vacuo M. Ad v. 232
28Tt v adt@ oty Oévdpa paivovrar, devdpdputos Emwviucatar 6 dyd-
¢« Moschi schol. ineditum. — 232 & xal A, Tyrwh. ex coni. et Herm.
et deest in codd. dett. et in edd. ante Tyrwh. a¥ xev vel v 8¢ ye coni.
Portus apud Steph. devdpoguroio A M. yepai B. — 288 pallov xail
dett. et edd. ante Herm. qui ud@A2dv xev scripsit. udddov xaf (vel xev)
om. A in lacuna. ddizotro A, tépmocto codd. dett. et edd. omnes — vv.
234—237 om. A in lacuna. — 284 xatdgerar B P Pal. V aif. xardgear
[M] inde a Steph. — 286 7ofvexey edd. ante Steph. — 287 2zévuue B,
— 289 7oy d¢ A B Pal. 7évoe rell. dett. et edd. omnes. zeoic Pal. — 240
xépa ddw codd. (xépata Pal) et edd. ante Herm. xépas ddw maluisset
Tyrwh. »si res integra esset«; xépara ddw Schneider; xépa doiw Herm. et
Tauchn. errore; quem corr. corrector Weigelianae. xpdrepoy B. — 241
dmovp. B. — 242 otayvomldxauos Pal. ante corr. #oc a verbo &ue derivasse
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videtur Eschenb. qui vertit »Plenum in sulecum effundet frugiferum si-
nume. 2oadlaxa a. Post v. 243 titulus est in B P Pal. V et edd. ante
Tyrwh.: nept xéparos éAdpov. om. titulum A et in spatio vacno M. —
244 oxérrew M ante corr. Soytdy ex Swytéy BV, doyzéy P in textu,
Pal. if. dyyrév P in marg. et rell. Eyov B. — 246 gdocws A, pioctog
- codd. dett. et edd. omnes. wolvdaidaloy voluisse videtur Eschenb., vertit
enim: varium naturae opus. colon post ¥dyrwy est ex A. v. 247
addidi ex A, deest in codd. dett. et in edd. omnibus, — 248 odwore
‘x6poy A, o¥mote xdpoyy B M, Pin textu, Pal. ¢ supra e scripto, o8 wore
x6pony 'V, ob mott xépoyv edd. omnes; mori iam P in marg. — 249 né-
Tpyv - A, métpy codd. dett. et edd. omnes; zparepy) tdye wétpy A, xpa-
Tepy te pe métpy codd. dett. (xparspyn B qui ye om.) et edd. ante Herm.
vv. 248 — 249 multum vexati sunt. olmotre xdpgy wérpyy egregie iam
Gesner coniectura assecutus est, quae tamen neque a Tyrwhitto, neque
a Wielio intellecta est. Tyrwh. locum sic constituit, stigmate post dév-
Twy posito: :

Ex xegalijs éldgowo giet ye pdv 05 moti xbpany,

Ilérpy @AX° Bunys médsTar **** xparepi) Te.
(»Ex capite cervi nascitur quidem, non ad tempora. Sed nihilominus
lapis est *** et validus). Nimirum post nélerac excidisse adiectivum
quoddam v. gr. oxlnp7 putavit, cuius loco ab interpolatore metri fulci-
endi causa e ye wérpy adsutum fuerit. Unde profectus Ruhnken (in Bibl.
Crit. V1II p. 91) wnédetac xparepy) orepey te scripsit quod ab Hermanno
receptum est collato v.568 Gore os ndyyv Aidoy otepsly dioacdar. Obscu-
rum additamentum 0 woti xdpgny (»neque vero innascitur capiti petra,
sed tamen duro lapidi aliquid simile« vertit Eschenb.) a tantis criticis
intactum relictum esse miratus Wiel p. 40 his conatibus nihil profici de-
clarat: »quid enim potest ineptins dici quam cornua non ad tem-
pora bestiae nascuntur tamen durissima sunt, quum potius
exspectaveris quamquam ad tempora nascuntur tamen duris-
sima sunte«. Tum pergit: »Sed locum graviore corruptione laborare,
" quam ut leni remedio sanari possit, vel hiatus docet in #érpy @44’ non
sine maxima offensione admissus, solum in hoc carmine exemplum, quo
longa vocalis in spondei thesi ante vocalem producta maneat. In eo autem
codice, unde libri nostri originem duxerunt, =érpy suo loco errore omis-
sum margini appositum fuisse videtur, unde a librarie alique imperito
in primam versus sedem receptum est. ‘ Itaque persanaveris locum
seribendo :

&x xepalijc Adpowo purevdusyoy moti xpayy

8AA? Eunng wérpy nélerar xpatepd) atepey te

simul commate post idévrwy deleto. Mens enim coelestium, in-
quit poeta, exhilaratur, quum artificis naturae opus ex
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capite cervi ad calvariam enascens ¢onspiciunt: Nam xépoy

apud recentiores non modo tempora, sed calvariam atque totum etiam-

caput significat. c¢fr. R. Volkmann. Comm. Epp. p. 48. Hom. Il. 8, 109
rqﬁ xépa éx xepalijc Exxardexddwpa mepbxret«. Wielianum vertendo ex-
pressit Seidenadel. Seripturam, quam ex A recepi, sic interpretatus

sum in epist. p. 22: »*Est lapis, de quo agitur, cornu, (cornui simile),

quale ex cervi capite nasci solet; quamvis autem tempora cervi nunquam
lapidem gignant; tamen cornu illud (6 ye) pdoewé wolvdarddlov Epyov
durus est lapis’. Quemdam ingenii vocabulorumque lusum his verbis
inesse, facile, credo, perspici potest«. — v. 247 040¢ xev dyyvoiyg coni.
Schneider. »Dubito de tali composito. Si quid mutandum, -scribi pot-
est 000¢ z* dvayyoiys. Sed potius visum est vulgatam servare.« Herm.
qui didacticis et recentioribus epicis v xe, v dv, @&v dv similia dicere
licuisse pluribus exemplis plus minusve certis demonstrat. Et dv xev
legitur iam apud Homerum Il. XIIT 127 et in formula Spp* av pév xev.
— 250 Zgti (vel éotd) codd. (8ot¢ P) et edd. ante Herm. qui tacite
dotév seripsit. — 251 mpdv xev v B P Pal. mpiv xév pev A, dppapdwy

B. ebpns A, sé’p;‘g B, é8pocg codd. rell. et edd. ante Herm. qui recte ef-
pys edidit. vyuetéa Pal. ante corr. Adav A. — 252 xpdara A quod non
placet — vv. 853 — 254, Jeudvoxdpyvos B. tpiferv A, tpifog codd.
dett. et edd. ante Herm. 2laiw A, — wdvd’ fuara B Pal. V, ndvr’ fjuara
P, sed prior v in ras. oeio om. Pal. — Tpépag. adrov picye abv éAaiw, xat
7007 T0 [pérua dlepdpevos, Tpiyas éravagpiost. Schol. Moschi. Ex
hoc scholio et ex epitoma (padaxpdy 2meypisete) Ruhnken “(in Bibl. Crit.
VIII p. 92) olim ypiocs lectum esse coniecit, perperam; nam neque De-
. metrius” Moschi mehorlbus codicibus, quam nostri sunt, usus est, neque
epitomatoris verba" “cum” vulgata scriptura conciliari nequeunt. yplocs
recepit Herm. spreta alia Ruhnkenii emendatione xpotdgpows. Sed lege,
quae Wiel p. 89, 40 de Hermanni textu scripsit: »In his non pauca sunt
quae displiceant. Primum ei particula in eodem versu iterata, quod ab
elegantia huius poetae abest [??]; deinde additamentum e xai ¢edvo-
xdpyvoc Zorg sic uti nunc est post versum superiorem prorsus inutile
est; [Non credo.] accedit apertum vitium contra lingiiae usum, quo di-
cendum est ypisev Tewd Twe non Twd ¢, ut hic legitur omnino singulari-
ter; quod quidem vitium lenitur, non removetur Ruhnkenii coniectura
xpotdgorg; nam hoc et ipsum est insolens. Restat apodosis J¢ particula
instructa [v. 255], quod contra morem huius poetae est; Tyrwhitto deni-
que vel articulus quamvis ad Homericum usum accedens incommodus fuit.
Quae quum ita sint, equidem non dubito, quin si¢ scribendum sit et
xal Jedvordpyvos édy pifag pev laiw, qua leni mutatione cunctis illis
incommodis remotis omnia vides plana et aperta: uev tp¢Bduevoy coniunge
cum uéfag, xpordgovg cum ypiorg; postremus autem versus sic non am-
plius apodosis loco accipiendus est, sed suam habet sententiam integram
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et solutam. Cui vero haec magis placeat ratio, ut enuntiatio conditio-
. nalis priorem, ut assolet, comprehensionis sedem occupet, illi seribendum
erit &f ydp et in ultimo versu algpa véac sive quod magis arridet alfe’
ddwai«. Sed recepta ex optimo codice forma 7pifstv (neque enim eodem
vocabulo in eodem versu iterato apud nostrum offendor) Wielii coniecturae
cadunt omnes. Primum 7 ydp pro e yap scripturus eram, sed cum neque
“apudnostrum neque apud alium quempiam éAaiw TpBousyvoy idem atque zpe-
Bépevoy xai Eretra élaiw peydy significare possit, versum amissum esse sta-
tui, in quo. miscendi notionem expressam fuisse credo. Offendit praeterea .
quod tempora illinenda sunt, ut in calvaria capilli nascantur; an xpo-
Tdgoug glossema est, quod vocem xdpony (i. e. caput) expulerit? — 255
ai 02 A Pal. V et edd. ante Herm. xai 6¢ maluit Tyrwh. improbatus ab
Herm. af ¢¢ [rell. codd.] Herm, tacite. dv¥jgovor codd. et edd. ante
Herm. qui tacite dvdjooveww scripsit. — 256 mporoyrapev B. éni dduvia
Dinner p. 412. »Néog 0& napdévoy eis yuvaiza dyrwv toitov el gépot 7o
(sic PV, pépoero Tyrwhitti apogr. quod corr. Tyrwh.) zp@toy adry ovy-
yevdpevos (sic P V; ovyyevépevos edd.), airiog abdrofc Spovolas Esrace.

Moschi schol. aifecos M P aif. — 887 fparjic B. ént pdprvpa A.
pépoeo voluisse videtur Eschenb., qui vertit »habebis«. — 258 Adav
A. 6 & edd. ante Herm.-obyyow A. — 259 rfpac B. fuara BP

Pal. V. — Post v. 259 spatium in M; titulus v@y 8v dypols adllopévwy
B P Pal. (hic quidem 7. &v dypdyv add) V et edd. ante Gesn. qui recte
vidit hunc titulum nibil nisi glossema vocabuli dypadiwy esse. nspi Bap-
Bdpov lidov Gesn. Om. titulum Tyrwh. Herm. zmept {apedduzmov margo
in A. — 260 alydyoto dds B Pal. V.; in P duwe suppletum est in marg.
— 261 vist B. xegooyirwye aif. Addayv M, sed Aifov tamquam glossema
_suprascriptum est. — »T@ dewovdow xtoooyitwve fyovy xeaoopdpw, tod dids
vi@ tod alpidyov, dyrélha Fror wpoléyw Tov Aidov ebdpeoroy elvar.
Bdpfapoy 0& &re év Zuvpig mapd Td pedpara Tod motapod ebpigxerar
0w xal gnar tois {adéow adroy Gdact Lpesyipevov«. Moschi schol. —
263 diawdusvos B V. Lauflaumw A, Cadéowoey rell. (Cadéotoe P et edd.
ante Herm)- Jam in epist. p. 11 monui hinc restitnendam esse zami-
lampis formam apud Plinium N. H. XXXVII, 10, 185 (et apud Isido-
rum Qr. XVI, 15, 14). Haec enim Plinius de nostro lapide: »Zmilam-
pis in Euphrate nascitur, Proconnesio marmori similis, medio
colore glauco«, ubi zmilatis cod. Pollingens. saec. XV, zmylacis cod.
Vindob. saec. XV, zmilaces edd. vett.; sed scribendum est zamilam-
pis ex cod. Bambergensi antiquissimo (saec. X—XI) qui zamilamfis
habet in indice. - Apud Isidorum zimilanius, zimilanitius, zimi-
lanicus est in codd. — 265 élwjy A M Pal, éléyy B, dlejy V, &wag
aif, diwds [P?] Steph. et rell. edd. Post v. 265 in P ante corr. iterum
x).y,uaa'ey adrixa octo erat. vv.. '9266—270 om. ab zodldv usque ad dpod-
. pas A in lacuna. — 266 dpiogeodac B aif, pedboosadac V. Post v. 266



titulus faomeg in M P et edd. ante Tyrwh. wepi lacnéws Aéfov B, wepd
tdowews Pal. V. om. Tyrwh. Herm. — v. 267 ylagvpijv requirebat Wiel p. 41,
cum Zaomes non solum apud alios scriptores verum etiam apud nostrum
«(v. 270) feminini sit generis. »ylagupdy vocabulum suspectum et a notione
et a forma: a notione gquod non facile intelligas, quid sit illud de iaspide
dictum; a forma, quod ylagupyhv desideratur .... Praeterea ylaguodc
alibi non legitur in hoc carmine, saepe yloepiv, quod substitui malim
“et intelligi de prasino. colore subviridi, qui iaspidi a gemmarum scripto- -
ribus passim tribuitur. Egregie convenit alterum epitheton gapdypoova.
Ego ylagupsy retinui, ne duobus epithetis eandem notionem expressisse
poeta putandus sit; praeterea ylagupdy, quod per politum vertit Gesn.
per elegantem Eschenb. haud absurdum esse puto. — éapdypoov codd.
et edd. omnes; pro quo depdypoor coni. Salmas. ad Solin. p. 143a B, et
Bernard ad Psellum de lap. p. 17, vertendo expresserunt (aerini co-
loris) Eschenb. et Gesn.; probavit Koen. ad Greg. Corinth. p. 83. Sed
recte contra Tyrwh.: »Ego sane an prima in depdypoos corripi possit, du-
bito; et praeterea nulla mutatione opus esse censeo, cum virides ias-
pides scriptores de gemmis passim agnoscant«. Probavit hoc Ruhnken
in Bibl. Crit. VIII p. 92 simul monens Tyrwhittum suam vocabuli éepé- -
ypoos explicationem confirmare potuisse ex Hemsterhusio ad Lucian.
Nigrin. p. 52. Salmasius depdypoov suum ex Dionysio Periegeta firma-
verat, qui v. 724 laspidem #spdecoayv appellavit. »Addere poterat Psel-
lum de Lapid. % facnes ¢@iost xpvoralloetdys, dlirov Emrewoudvny iy
gpotdy: xai dpiaty pdv § mopplpovea” Eote ¢ Tig xai depostdis. Sed
quoniam utrumque ad gemmae colorem, qui non unus est, aeque est
accommodatum et gapdypooy quamquam hic tantum repertum, bonum -
admittit explicatum, non video, cur quod habemus sine causa amittamus.
Sin vero audacius fieri alicui videatur, ut coloris notio ab anni tempore
ducator, is certe non dubitabit eius vocis originem ducere ab ea notione,
qua Zap significat ut de animantibus sanguinem, ita de plantis sucum.
Cfr. Zap élafpe Nie. Al 87. 314. Callim. fragm. 201. Ttaque prasinum
colorem indicari vides, sicuti prasoidis nomine apud Plin. 37. 8. 32 iaspi-
dis guaedam species appellatur. - Similem “coloris significationem habe-
mus in Aglaiae Byzantini carmine medico, ubi est Aéfogs slaprjryg, ab
ipso scriptore explicatum per haematiten lapideme«. Wiel 1. 1. — v. 268
iepa péfot 7ig codd. et edd. ante Herm. qui correxit. (zig¢ Pal. 7éig V)
“iéverar BV. — v. 270 0% xal abyuypijoev dyor codd. (praeter B qui
totum versum om. haplographica neglegentia; adyunpoioey M) et edd.
ante Herm. — v. 270 ut ex glossa natum deleri voluit Ruhnken Ep. Crit. I
D. 55, cum zxappaléas per-abyunpds, vepélaw xopécovae per moAdy Su-
Bpov drovar explicetur. Cui oblocutus est Gesn. »>multum enim negotii sibi
facessierit qui ravroloyiag hoc genus ex antiquissimis quibusque Romanis,
Graecis, Orientalibus expungere velite. Probavit hoc iudicium Tyrwh.
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qui tamen addit: »In hoc loco confusa orationis series, et similes termi-
nationes versuum 266 et 267 [vulg.] faciunt ut suspicer, inter duos illos
versus nonnullos intercidisse, in quibus de alio quodam lapide narratio
incepta sit. Potestates certe, quae inferius memorantur, a nullo, quod
sciam, seriptore iaspidi tribuuntur, earnm antem principes hephaestite a
Plinio N. H, XXXVII. 60 et Marbodeo cap. XXXII«. Hanc autem de
lacuna suspicionem missam fecit Tyrwh. postquam epitomae ope versus
271sqq.-de lychnite non de iaspide dictos esse intellexit; neque tamen
hac de causa vulgatam recte se habere iudicavit; dicit enim: »ex his pa- .
tet, opinor, versum 267 [vulg.] quem deleri voluit Ruhnk. ab Epitoma-
tore nostro in exemplari suo lectum fuisse; quod tamen me non movet,
© quin aut illum delendum, aut priorem (uescio quomodo) emendandum
indicem«. Hermanni haec est nota: »Koenins ad Greg. Cor. p. 35 ita
hos versus emendat: xai ol xappaléag vepélar xopésovew éGpodpag
Hoé xad adypmpfow dyowg moddy dpfSpov dpobpars, postremo versu poe-
tam ratus allognutum esse cum sequentibus vss. ipsum lapidem. Non in
v. 266 ut putat Tyrwh. sed in v. 267 vitium latet. Scripsit enim poeta
e yap adyunpiow dyet woddy BuBpov dpodpars. Ita planus est sensus.
Cum iaspide, inquit, si quis deos adeat, siccis agris nubes mittent. Haec
enim vis est huius lapidis, ut imbrem cieat«. Wiel p. 41 in vulgata
seriptura veandem in utroque versu terminationem, verba tautologica,
copulationem per 70 xa! ineptam, optativum &yoe inexplicabilem, ora-
tionis seriem confusam« reprehendit et Hermanni coniectura offensionum
minimam partem remotam, longe gravissimam relictam esse queritor;
-quare transpositis versibus simulque partem Koeniani inventi auctore non
pominato recipiens locum sic constituit:
#ide xat adyunpic [sicl) xev dyot moldy Bufpov én’ abpys
xaf of xappaléag vepélar xopéaova dpolpag.

hac nota addita: »Quam autem facile ab altero versn ad alterum oculis
aberrari potuerit, probat utriusque terminationis similitudo; et esse ah-
erratum mihi quidem- persuadet illud, quod #de xaf in posteriore versu
ineptum, aptissimum est in priore. Hoc modo servari vides codicis lectio-
nes xaf et droe, evitari praeter alia incommoda etiam &rew dativo con-
iunctum, quod aliqua certe offensione hic quidem non caret«. [Immo
nostri usum loquéndi quam maxime sapit; cfr. v. 8. 9. ddavdrotaey dyawy
et v. 591 vulg. drpd rpadue pépovsuv.] Ego Hermannianum recepi,
cum in violenta Wielii mutatione etiam adyunpijs dn’ alpys (sic, non
abyunpijs eum voluisse puto) ufBpov dyew ineptum esse videatur. — 271
Adyves 8? éx mediov podiwy dndepbe ydlalay A, qui mept Avyvirov habet in
marg., et rell. codd. nisi quod dndepye dett., Ayvys B, Adyvye M, allyvys
P, Pal. V et edd. ante Steph. qui praeeunte Perdr. adyuye dedit. In codd.
omnibus adyvys (Adyvye etc.) ita scriptum est, ut de alio inde ab hoc

T
versu lapide agi clare indicetur. poSéwy codd. omnes (fodiwy V) et edd.
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_ante Herm. omisso 7°. dmndepfe A, andepye rell. yaldlay B; ydfafay
edd. ante Eschenb. qui tacite correxit. »Non dubito, quin dederit poeta
Abypas 8’ éx mediov, 65y 7' dmbepye ydAalav. Poeta, ut solet, con-
vertit se ad gemmam ipsame«. Gesn. De lychnite hoc loco agi ex epi-
toma didicit- Tyrwh. qui Agyve, 6d 6’ éx medivu coniecit, probatum Her-
manno, et recte quidem puto, nam licet Adyves, si cum A dndepe scri- -
bas, contra metrum non peccet, nimis dura foret apostrophe in v. 272,
neque aoristus dndepfe aptum praebet sensum. Obstat etiam auctoris.
usus loquendi, quo in prima carminis parte, ubi ex Thejodamantis per-
sona loquitur, verborum vel praesenti vel futuro tempore lapidum virtu-
tes praedicat. fé%edv 7’ pro podéwy coni. Gesn. recepit Herm. Sddeoy
xupiwg ©6 xdua schol. Moschi. — 272 xfjpec M (cum gl. poipar) ot P

ante corr. oreydwvrar A, oteyéwaey codd. dett. et edd. — 278 xal o
AV. — 274 jjure aif. xpboralog A. éx A M'P Pal, & [B? V?] Herm.
& aif. éx inde a Steph. edd. ante Herm. — 275 »dr: éx todrov wbp

drterat dore xat Aéfyra avalely motfoac« Schol. ined. Moschi. x7 pro
0% codd. aif, o% Steph. et rell. edd. — 276 dugiéonow A, dugpiéoyoey
‘Herm. ex coni. dugtéoy codd. dett. et edd. ante Herm. &y d& mleioco A,
&yt 0% mlefowo codd. dett. et edd. ante Gesn. qui Zvede (ecce) scripsit
sine sensu. »Simplicins est évemdefoto coniunctim accipere (ut supra v.
190 2vémAcoy) et ¢ interpositum quasi J% reddere: et quidem pleni
lebetis«. Tyrwh. »Non minus barbara haec Gesneriano commento.
V. Slothouwerus in Actis Soc. Trai. vol. III p. 158 ddsoc mlefoco coniicit,
parum eleganter« Herm. qui dugetéonory Euemdeioco AéfyTog scripsit.
Probaret hoc Wiel p. 19 »nisi parum videretur verisimile vocem vulga-
rem tam mirae corruptioni obnoxiam fuisse. Equidem rarissimum voca-
bulum 6d%ymleioo reponere ausime quod equidem nusquam inveni et a
codicum scriptura nimis recedere puto. — 277 wpoouéver A M, zmpoo-
pépvee rell. dett. et edd. ante Herm. qui quod ex Tyrwhitti et Slothou-
weri coniectura recepit mupdg péver Homerico loco firmavit I XX1 362

Gg 02 Aépms et &vdoy Ermeeydusvog mupt moAd@. — 278 Juypoiot B M
Pal. V aif, de P non notavi, xoviotor M. Aémy A, Aimor codd. dett. et edd.
e cum coniunctivo habes v. 96. 420. 630. 633. — 279 xwxdpsvoy coni.

O. Schneider in Nicandreorum praef. p. 128 et Wiel p. 19. xvxwuévov
codd. et edd. xwxupévou coni. Perdr. Post v. 279 titulus zep! Tomalttov
Aédov in B, témaog in MP et‘in edd. ante Tyrwh., qui titulum om. cum
A et Herm. wept tondfov in Pal. V. nept Tomalizov A in marg. — 281
Juyroior aif. Yupmotiotse P ante corr. Svymodiotse B, P post corr., Pal.
V aif et Dinner p. 755. duymoliysc edd. post. Steph. »Aldina habet
Suymoléoter quod propius ad verum accedit quam doymolinoc. Nam du-
plex hic dativus ab epica dictione alienus est. Legendum Supmoiéovar,
nisi Soynditog pro Juymélos nove formatum. statuere velis, quod in hee
quidem poeta, qui in adiectivis multa novavit, non audacius fieri vide-
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tur«. Wiel p. 24. Sugmoléovor extat in A [M]; et idem iam Eschenb.
coniecisse videtur, vertit enim »sacra facientibus«. — Post v. 281 titalus
wepi dralléiov ASov in B, Aédoy (sic) in P Pal, wepl émaldiov in V, dndi-
Atog in edd. ante Tyrwh., qui titulum omittit cum A M (hic in spatio va-
cuo) et Herm.; wept dnalléov A in marg. — »Toy 108 waedds tépeva ypia
fjroc cdpa Eyovra: Tov AbSoy omdlioy Aéyw Tépmewy Tods dfavdroug«
Moschi schol. ined. in quo qued in V post ypda, in P ante ypda male
additum legitur, téxva, ex male iterato tépeve originem duxisse videtur.
— 283 comma post dyiadév sustulit et post odpaviwvas posuit Dinner
p. 583. — ipeproio codd. et edd. ante Steph., qui correxit. Tepevdypoa
A solus, quod nolui recipere simulque lacunae signa post hunc versum
figere. Confer praesertim quae Plinius de opalo memoriae tradidit N. H.
XXXVII 5. 84: »Hanc gemmam propter eximiam gratiam plerique appel-
lavere paederotac. — Post 284 novum caput incipit Herm.; sequentia
" cum praecedentibus cohaerent in codd. et rell. edd. — 285 daxpdowst A,
ddxpuow P ante corr., ddxpvae P post corr, rell. dett. et edd. ante Herm.,
qui ddxpvaot scripsit; ddzpvoeae iam Musgr. et hoc vel daxpdeoor Tyrwh
— AeSodpevoe A, quo firmatur Bernardi eoni. (ad Thom. Magist. p. 189 b)
Aidov pévos, a Tyrwh. et Herm. probata. Sed quod d¢exdpoto pro d¢ea-
voio scribi volebat Bernard, merito ab iisdem vituperatum est. Acfod-
pevoy retinnit Gesner, qui wétwog ddxpvae AcSodpevoy cum Eschen-
bachio »et pini lacrymis lapidescentem« vertit. — d¢avoio B, — 286
cubpyyy (non oubpyvy ut est ap. Herm.) opioyery P aif, oulysey B Pal.V;
polideoae M. — 287 dpyrvpéars A M, dpyipéeaat BY, dprepéeooy P, dp-
repéeat Pal., dprepéacy aif, dpyvpéor edd. post Steph. — v. 287 dmo-
atefyovta A M, et PV in textu, drogrédBovra B Pal. et P V in marg.;
idem habent edd. omnes, recte. vv. 288289 sic contracti sunt in codd.
dett. et aif: edrixa ydp rot ddooveor (ddaovsiv B) 9. draldéy te et sic
edd. omnes nisi quod dyrad@y ve habent cum A et toc post ydp pri-
mus expulit Steph. — 288 adrd A; rairae ego scripsi in Epist. p. 22,
ne diphthongus in 7ot ante vocalem in thesi producatur. Non nisi ter
hoc genus hiatus apud nostrum admissum reperi v. 42 tégovawy xai oixov,
v. 50 ddow of xai, et v. 680 dAA’ ol of poip’ ¥sxe et hoc quidem sem-
per ante vocabulum quod antiquitus digammo instructum erat. Miror
haec tria exempla satis memorabilia a Wielio in quaestionibus de hiatu

(p. 8—10) neglecta esse. — 290 eigoear B, ei'o-g-eaz V; doc’ 88éAnsda
codd. omnes, doos #élyoda_edd. ante Tyrwh, et Herm., qui dos’ é8é-
Apada ex Gesneri coniectura receperunt; aix’ &#éAnsda coniecisse videtur
Eschenb. qui vertit: si scire desideras. — 291 dlérewa B. — 202
novam caput incipit Herm., non incipiunt codd. et rell. edd.; Hedéov B;
Ade A. — 293 ¥soete dovte &, — 294 unepdase M. — 295 yé uev A.
— 296 dAdwv: tov pév A et Herm. ex Tyrwhitti coniectura; dilo* 7ov
Abel, Orphei Lithica. 5
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uéy BPV a, dldo: 7o pév M Pal. if et rell. edd. ante Herm., 2&3wv
do1’. d2do coni. Gesn. Emendationem non absolutam esse a Tyrwhitto
contendit Wiel p. 24, qui seripsit 7@ 7oy piy dfeeg, »nam thesis.quarti
pedis positione producta quamquam qualis hic est offensione paene ca-
ret, tamen eam ut rarissimam in hoc poeta ne sic quidem admiserim.
-Kxempla eaque satis dubia [?] in toto carmine extant tria, de quibus
vide in capite de numeris inscripto [p. 10; sunt vero v. 292 év rdpgsaty
"Idns, v. 145 & yatav dpodoas, et v. 253 & déuvea xobpyy]. Deinde ut
pro vm;aecg poneretur- éfees ipsa sententia postulare videbatur; et posi-
tum vides in simili loco v. 562 [vulg.] mfyvvoy, dore oc wdyyv Aédov
arepely dloacdar 0008 ©° Typy SloacSar, émel orepel AiSos Fev«. Sed
vojoeeg videtur requiri etiam a vocabulo sixedog sicedéeey in v. 299.
Deinde postquam totus locus ex A emendatus est (cfr. xpdoralloy Leo-
x%v) aptum quoque sensum praebet vojeew, neque dubia sunt tria illa
exempla, quae ad monosyllabi 7év in quarti pedis thesi productionem
excusandam Wiel attulit. — vv. 296 —297 verba Asvxjy: el &7 odx Eyey
ooy &8cipag xpbaralios addidi ex A (qui xpboralloy habet); omittunt
codd. dett. et edd. omnes; neque sequens & ¢’ 0dx Eyev 080’ Gy’ Eei-
pag viros doctos de vulgatae scripturae vitio monuit; quod sane mirum

" est. — 297 xpéa"z-a/%ov A. — 298 xpboralioy xeveRy codd. omnes, (etiam
A) et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam xpdoralloy yeveihy re-
cepit (vertit Tyrwh.: »hunc quidem senties esse crystallum secundum ge-
nuse). Multo deterior est Hermanno iudice Koenii coniectura ad Greg.
Cor. p. 100 Adwy dAdwyv: 6 udv elye vojaers, xpbarallds xev ¥y, unde
tamen ut xpdoraldds xsv ¥pv recipiatur et a sequente ypvedledds xev
&y et a totius loci sensu flagitari monui in Epist. p. 23, — 298 6 6¢ A M;
zpvoodidw A. — 299 Txelog codd. et edd. ante Steph. qui efreldoc edi-
dit; slof déew B; Zoyev 008" Gye B. — 3800 ze &y A; 2082 ¢nue A
et sic corrigendum in textu, &sdid (209§ B) ¢yui ut videtur, rell
codd. et edd. — vv. 301 usque ad 304 om. A in Jac. — 302 HéAws B. —
potloy 2puxudéos adrira gwrés codd. et edd. ante Herm., nisi quod poé-
Lov aif. Quod de stridore electrico dictum esse putabat Gesn. qui ser-
monem esse »de gemmis succini similitudinem habentibus« ratus v. 304
»de scalptura facili harum gemmarum « intellexit.. Quod improbans
Tyrwh. pélov 2peuxvdéas abdrina p@rag coniecit, cui coniecturae postea
ex epitomae verbis (popodusvor ¢ obrot, gaciv, sdmpemestépovs xal
ospyotépoug Tods dvdpwmovs mowiot xal wapd wdoty aldods-dfiovg) mul-
tum auctoritatis accedere recte intellexit.  ldem coni.- Musgr., nisi quod
péCery scripsit, quod metri causa iure praetulit Herm. —:308 7¢ B ante.
corr. pro 7°. — 304 dravéy B, Pal. ante corr. — 305 ofre .. .. @0~
péovae codd. dett. et edd, ante Herm., in qua lectione ofre qui, non et.
hi reddi debere observavit Tyrwh. »At’ ofre etsi plerumque reddi’ debet-
qui pariter atque o7 multum tamen ab hoc differt; “Uore notioni; quae
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jam definita esse debet, aliud quid addit, quod ad ipsam notionem non
‘est necessarium . ... ipsam vero notionem definitione constituere, id ab
his pronominibus atque adverbiis [vda re] alienum est.... Ita hoc in
loco ofre Graeci sermonis natura postularet ad Hedwy referri. Quare
noli dubitare quin poeta scripserit- of xe gopéwow , ut Homerus, &g xev
dptariy fovdyy Bovledap«. Recte haec Herm.; habet A quoque o xai . . .
-popéwat. — etye Veod péya d. éx. popéovary coni. Schaefer Mel, Crit. p. 90,
refutatus ab-Hermanno in Incredibilium Libro p. 862 (Opusc. vol. 1V).
~— v. 806 in codd. et edd. ante Herm. prioribus adnexus est. Post v.
306 titulus payvijres in M P et edd. ante Tyrwh., nept popvirews Pal,
nepl payvytews Aidau (sic) B, mept payvireog V. A versu 307 A quoque
novum caput incipit; zept poyvijrov A in marg. ad v. 307. — In.v. 306
dynéi pro évyeig dictum esse putans Gesn. locum sic intellexit: »Aun-
dendo pariter ac concedendo, fiducia atque obseguio Di aeque placane
tur: ut non modo gemmae durae et saxa imagines Deorum et heroum re-
cipiunt, sed etiam, et facilius quidem, mollesc. Versum 306 non prioribus,
sed sequentibus coniungendum esse viderunt Koen. ad Greg. Cor. p. 199,
Musgr. et Tyrwh. — v. 807 Moyvnoiryy &’ & oy’ dgilaro A, Mayvijrew
& oy’ Bpilpoey dett. (dpilyoe BV) et edd. ante Herm., Mayvicsa:
v 8’ &oy’ dpilato coni. Musgr. Et idem invenit Tyrwh. nisi quod pri-
um inter Mayvioa: iy &°, Mayvity: 1oy -87 et Mayvijre: 7ov & incer-
tus haerebat, postea tamen Wayvjeg, »quia eadem voce noster infra
utitur v. 320 [vulg.J« praetulit, concedens tamen Hdyvyooay, quae forma
apud Tzetzam legatur in Chil. 4, 403 veriorem scribendi rationem esse.
Herm. recte Hayyijooy scripsit, quo ducit etiam A libri scriptura. Steph.
¥oya payviTew pilnaey Jobpros “Apys dubitanter coniecerat. 7» 7’ pro
T3y ¢ scripsit Herm. minus necessario. — Tzetzes in Chil. II 403 re-
spexit hunc locum, de magnetide loquens Hswep *Opgeds v Acdexots
&y page tas dvvdusig. — 308 meldose A, meddoy M- cum gl. mdyotdoze,
neddaor rell. dett. et edd. ante Herm., qui meldoy edidit. — 309 map-
devizf Dinner p. 617; yAaydppova A, ylayesppove M, ylaiéppove B, ylatd-
opove Y, ylayéppove P Pal. (hic cum corruptelae signo) et edd. ante
Herm. ; yAayepdgpove coni. Tyrwh., sed »neque omnino hoc epitheton pla-
cet, et -multo minus ad orépve relatum, praésertim quum hoc habeat
aliud epitheton. Herm. Ruhnken in Blbl Crit. VIIL p. 92'ex v. 35 ,aala-
xéppwy coniecit quod tamen nimis a hbrorum, ‘praesertim A scnptura
{(yAayéppo va) recedit. Hermann »facilem et elegantem emendationemc
Musgravii, d;rayogapoya recepit, quae mihi vel ob hiatum dlsphcet
Wiel p. 9 compositum ralepogopoya finxit, cuius prima pars et ipsa ra-
rissime invenitur. Ego tepevdypoa aunsus sum; nihil enim frequentms
quam commutatio terminationum -ypoa et - -ppova, et v1dentur pueri Te-
pevdypoes nostro in deliciis fulsse, cfr. v. 33 yc&eoe rcpeyo,(poeg et v. 283
peprod Tépeva ypda ratdos 2 Eyovra. Quod si quis ex hoc mnostro loco
. , 5%
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Tzetzam adiectivum ﬂaréxpéug et ylayedypovs sumpsisse crederet, quo

ille in Antehom. v. 224, 245, 253 et alibi usus est, is ylayséypoa vel
quod rectius formatum esset ylayepdypoa scribere posset. — 810 orépyvw
A, — 811 8v pro &g B; % ydp mdfovoa a, jjy’ dpmndlovea if; corr. Steph.
— alei et v. 812 ¢ A; alei, et xaipro ¢ codd. dett. et edd. ante Herm.
qui afpel pro alef ex Musgravii coniectura restituit probante Wielio p. 38.
— 313 fro¢ PPal. V et edd. ante Steph.; upw gaciv A, pew gast rell.
codd. et edd.; Fsléoco B. — 314 dugirovov zpobpns B; waldvee A, wa-
Advoe codd. dett. et edd. ante Herm., qui waldvy scripsit. — 815 6nép-
Jvpog Texcoxtévos A, dnépSuuog e texsoxtovos M, dmépdupos texsxtd-
vog B (sed hic texexrovos) P Pal. V et edd. ante Eschenb., qui ys post
bmepd. inseruit. dwepPopws Gesneri coniecturam recepit Tyrwh., Dinneri
emendationem (p.31) SzepBbpoto Texexrévos, probatam etiam Schneidero,
recepit Hermann, (magnanimi Aeetae vertit iam Hschenb.), et 7exo-
xTdévog ex constante linguae Graecae lege scribi iubebat Lobeck ad Phryn.
P. 678. Texeoxrdvos retinere nolui, cum tale compositum paucis similibus,
ut 2leddpentos, dpeomolety, dAyeddwpos non satis firmetur. — vrexso-
ztdvog (sic, non texexrdvog ut habet Tyrwh)) % ta réxva govedoaca Td
&avtijca Moschi scholion in quo lemma et zd ante &avrijc om. V. — 317
ey A. — 818 én’ B; ddpa codd. omnes et edd. ante Herm., qui ele-
gantem Piersonii coniecturam (Veris. p. 147) odua recepit. Male oblo-
cutus est Gesn.: »Sed illa optime oc®pa custodiet mulier, quae cupidos
fuvenes ne in ddpa quidem admittet.« — gvldoose A, et Herm. ex eoni.,
gvldoaor codd. et edd. rell. — 319 & codd. et edd. ante Herm. qui ta-
cite & edidit. Comma, quod in edd. inde a Stephano (non in codd. et
aif) post déuvea positum erai, sustulit Herm.; Smodépvea Pal. aif. —
319 AdSpy B. — 820 ddfy A. — 321 %t B V et edd. ante Herm.; xa-
Taxiwaeobooa B, xataxvdaovea M, xavaxvicoovae aif; nve A. — 323
ante v. 322 scriptus est in B, sed appictis litteris ordinem restituit m.
pr. — 322 o2 A; 6pérovosa P Pal. if, épsyovoa a; pevataivee B -ante
corr. ~— 324 eide 2uayd. B, payloodvnow A, -cdvyor P aif; élavvee
AM, dladvee codd rell. et edd.; diz B, o a, oi £ — 319 &l B; 7 7a-

vooetac BV, ravuaos-raz Pal. — 325 ,uarwyao'au A et Herm. ex coni.,

pdyvyoay codd. dett. et edd. ante Herm.; gepedvrov V. — 827 dn‘;;
saprascripto ¢ B Pal.; xalfj A, xapi aif. — 328 fort. dropjv te ovva-
ypopévyy coni. Eschenb., qui vertit: »etiam populum et forum con-
gregatum. . demulcebisc; &vi B Pal. aif; orfideoy M; weedd aif. —
329 xaraléfw, ut coni. Perdr,, codd. omnes, xaraléfw edd. ante Steph,
qui xatalé§ac edidit. — 330 comma post $éoxela, quod praebent pri-
mae editiones et damnaverat iam Steph., sustulit Hermann. — toc om. codd.
dett. practer M et edd. ante Herm.; tép niéov coni. Gesn. »rectius for--
tasses iudice Tyrwhitto, quam Steph., qui ¢ xai scribi iubebat; =¢ Toc
ndéov edidit Herm., quod recepi, cum idem in A M extet; improbavit

ORI S e
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a Seidenadelio secutus Wiel p. 25: »quod xaf 7or in - eiusdem membri
parte priore iam legitur; praeterea in simili sententia v. 393 [vulg.]
poeta scripsit vov. Hoc eo libentius hic etiam legerim, quod sic com-
moda quaedam et paene necessaria oppositio existit ad versum 329 [vulg.]
GAL? ot vdde pdv xal émavrixa meipyijyars. — odpaveidvey V ante corr.
— 881 ¢¥&yyopar &v aiga codd. dett. et edd..ante Herm., ¢déyrouar
@y alda A, @8érfopar coni. Steph., ¢déyropar Tyrwh., quod »etiam
si 7@y deinde scribatur, numeros elegantes« minime praebere dixit Her-
mann. Mirati sumus hoc viri praestantissimi iudicium et ego in Epist.
p. 12 et Wiel p. 25, qui recte ¢pdérywpar t@v aia praetulit etiam hia~
tus vitandi causa. Hermann ¢déyfouar év fy’ alda scripsit, ubi '
nihil offensionis habere dixit »licet 7oio Aé%ow0 praecesserit. Nam sic
etiam alibi, ut v. 267 [vulg.J«e Tradita verba male intellegens de lacuna
¢irca hunc versum cogitavisse videtur Steph., cuius haec est nota: »Sed
illa_ verba, ©f xat wléoy obpavidywy @déyrfopar, fateor me ad verbum non
vertere, quod quum ad verbum sonment: Quid amplius vel nlterius
coelestibus dicam, hoc tamen significent: Si commemoravero,
quanta sit eius apud ipsos etiam deos auctoritas (vel quantum
eius erga deos robur) addendumne quicquam fuerit?« — 882 Frop
éneyvdnret A; Jppa xeacio BV, dppa ze rell,, dppd ze edd. inde a Steph.
— vv. 333 —336 om. A in lacuna. — 838 &zs Pal.; &A0wp BP Pal V aif;
éxreréowar M PPal. V et edd. ante Herm., éxreiéswory B Herm. —
334 2rnavtixa B. — 835 xai ypdp por codd. et edd. ante Herm. Prono-
minis xot geminationem suspectam habuit Stephanus; zo: seripsit Her-
mann pro priore pot ex Tyrwhitti coniectura, quod invita sententia fa-
ctum esse nescio quo iure affirmavit Wiel p. 25, ubi vocabulum epicis
non usitatum cvvemtondpevos reponendum esse dixit. — 336 dpotet A M P
Pal. V et edd. ante Herm., &uotory [B] Herm.; zparepoiowéwy A, xpate-
pototy 2av rell. codd. et edd. ante Steph., qui Zwy scripsit; r@v pro iwy
videtur coniecisse Eschenb,, qui iam ante Gesnerum vertit »in robustis
humeris fert variam harum rerum materiam«. xparepoioe AéSwy coni.
Tyrwh., recepit Hermann.- ¢épee AM, et Tyrwh. Herm. ex Gesneri con-
iectura, gépor rell. codd. et edd. — 839 geto & ¥re xpadip xdovéer A
(9" &t etiam M), quam scripturam recordationem eorum quae in carminis
hypothesi de poetae cum dracone pugna narrentur, longe fortiorem et cla-
riorem reddere, quam deteriorum praeter M codicum et omnium editio-
num scripturam oeio 8¢ Toe xdovésr xpadipy, in Epist. p. 13 dixi. &' &
coniecisse videtur iam Eschenb. qui vertit »Tuumque cor turbat ad-
huc«. — deiua pro épypa coni. Pierson in Veris. p. 50, ingeniose, sed sine
causa, ut recte intellexit Gesner. — 840 derfuey AM, P in textu, Pal.
in marg., V, opidusy elode B, dedidvar P in marg., Pal. in textn, d=tdépuey
ex Tyrwhitti coniectura recepit Herm. — 341 tpiag M; xaizdso P ante
corr., zezdeo a. — 842 v B, P ante corr., aif; xparepoio BMPV
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aif, xparepoiot [A Pal.?] Steph. et rell. edd.; #dy y’ ddodae A, Eidy
(om. y’) codd. dett. et edd.; édodioe B M, ddoiot P Pal. V et edd. ante
Herm., qui tacite édodaey scripsit. — nepi dpétov A in marg. — 843 &1-
xet A et Herm. ex coni., &xee rell. codd. et edd.; Zser’ Pal. ante corr.

— Post v. 843 titulus wepi darpirov AéSov in B, éorpirys in P et in .

edd. ante Herm., wept dorpirov in Pal. V; versus spatium vacuum reli-
ctum in M: =ept dorpitov A in'marg. — vv. 344 —345 recte prioribus con-
iunxit Hermann. — 844 odv 0% zai A et Herm. ex coni., viv of zai
codd. dett. et edd. ante Herm.; otvew A. — 845 dxpyrov codd. et edd.
ante Gesn., dxphte coni. Gesner, probavit Herm. — Versum 346, quem
omittunt codd. dett. et edd. omnes, addidi ex A, in quo male ligatis lit-
teris zueépy potius quam nérpy scriptum esse videtur. wept Eyédvye A in

14

marg. — 347 adroxactyviry AM et edd. inde a Gesnero, adroxagtyviTy
PPal.V, adroxasyyvityy B, Dinner p. 596, et edd. ante Gesn. dudvupe
A. Tam Steph. vitium subesse vulgatae scripturae vidit: »Fortasse inter
hunc versum et proxime praecedentem aliquid deest; nam cum dudvoy’
pro éudvupe videtur legendum adroxastyvitye. Quod vertendo expressit
Eschenb. Caeterum recte haeec a prioribus seiunxit Gesner, non de
ostrite, sed de ophite aliquo lapide in versu 847 et sequentibus agi in-
tellegens. Probavit hoc indicium etiam Wiel p. 23. 24, hoc solum vitu-
perans, quod *Ogzérys lemma ante v. 346 posuit Gesner, cum de echietide
lapide poetam locutum esse forma feminina adroxasyvijry arguat. Male
Hermann sequentia quoque de eadem ophietide dicta esse putavit, cuius
descriptionem a v. 341 orsus sit poeta, Improbavit hoc Wiel p. 23
»quum ipsa verba . . supra scripta nihil dubitationis relinquant, quin
poeta ad novum argumentum sese convertat, qui si in una eademque re
tractanda pergit, nunquam tam magnifica utitur apostrophe, saepe, ubi
ad novam caput transitionem instituit, velut v. 488 [vulg.J« — Epitoma-
tori éyfres audit lapis iste dudvopos @yidvns. Eundem atque dgefirida
modo landatam esse putavisse videtur Tzetzes, cuius haec est nota ad
Lycophr. 911: peraxdydeic yap éx Ajuvov Dedoxtitye 6@ EXjrwy xata
ey oy Oppéa 5md Maydovog larpod tdrae i Vpuitidr mérpy. Sed idem
&ythteda, non dpehrida appellat Posthom. 582sqq.:
wddag O of Elxog Frewpe.
nérpy O' dprepéa i Tide reife Maydwy.

Suwvop’ eyidems B. — 848 # pd mor’ codd. et edd. ante Herm., qui
% pd mot' recepit ex Tyrwhitti coniectura, qua nunc non amplius opus.
— etvaety V, -elvaer’ ¢ a, chvaer’ UwfBhy if, elvaér’ % Dinner p. 474;
auévmvoy a, — 350 nd¢ Pal. aif; xedvoy aif; fAnero M P Pal. et edd.
ante Steph., 2zdero A; Supd A, dvpds V ante corr., duud (?) V post
corr. — 3851 dnexpetEacdai B et Dinner p. 546 — 852 8ye B; nanpds

¢
a, — 388 Adyy A; Oteg xe nidocro A M, fre xe médorro B, Srec xe mi-

e o
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Soizo PPal. V, & téc & modoero coni. Stephanus, 8 zig xe nédotro Tyrwh.,
quod vertit »quod quis credate. Idem voluisse videtur Musgr., qui zé-
Bocro coniecit. »At id dici debuisset, & tic xey menifocro; Nam mdéodar
‘est obedire, non credere, Quamquam quid -omnino sibi vult talis
quaestio, qua mea quidem sententiz, nihil fingi potest ineptius. Quid
enim? Nonne plurima, quae in hoc libello traduntur de lapidibus, ad
vim eorum medicam spectant? Quare mirum, immo absonum est, de uno
lapide hoc incredibile perhiberi, quod de plerisque aliis sine miratione
narratur.  Quae quum ita sint, id quod maxime, immo unice, hic dici
debebat, reposui reg z’ dxéoero. Machaon, inguit poeta, a patre Aescu-
lapio nactus auxilium, lapidem, qui medelam afferret, impositis femori
medicamentis misit ad Troiam Alexandri occisorem«. Herm. Wielio (p. 24)
et »dares de certo illo lapide pro simplice 8¢ positume displicuit et »to-
tum illud additamentum post dpwys» omnino languere«, iniuria puto,
visum est. »Scribendum est drec x’ dmudeizo, quod et mutationis lenitate
et sententiae commoditate prae illo commendatur. Haec enim est sen-
tentia: Machaon a patre Aesculapio remedium edoctus, la-
~pidem si quis imponeret, illum imposuit. "Caeterum dubitari
potest, an codicis [cuiusnam?] scriptura éxéfocro servari possit ex more
Atticorum, a gquo hic seriptor non plane alienus est. Sed id audacius
visume.- Haec Wiel. Ego, cum neque 8zeg »’ nedeiro, neque versionem
horum vocabulorum a Wielio propositam intellegere potuerim, Hermannia-
num recepi. Wielii coniecturam vertendo expressit Seidenadel: »Aber als
Mittel erfuhr vom heilungkundigen Vater Jener den Stein, wer ihn braucht,
[1?]; ibn legt er als Mittel an’s Bein ihm«. — émé A Pal. et edd. ante
Herm., zapa M, &z [rell. codd. ?} Herm.; myp@ codd. dett. et edd., pacdd
A, mero errore, nam epitomatorem quoque pypd legisse verba eius Pc-
AoxtyjTou 70 cxélog ldoaro fidem faciunt. — 355 oy pa aif; dopd-
vyy P in textu; mosoly A; dprepéecor A, et dprepdesary coni. Ruhnken
in Bibl. Crit. VIII p. 93, drpspéeooe M, P post corr., V, drpepéecow
B Pal. et edd. ante Herm., drpepéesey P ante corr.; valentibus pe-
dibus vertit HEschenb. — 866 Ildpwc A et Herm. ex Tyrwhitti et
Koenii (ad Greg. Cor. p. 125) coniectura, mdpoc BMP et edd. ante

(4]

Herm., ndpe Pal. — wep dmioree [A BMPal. V] et edd. inde a Steph.
napa wioree P aif. — 367 Smeponia B; mowdvrows B. — 358 Hune
versum respicit Tzetzes ad Lycophr. 911: Edévou 6 o5 loidpov mawdds
udyrews dvrog x0t § pévov abdromoljeavros tois Ellyow, &s padty
Vppcis v zat Tpuptddwpos; et ad 1048: O 0t wakatds Vppeds xai pete:
ddvaroy Edpvridov Lavra mapsiadye voy Maydova, ldpevoy tov Dido-
:mynyv — Posthom. 520sqq.:

xtretve (Kurypylus) 62 mollods *Apyeiwy onl:;mad‘y Te

mow igtijpa, Maydova, xa/l)c,ao/ ayz)‘pa

dg fpo Kéivrog Epy 6 ¢ dp’ Vppeds dAR émacidee.
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xéxdépevoy Bj xouioar A. — 359 Adyoy B, dopov V. — 860 vv. 360—
362 citat Tzetzes in Exeg. Il p. 19 Herm. — & A, — 861 rmepi otdy-
pérov A in marg. — Sdxeot Sypitey P, ddxeot Sppitw aif, ddxe otdy-
pirey AM Pal. V et edd. ante Herm., aedypizey B post corr., owypiryy
B ante corr. et Herm. et idem habet Tzetzes in Exeg. Il; et oudy-
plny et adnpizey recte dictum esse putabat Gesn. provocans ad 6 AéSog
et % Aédfos. — tov pa aif et Tzetzes. — 862 FHvdavey codd. omnes
et edd. ante Steph.; dddotor codd. dett. et edd. ante Steph.; Zuguyoy A
et sic coni. Tyrwh., recepit Herm., ddvyov codd. dett. et rell. edd.; — dpéryy
A, dpsiryy quod coni. Tyrwh., recepit Herm., habet M; atque idem legit
Tzetzes 1. 1. et epitomator; dpityy B, ut coni. Perdr., épsiryy P, dpeiryy

Pal. et edd. ante Herm., dgoe:-n)v V. — 868 Avypéyv eodd. dett. (648ptov
est glossa in M) et edd. ante Herm.; Avmpdy coni. Runken ad Timael
lexicon p. 50; yupéy, quod recepit Herm., coniecit Tyrwh. ex epitoma,
in qua otpoyyblos § &g Smostpdyyvios est, collato Hesychio (yvpdy-
xwptby, oTpoyyblov, xwxlosdy) Suida (yupdv: xwptdy, eTpoyyslov)
et Plinio (Oritis globosa specie N. H. XXXVIL 65). Oblocutus est Wiel
D. 22: »Rectius fortasse ex epitomatoris verbis supra positis scriptum
fuisse coniicias yvpdrumov, Toyysv. Sed aliguam mutandi dubitationem
facit Hesychii glossa, qua Avypéds praeter solitas notiones explicatur
iayvupds; praeterea qui reputaverit vocabula a Avy radice formata flectendi
et flexuosi significationem habere velut Avyppds, quod eum edxapmis
coniunctum legimus apud mathematicos veteres, is cunctabitur Avypdy,
fortasse ex Avynpdv ortum statim damnare, praesertim quum comparave-
rit Aumypds et Avmpds, yhoppds et yAwpde, et similiac. Ego cum de la-
pide flexuoso numquam audiverim, et yupdy etiam in A extet, hoc recepi.
— bmo tppyov AM, P ante corr., Pal.; oréfapov B. — 864 zixlw A,
x6xw B; mept 77 AM et edd. ante Herm., qui tacite =épe 7’ seripsit.
Versum corruptum esse iudicavit Wiel p. 7; nam in eo »eandem notionem
vides non minus quinquies repetitam; si ter esset, facile ferrem ut in
epico; si quater, aegre; sed quinquies, id tandem nimium videture. Et
Wielio etiam »aliquid quidem suspicionis movet caesura trochaica pedis
quarti, quae quamquam qualis hic est paene nullam habet offensionem,
tamen vel sic in hoe carmine rarissima est«. Iisdem causis motus Sei-
denadel p. 6 xdxlw mupidapmeic navrédev Tveg coniecit, sed ipse vidit
hoe mvpilapnées a nostro dici debuisse. Vulgatam retinui, amat enim
noster eandem notionem pluries exprimere, ut v. 427 et v. 602. —
vv. 365—368 om. A in lacuna. — 865 felot M (cum glossa Juowo)) P
Pal. V et edd. ante Steph., qui e¥xelot scripsit. #xedow (sic) B. ndyd’
txehoe coni. Tyrwh. »¥xedot vel etxelor glossa est. Epitome habet Suocac.
Itaque 2ppepées reposui. Hesych. Zugpepéde, Gupotov. eugpephs, Buotose,
Herm. »Iure mireris utfumque tam leni vitio medicinam tam gravem
adbibuisse, quum nulla paene mutatione sizedéae [si¢] scribendum fuisse
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in aperto site. Wiel. p. 22. Equidem eixedéios usquam nisi in composi-
tis reperiri dubito, quare Hermannum secutus sum. — gorédeooey P in
textu, corr. m. pr. in marg. — 866 Fuara codd. et edd. ante Steph. —
866 tpi ép’ éxtd codd. et edd., 7p{’ 29’ énta coni. Gesner et mihi
quoque Tpis ¢’ &xra »ter supra septem« vix graece dici posse videtur.
Tamen nescivit Tyrwh., »cur Gesn. corrigere voluerit tpé’ 3¢’ &ntd et
vertere tres supra septem dies. Numerus, quem tradunt edd. vulg.
ter septem dierum, nemini, opinor, ad tantum opus nimijus videbiture.
Recte tamen Wiel (p. 22) licet ne ipse quid causae Gesner habuerit sci-
verit, tpi’ 3¢’ &ntd firmavit ex Tzetzae scholio Exegesi in Iliadem sub-
iuncto p. 148 Herm. et ex lacero codice ab Hermanno iam in Addendis
(p. XX1IV) publici iuris facto: mepi T8 aedppirov Tobtov Ae . .. . spsitov
onoly 6 0ppeds &v T .. .. ds ef Teg ént 0éza Huép . ... zdy ovvovsiag
dyveboets . ... hoetpdy, Ete 0% xal & . ... Owapsiversy 2udiyov yo....
Aoboe 0% oy Aoy todtTo . ... xai dmopHiTwmyyy x .. dutoc xadapols
orapyay ... nep mwatdioy, xal dnedy .. .. év tadap® xeldiay vwi ....
wmpods § Avyviav, uet’ & ... épwticas, pddor wap’ d ... dvdpwnivy
pwvi Aérovtog veo . ... watdapiov, mEPL GV . .. ... whiy groly d¢ édy
Tig dald ... pidy adtéy, ,ueré/b)é ... 8meredfetae fldfis . ... vaivg xal
TAnrapdimg Tic adrod raraxedosis, Afyovtos 0y Tod Aéyeew, mpoorneldoag
adroy tolg épfaluois, ot dv Homsp dmoverpobpevov. Indidem ego in
Epist. p. 13 Gesneri coniecturam firmavi et simul monui rpeic ép’ éxta
quod in eodem Tzetzae opere p. 23 Herm. legitur, librariis potius quam
ipsi Tzetzae deberi pro zpé’ ép’ &xta..vv. 366 - 368 enim citat Tzetzes
L L p. 23, ubi fuara, tpsis 8@’ &xra Bipc et xat piuvew dplavroy legi-
tur in Lipsiensi codice, cuius ad hunc locum scholion in Hermanni edi-
tione p. 149 legitur hoc: Tadta wepl t0d awdypirov Aédov 705 2al & ...
onat, wept ob p¥doag édidaka. — iAévoro aif. — 867 Aozpd P ante corr.
— 868 xait gepvov ddiavrov codd. et edd. ante Herm. »Rectius forte
dpiavroy. Sed neque ospvov suspicione caret«. Tyrwh. »Musgr. oe-
pvoiad’ coniecit non eleganter in epico. Quod ego conieceram, ufuvee,
etiam Tiedemanno jn mentem venisse postea vidi. °Edéyve Hesychius
quidem -Bpeyey, dudlvvev interpretatur, sed dubium est, an gudluvey
ad 2pépve spectet«. Herm., qui etiam Tyrwhitti duéavrov recepit. Aliter
de hoc loco iudicavit Wiel p. 22 quni in Hermanni coniectura, ut plana
et simplici, acquiesceret, »nisi scholion supra scriptum genuinam poetae
manum aperte referret«. Wielio enim in scholio landato vox »dyvedoses
optabilem ansam praebet verba xai osuudy certius emendandi quam ad-
huc factum est«. »Scribi enim iubet dyvedovr’ quod sine scholii auxilio
non facile quisquam divinasset, Exemplorum luculenta copia est; efr.
Herod. 1. 140 dyvedovar undéy Euguyov xteiver et similiter dyvevrexdg
{@a [sic]. Idem legisse videtur Epitomator, qui haec habet ..... xat
Twa wjoredoyra xal xadalpovra Eavtdy ....«. Mira hic protulit vir
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doctissimus; non vidit enim lacerum seholii initium -sic fere restituendum
esse: wepi Tob awdnpitou Todtou Adov Tol xatl dpeirov gyoiv 6 Vppeds
&y toig AeBtxoTs g e Teg émi 0éxa Huépag yuvaixd v oyvovaias dyved-
gete xat xo0ey Gy AoeTpdy ete. ubi ‘dyvedoete ouvoustag ete. nihil alind
significat, quam abstinuisse Helenum a mulierum concubitu. Quae de
eupbyp &0wdjj dixit Tzetzes, ea in sequentibus.¥re 6& xai & ... latere’
manifestum est. Tum neque ex vocabulis vyaredovra xat xadaipovra
quicquam sequitur, et, quod gravissimum est, & Tzetza ipso xaé ufuveew
aufavrov lectum esse alius ille locus ab Hermanno laudatus probat. Quod
testimonium miror a Wielio -neglectum esse. — &dodic aif. — 869 de-
vdw A; 6’ évi A et Herm. ex coni., et »in fonte« vertit iam HEschenb.,

d? éni codd. dett. et rell. edd.; ﬂérp$ Pal.; &yéppove BY; ndédaxe P aif;
— 870 xadapots fortasse pro palaxois legit Tzetzes, sicut ex scholio
supra laudato patet. — didicoeaxe A, @Adycacre BM (hic cum glossa dvé-
tpepe) P Pal. V, dldicacxe aif, dAdhocaoxe edd. inde a Steph. ante
Herm. — 371 &g BPPal. V aif, &c AM et edd. inde a Steph.; ér?
apfioey AM (hic cum glossa sdyafs), éx’ dpjjoev [B] P Pal. a et edd. ante
Herm., érapjjow V, an’ dpjjowv if; B¢ dpjow pro dg én’ dpfow et
Sdecty te pro Svéeoary coni. Tyrwh., cum »illud €z’ tam sensui quam
metro incommodum sit, si ooy pro precibus accipiature; Acrapatory
Herm. scripsit ex Musgravii emendatione. — dpagoduevos B ante corr.;
$oéeaat P, Svéecgoe rell. dett. et edd. ante Herm., Jvéecowv tacite Herm.,
Bouginoe (sic) A, quod ut rempmtur ipsam terminationem in éz’ 2pj oty
suadere monui in Epist. p. 13; “quare etiam ).map;yaw pro Awrapoioey
seripsi. — 872 Adav A; Hnép pevéeoow B; Epde A, Epderw B, ¥odey
M. — 873 xadapd A, 2x xadapd V; peydpw A, péra pro pevipe
M. — 874 Seovdéa Pal.; deipwy A, dedpag codd. dett. et edd. — 2oexds
0% xareyodoy AMPal. V, sic vel -yodoy B P, 0 xareyodoy etiam edd.
omnes ante Herm., qui dyxdc &yodoy seripsit, quia »quod vulgo legitur
dotxws 0% xareyodoy duplici vitio laborat, inepto usu particulae 6%, et
verbo, quod qua hic ratione dicatur, obscurum est«. — 876 ézijy A;
é8élys A. — 871 Epdeev codd. et edd., ut videtur, omnes; correxi. — ajor
A, — 878 mdyyv AM et Tyrwh. ex Gesneri coniectura, =dyyc B P Pal,
V et edd. ante Tyrwh.; xdung A; yeipoeot B ante corr. — 3879 dpo=t
AM et Tyrwh. ex Gesneri coni. (edet vertit Eschenb.), 8pay (-a%) rell.
codd. et edd. ante Tyrwh. — 880 gaiys codd. (glossa siworg est in M)
et edd. ante Gesn., paéfng Eschenb. tacite, vertendo nutricis in sinu,
et Gesn. diserte; xdAdzw A. — 881 rerdydre codd. et edd. ante Herm.;
véw AMPPal, véw BY. »In reridydre penultima licenter producta ob
consonantem asperioreme G esn.; rerdeedte coni. Tyrwh., verindre Schra-
der in Emend. Praef. p. 7, et Musgr., afferens Argon. 437 et 1347; re-
repit Hermann, — alvéuey codd. et edd. ante Herm. omnes, praeter M qui
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&yaipevar habet cum glossa xpareiy; xpdawéuey Bernard ad Thom. Mag.
p. 177 a. Tyrwhitto magis placebat pededawvépey eodem sensu. Hermann
probabilius esse existimabat, verbum quo firmiter tenere, quam quo
curare, cavere indicetur, positum esse, et praeterca tali loco non
‘esse. mutationem faciendam, nisi quae litterarum similitudine sese tueatur
dixit. Quare dxrawéuey scripsit collato Hesychio dxraivew - perewpilew.
dxraivouca- Tpéuovca: § dopalids xparoiica et Aeschylo in Eum. 36 dg
phte cwxetv, phte p’ dutaivewy fdow. Contra Wiel p. 23: »Sed ne hoc
quidem vocabulum uno loco Aeschylio servatum placebit cuignam, qui
quam incerta sit eius significatio reputaverit. Cogitaveram de ddaewé-
pev; nunc maxime arridet Zacvéuey et propter mutationis lenitatem et
sententiae commoditatem. Nam quod saepe factum esse videmus, ¢ littera
absumpta est eadem littera proxime posita in vde; fovendi autem quam
habet iacvépev notio quam egregie conveniat cum iis, quae in superioribus
versibus de siderite commemorantur, didjcacxe, dpeoodusvos dvésoory,
yepaiv éaig arivalls non est quod multis exponamusc. 2awduey videtur iam
Eschenb. legisse qui vertit »fovere eum sempere. Fovéndi tamen no-
tionem huic loco minus aptam esse censens dwsvéuev coni. Seidenadel
p. 7 eodemque sensu- ego olim de afoAddusy cogitavi. Sed nunc éraxoué-
peyv collato 2raxedoac in v, 376, scripsi ex Tzetzae scholio, quod ad v.
366 attuli, ubi verba wijy gneiv dg ddv i dald .. .. pipy adréy, peyd-
s . ... émrebferar BAdfins . ... vaiws zai tAnxapdivg Tig ad-
708 zataxoboecs sine dubio ad hunc versum spectant, licet quomodo
cum praedecentibus et sequentibus olim cohaeserint, nunc non amplius
liquet. Ipsum autem xaraxodw vocabulum est epicis non usitatum. — 382
nég P aif. — 888 &x yepdc codd. et edd. ante Herm., yetpds coni. Tyrwh.,
ysepdyv Schrader Emend. Praef. p. V11, quod recepit Herm -— oddag d= AM
P, odag 6¢ B, oddag J¢ a, oddag 0% if; corr. Steph.; dyyév B; dpivys AB
M P Pal. a, dpivys V, dpivus if, épivy Steph. et edd. ante Tyrwh., qui
dpivys ex P reduxit. — 884 2pecivyy P ante corr.; é§cpésc A M et
Herm. ex coni. (et exponet verterat Eschenb.), é&spéy (-€y) rell. codd.
et edd., nisi quod éfepény Jucpréa B. — 886 ljymor A, Adoder B, A5-
ajoe M PV et edd. ante Steph., Adapee Pal, Aedoyc ye Steph. et rell.
edd. ex v. 369, ut videtur. A libri scripturam ex Tzetzae scholio iam
saepe memorato (dyov7Tog 4dy tod Aéyew) firmavi in Epist. p. 13. Ex
¢odem scholio atque ex epitomatoris verbis mpdg T6 Télog profectus Wiel
P- 23 haec annotat: »Unde quid certius, quam peetam scripsisse §re xev
naboyae? Poterat etiam maddy ye. Sed ut ye particula hoe loco non
apta evitaretur, illud praeferendum duxi; rajstv enim etiam activa forma
eam, quam medium wadsodar, desinendi notionem habere exempla sunt
satis frequentiac. — meddgag ABPPalV aif, meddsoag M, Steph. et
rell. edd. — 888 &de codd. et edd., r@de apte coni. Herm. in nota,
»ut coniungatur cum goefhrope AGi. Huiclapidi fatidico; non terri-
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bili, ut Gesnerus vertit.« arpeédnow A; dAdapov B. — Hune versum (una
cum v. 358) ante oculos habuit Tzetzes Posthom. 574sqq : éx awypirao,
xat? 0pgpéa, pavrrdlowo | Aidov dvdpoldyoro, paddw Soa tedyeto Tpoty, |
eize (scil. Helenus) Peloxtitao figy xopicar drd Mjpvov | daréa te Ilédo-
nog 8§ *Hlibog olcépev dxa. — 389 poffrwpe BPPalV a; ldii B. —
890 ¢ 1c A, 07 éni B, ¢ Eme 'V, ¢ ¥re rell. codd. et edd. omnes. — aedy-
phtao PPal, odiphitao edd. ante Steph., corr. etiam Perdr.; mpdorw A
M, nepdoxw BY, mpaborw rell.; — Epmera . ... dowxag A et Herm. ex
Tyrwhitti et Musgravii coni., épner@ (-7@) ... Zoexe codd. dett. et rell.
edd. — 392 peiwy B. Scripsit ne dxoefrowo pro dxofuyrov te? Aliter
hic esset unicus locus quo apud nostrum duo epitheta per re copulam
coniungerentur. — 394 Ilpwapidan A, et Herm ex coni., quam fecerunt
Tyrwh., Musgr., Koenius ad Greg. Cor. p. 124 et Schrader in Emend.
Praef. p. XI; IloAlauzidao M, Iladepsdao rell., Dinner p. 610, et edd. ante
Herm.; vdopr BMP V [aif Steph.] et rell. edd. ante Herm. — 395 Zp-
xeodar A et Herm. ex Tyrwhitti coni., edyecdar rell. codd. et edd.; einy
A, efwoe rell. codd. et edd.; dppa finale (non dppa x&) etiam v. 195 con-
iunctivum post se habet. — 896 #v nép Herm., sinep codd. et rell. edd.,
recte, probante Wielio. — 897 Zoyerac BP Pal. V aif; molowy codd.
practer A M; 2xzpopdyyot AM P Pal. aif, éxwpopirpee[B V] Steph. et
rell. edd. ante Herm:, qui v épelzvarexdy tacite addidit. — 398 76 6’ BV,
7@ &’ A — Ayroidyy in quinque fere litterarum lacuna om. A ; — 2xé pdpru-
pa A M, — Post v. 398 unius versus spatinm vacuum relictum est in A, tune
sequitur v. 467 sqq. — 400 edire ue aif, elye videtur requisivisse Eschenb.,
qui vertit: bene. — waida (sic) V ante corr.— vv. 398 —403 affert Tzetzes in
Exeg. p. 19 Herm., sine varietate nisi quod v. 398 Ajraeidys et v. 400
axerpexdpuns habet, quod hinc recepi; dxspoexduns codd. et edd. — 401
Zpxov aif; mpdro P ante corr.; sudoat BPal. V aif, dudooar M. — v. 402
iterum recurrit v. 768, et habet hunc versum Tzetzes Posthom. v. 706:
Vppeds ydp p’ &didabey dn’ dvépog dAlov éroboag, A
Jevdéa ph mote ubddov évigmerw (sic) dvdpwnotorw.

In quarto hexametri pede infinitivos in - éuey exeuntes ab epicis praela-
tos esse contendens 2veomduey pro évionely scribi vult Nauck in Melanges
Graeco-Latins IT p. 417, — dvSpdrowowy tacite Herm. — 403. »Minime
elegantes numeros habet hic versus. Mirum ni sic maluit poeta scribere:
Todvexd oot ta Eracra pdA’ drpexéws dyopebowc Herm. — 404 dusty
B. — 405 pyéleva P, pélava B; wolvxiadoroter BV; fBporoigey tacite
Herm. — 4086 &ixap P. — vv. 405 —406 sine ulla varietate citantur in Exce.
Vatt. — 407 zéxtey Pal. ante corr.; réxe Pal. — 408 7olow tacite Herm.
— 410 pifar Pal.V aif — 412 pevopévw B. — 413 ) scripsi; % [codd.]
et edd. — 414 xapnos codd. et edd. ante Herm., qui recte Musgravii
coniecturam xdprog recepit, obloguente Wielio p. 26: »nam xapxdy non
modo naturalem et propriam fructus notionem habere, sed omnes etiam,
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quae inde derivantur, ceteras nemo est gquin sciat«. Hoc de philosophis
verum est, de epicis non item; cfr. praeterea xdprog v. 409, o¥évog V.
410, pévog v. 411. — 6méooy BV; Eumvoog dotiv M P. — 415 v ¢
codd. et edd. praeter Herm., corr. Herm. ad v. 247 vulg. — 416 fordvag
Jpt Avypdy codd. et edd. ante Herm. »V. Slothouwerus, quum in Act.
Soc. Trai. vol. III p. 159 duas inutiles coniecturas 2v pév ydp Foraviy
Gpt Avypds te xai gadlds et év udy yip fordvag fpt Avypds te xai
2g89Adg protulisset, tandem paullo meliorem viam ingressus, fordvaig ity
praefert, eldoc hac significatione dici putans v. 292 [vulg.] et v. 509
{vulg.]. Sed utroque in loco alia est huins vocabuli vis. Ego pilag
scripsi, quod satis firmatur v. 404 [vulg.]J« Herm. Wiel p. 26 dubita-
vit, num quod Herm. scripsit péilac lvypdy te xail 868y pro pilas Au-
ypds te xai ég%dag graece dici possit, quare J7pev pro Fpe coniecit.
Ego Bordvarg drupw A. ete. recepi ex Excc. Vatt., ubi vv. 416 —417 sine
varietate leguntur, nisi quod male eJpyc extat in v. 417. — 418 Gooat

B; 7éoo¢ BP Pal.V aif. — 419 awdypint M, o'té‘;yp‘ﬁry B, gudypity P Pal.
V aif. — 420 dvridwow codd. et edd. ante Herm., dyvredwey Herm. im-
probante Wielio. — 421 Zpysoda: B; péoa BV. — 422 clxey aif. —
423 oreiyovrog quod ex Gesneri coni. receperunt Tyrwh., Herm., est
in M P (sed in hoc posterius o ex corr.); orsiyovras B Pal.V, oreiyovres
edd. ante Tyrwh. — =wédecot P Pal.V et edd. ante Herm., nédcoaw di-
serte enotavi ex B. »Quantum autem et ponderis et elegantiae senten-
tiae accedat si scripseris 080° &t xev orelywy Tig dveypipntorto wédeoow
facile vides; quod ut seribamus maximo opere suadet v. 745 [vulg.]
ronv@d 0% pdyw wodt mevxsdavoto EY xev g Sligas Sprog o cdpras
dxdvdy. cfr. v. 117¢ Wiel p. 26, eleganter, si non vere. — 424 pro &re
wpogavévra ex Apoll. Rhod. III 917 Emumpogavévras otwvoss Wiel
D. 26 émmpogavévra legendum esse coniecit; in idem ego olim incidi,
sed #r: firmatur versu 422 et v.529. — 424 ddvavra: om. BY. — 425
‘@lle. péra ogior M, perd apioe rell, quod corvexi. — 426 Zoourar Pal.
ante corr., #oouvro BV. — 427 édnicow BM; pedepniferyv BP Pal.V;
freveveaiver B. — 428 xai owiow B, xai opiow vulgo; correxi; wpéow
M. — 429 yjyerar codd. et edd. ante Herm., vioosrar coni. Ruhnken
in Bibl. Crit. VIII p. 93 collato Nicandro Ther. 222 ywdet &' #vda xai
&da o Spupa vicoerar §Ax@ et v. 470 obpea papdocwy émvisasrar
oxpdevra. Procedet verterat iam Eschenb. — 480 ylwoseyer (-po)
BPal.V; zepegaiveww codd. et edd. ante-Herm., qui tacite correxit; &g

PVa — 481 xé&e’c?apz?s B. — 432 xvyyyeaiotst M. »An scribendum sit
évi dubitari potest, si comparaveris v. 372 [vulg.] évi yelpeor ndAiwy et
v. 447 [vulg.] ozt yodvar’ 2peio et similia quaedama Wiel p. 10. Sed
& rdpgpeaw *Idys est phrasis Homerica. — s aif; dvrap opeow ¥ys
B..— v..484 adropévew B, et Pal. ante corr.; {péy M P a, ipév BPal
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V, iepoy iam if. — 080¢ mot? @dr@ codd: et' edd. omnes, sed lege Wielii
notam (p. 26): »silentio- praeterire nolo locutionis genus quum rarum
omnino, tum in epica poesi, quantum equidem observare potui; prorsus
singulare, quo, genetivo quem rexerat relicto 7¢g vel simile. quid- deside-
ratur. Quod quamquam leni coniectura 0dd€ Teg sive xarévavrd Teg seri-
bendo removeri potest, tamen manum' continere malui, quum apud Atti-
cos quidem haec figura aliquoties reperiatur. Exempla collecta vide
apud Vigerum p. 149, 10. Neque dissimile est, quod in hoc. carmine
legitur v. 664 [vulg.] wélere yluxep@ dudvas éx Blepdpwy dyet véoove,
quem locum corruptum esse infra probabo. Ego post v. 435 versum
excidisse statui, in quo de serpentibus locutus sit poeta. Si Wielii con-
iecturam ¢ reciperes, primo obtutu de homine aliquo, non de serpenti-
bus auctor loqui videri posset. — zat’ dvtioy B, zat’ évavriov Pal.V; me-
pzadéi B Pal; oéprepog P ante corr. — 437 alyui- wiv M, et P in
textu, alyuptyi iy B PalV, alyuntij (om. 9v) P in marg., aif; alyunry
Steph. et rell. edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam aiyunzic re-
cepit. — Memnalippus Eschenb. in versione. — guoio B. — 438 dupwpuy-
toc xal e¥dsi xapmis dpeiwv codd. (sider M) et edd. ante Herm., nisi
quod xdptoc edd. inde ab Eschenbachio. V. Slothouwer in Act. Soc. Trai.
vol. IIT p. 160 xai xdpros 7 eldos dpeiwv (robore quam specie
praestantlor) coniecit, pessune iudice Hermanno, qui ipse e#dog dua-
pntov xal éx’ eldel xdptog dpeeov (scil. wodéwy) edidit coll. Od. XVII
808 Taybs Eoxe 9éewv exmi eidet Tdds, et 454 0dx dpa coiy’ émi ldsi-xal
gpéveg joav. Kdpros dpetov etiam Schneidero placuit. Probante Sei-
denadelio Wiel p. 27 eldvs quduntds te xal Eyyei mavrds dpeiwy sive
waTpog qpeiwv coniecit, conferens Od. IV 211 vidas ad mwutodg te xal
&ryeowy elval dpiotovs, Od. 11 277 matpds dpsiovs, et VIII 127 77 o’
abr? Ebpbaleg émexaivuto mdvrag dpiorovs. Ego Hermanni coniecturam
recepi, cum etiam v. 414 xdp7tog in xapmos depravatum sit, et hune lo-
cum respexisse videatur Tzetzes in Antehom. 223 27’ e¥dei xdprog
&ecro; deinde quodam modo respondere sibi videntur xdproc et dovpe-
2Avt0d, eldog et sdmloxapoio. Quod autem Wiel L 1. eldog modeiv intel-
legi posse, zdptos modely quid sibi velit omnino non intellegi posse affir-
mat, nihil est; 7odeiy enim deperdite amandi significationem hoc loco
habet et xdpTog modeiv bellicoso Melanippo haud absone tributum esse
videtur, — 489 ailetod M P, Pal. post corr., V aif, aifyod [B] Pal.
ante.corr. et rell. edd.; dovpuxduros B M P Pal. aif. — 440 perd Sjxag
M, retadijxac P in textu, petd $7pag P in marg. ; é/lw,uevou M, Pal. post
corr P in textu; dlwuévog B, dAdpevos P in marg., Pal. ante corr, V
; dAduevog f, dAdpevos Steph. et rell.” edd. ante Herm., gui Terhlttl
coniectura.m ab optimis libris firmatam - dli‘upévo‘u recepit. — véopr BP
Pal. V et edd. ante Herm., qui tacite corr. — 441 2adey BV;. pépeev
codd., quo retento Ruhnken in Bibl. Crit. VIII p. 93 in versu superiore
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00 Téde pro- ol ‘wore coniecit; o8 wore retinuit Herm. et uéveey pro gé-
pewv- ex Slothouweri coniectura (in Act. Soc. Trai. vol. III p. 160) rece-
pit. — fxerdovog B solus, quod recepi. Hicetaon enim, non Icetaon andit
Melanippi pater apud Homerum semper, et cfr. Ixérag, ‘Ixérns nomen pro-
prium; Zxerdovos rell. codd. et edd. Iterum adstipulante Seidenadelio
Wiel p. 27 transpositis versibus 439 et 440 locum sic constituit;

' volvexa xal psta dijpas dldpevos olmore viopew

atlpoto wédoy Sovpxlurod, edrmloxdpoto
Eoevey Ldpdpfow gépew .. .. et addit:

»Quam transpositionem ut faciendam existimem id maxime mihi persua-
det, quod versus 433 [vulg.] eo quo vulgo est loco languet [?] et habet
nescio quid clandi; praeterea sic tandem ¢épewv, omnibus libris susten-
tatum, habet quo referatur«. Sed ut de transpositione taceam, mutatur
aiCnoZo' no’z‘}b_u, omnibus libris sustentatum, et, ne sensus corrnat, respui-
tur dlwpsvov ab optimis codicibus commendatum. — 4482 Azooiotse B dv-
tedérowo P in textu, quod correctum in marg.; xdvecot P aif; xayydiowy
B; xayyaldéwy ineptissimum hoc loco esse censet Wiel p. 27, »nihil enim
ut alias causas taceam, a venando alienius quam strepitus et risus. Quam-
quam hic scriptor, qui v. 115 perdices arbori insidentes facit, rei vena-
ticae omnino rudis fuisse videtur, tamen ob mutationis lenitatem sentep-
tiamque hoc loco unice aptam legendum censeo wappaldwy. Cfr. Apoll.
Rh. I 127 ubi de lupis ovibus insidiantibus #6AA’ érmemanpaldéwyreg
Spofc. Mihi quidem risus ille summum animi gaudium testificans neque
inepte Melanippo tribui videtur, neque in omni venationis genere silentium
teneant venatores necesse est. — xodpoto per ferarum vertit Esckenb.
— 444 Erdpotor $édev coni. Wiel p. 6, ubi caesuram trochaicam a poeta
praelatam esse demonstrat. Sed cfr. ad v. 178. — &répows B 7€ pev codd.
et edd. ante Herm., qui of pro wme scripsit, recte, puto, licet et apud
Pindarum et apud Lucianum &ropa: accusativo casu coniunctum invenia-

tur. — olfogc B aif. — 445 ,usysaz'vuiv V; 2pbooewy codd. (praeter B in
quo Jpdooetv est) et edd. ante Herm.; 2pi&ar vel épbzewv coni. Musgr.,
quorum posterins recepit Herm. — 447 pwv codd. et edd., quod retinui;
xey Herm. »Si quid e v. 439 [vulg.] repetendum erat, x&v repeti, non
uiv debuit. Utitur autem illo x¢v sic, ut supra monitum ad v. 110c. —
2pfrevey B. — 448 zmefdero’ tic x° d9éleaxe Tt Edpdpfoto Améodar
codd. et edd. ante Herm., nisi quod égdpfoto V, Aimeodac BM. "»Vul-
gata lectio tam est inepta, ut mirer hucusque servatam, certe toleratam,
a.viris doctis fuisse. Certa est quam recepi, emendatio nostra, *Erel 0dx
contrahuntur: v. Canter. ad Soph. Philoctet. Adde Hesiod. Scut. Herg::.
218. Similiter Il. VII 3l«. Herm. cui dubitanter obsecutus sum. Nimis
dovydérwg ipse olim meifero tis &' é9éAeoxé mot' Ebpipfoto Mméadai;
conieceram et simile quid in codice suo legisse videtur Ioannes Tzetzes,
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ex cuius »deoyovig &v fpaysl- pctd mpoodjans xal tdy Emt v YAwv
dpioray Ejvwy e xai Tpdwyc haec ad hunc locum spectantia excerpsi
ex unico ut videtur codice Casanatensi G IV 16, unde totum carmen satis
neglegenter a Bekkero in Actis Academiae Berolinensis (1840 p. 140—
170) vulgatum est: Kai IldvSovs Iloduddpavtes matjp xai tos Edgép-
Bouv | “0s ypvooxdpns Edgopfos bmndpywy bnip gpbow | Kai ypvoorara-
déounroy elyey adrod Tiy xbuyy: | Kai molep®y xai raprspdy mévous
&v vols moléuoes | s Vunpos wapioryoe tov véoyv Oaypdpety. | 00 co-
gotatos Oppeds todtoy dmepelaipwy | Aéyet modeiy todg
goumayraswopevecdacady Tosrw. — Peius etiam Seidenadel Her-
mannianum probavit et non nisi x’ odx pro 2rsi odx substituit. — 449
re pév M, yé pev BP (non pe pév ut ap. Tyrwh. legitur) Pal. V aif;
déxovra a, asrovra i, dsxovra f et rell. — 450 wijupy M, recte, cfr. vv.
76. 508. 524. 5563 xvfuns rell. codd. et edd.; dleciuBperov edd. ante
Steph.; 2Adgag P ante corr., aif. — 451 7oy pév ¥’ & dhofsrepos 0d
AdSey codd. et edd. ante Herm. nisi quod &v M, & B P Pal.V, 61ofarepoc B.
»Haec corrupta esse nemo dubitet. Pro & coni. Gesn. &v, qua mente
non video. Tentabam 7dv uév ¥re Cdovr’ Zpog 0d Addey. Sed praestet
fortasse ddvvapiay fateric. Tyrwh. »Tov pdv ¥re lvaodvd’ Evog 0d Addey
— vel, pro &rc Aveodyd’, &7’ oluwlovd’® — vel ¥’ oldalvovd’ — vel
&’ &p’ drosvd’, — vel si in activo legatur, ¥z’ idvon@y$#’« Musgr.
»Ego nec Tyrwhitti coniecturam, nec quae Musgr. satis mira excogita-
vit intelligere me fateor. Aliam igitur viam ingressus ex his 7dv pudv
ETQOAOIZTEPOS0YAAGEN feci wov piv ENEIT® 0A00ZIIYPETOZ
AABEN. TUtitur hoc vocabulo noster infra v. 628 [vulg.] Melanippo vod-
gog mox tribuitur v. 450«. Herm. qui coniecturam suam 7oy piy Erecr”
6200¢ muperdg Adfev in textum recepit. »Hic quod posuit quamvis com-
mode inventum et perquam sit probabile,. aliquid tamen dubitationis id
moverit, quod primum legitur atrum hydrum retinuisse virum, deinde
eum in morbum incidisse qui eum retineret, ut negari non possit quin
iteratum illud ofvex’ Zupeldey add¢ Aedeipeadar langueat. Quod incom-
modum evitabimus, si ad litterarum qualia tradita sunt, vestigia propius
etiam accedentes legerimus zov wév Fows dlods ppévag jlagey, obvexr’
ZusAlev, quo fit, ut quod sequitur ofvexa in aliam sententiam accipien-
dum optime se habeat. Dicit enim hoc: miserum domi remanere
coactumtransversum agebat perditus amor. efr. Ael. H. A, 14,
18 2ladverac iy Juyiy dpwrtixf pavig, Il. y. 442 Eows ppévas dugpexd--
Avge, Pind. P. X 60. Zows Sméxveoes ¢gpévag, Lith. v. 318 [vulg.]J« Wiel
p-28. Ego Hermanni vestigiis insistens oy pév Ezeer? dloj véoos Eldafe
scripsi ex v. 456, neque quae Wiel contra Hermannum attulit rata esse
concedo. — ofvexsy B, olvex’ PPal.V. — 458 olursipw BP Pal. aif;
2uoto BPal. V. — 455 émndoaepey By &Axee V. — 457 7exev (sic) B.
— Gesner ad v. 844 oedppiryy eundem esse atque dgéryy »ex hoc ipso-
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carmine planissime« disci posse affirmat, et pergit: »Nec eundem esse
Bpeitny dubito'v. 118 [457] licet illud etiam suspicari subiret, forte ex
scribentis errore demum ’Opeéiry esse ortum. [Et épiryv coni. iam Perdr.]
Quam facile confundi enim potuere @ et P. Sed antiquum oportet esse
errorem, si recte se habeat illud Plin. 87, 10, 65 Oritis et a. qulbus-
dam sideritis vocature. Contra Herm.: »Male etiam colligit Ophi-
ten eundem esse cum Siderite, a quo manifeste distinguitur. Unicus lo-
- cus qui huic opinioni patrocinatur est infra v. 855—6 [vulg.] ubi satis
_ constat dgpefzny mendose scribi pro dpefryy, quem eundem esse cum Si-
derite testatur Plinius a Gesnero citatusc. — 458 xouilew P, sed »
postea addztum et rursus punctis deletum a m. pr.; xouélew aif, — 459
didwary tacite Herm. — 460 Aéoug coni. O. Schneider in Nicandreorum
praef. p. 128 et Wiel p. 28, probavit Seidenadel, Seods codd. et edd. —
Zodewy et Epdery iunctim V, Epdewy, rell., ut videtur, quod correxi. —
461 2p5¢ codd. et edd. ante Herm., &jc coni. Schrader in Emend. Praef.
p. XV ex Tzetzae Chiliad. XIII 5745qq.: EdgopfBog dpatérares fiv tis 10l
Tpdwy yévovs Yids Ildvdov rai Dpévridog, dg *Ounpds po: Aéyet, Op-
oedg 08 Bouzolimvos. xai tijs ‘Afapypéns (sie?) et I 228sq. EdgpopBoc
Dpdvredog vidg rad® Dunppoy xai Ildvdou, Dpypeds “AfapSapéns & zai
Bovzolidny Aéyer. Cfr. praeterea Tzetz. Homer. 222. 223 adrdp &% Mevé-
Raog ypvooxduny xarsrregouev Bovxolidnyy Edgopfov, ABapfapéne
‘@iloy vidy. Ttem &jg coni. Tyrw., qui inter alia haec quoque addit:
»Cur autem noster in hoc loco, spreta Homeri auctoritate, vel notum
illum Euphorbum, Panthoi et Phrontidis filium, Abarbareae et Bucolioni
attribuerit, vel novum quendam Euphorbum induxerit, mihi non liquet.
N1h11 est in superioribus, quod non Homerieo Euphorbo optime convenit,
nihil hie quod non & vero, ut ita loquar, Bucolionis et Abarbareae filio
* dici poterat. Metrum autem BovxoAidys A¥eymoc impleret non peius quam
‘Bovzodidns Edgopfose. — 461 2maxodoag ex B Pal. recepi, éndrzovoas
rell. codd.. et, quod mireris, etiam omnes edd. — 463 fovxoléidne BY;

Epopfloc V; dra::oﬁ Pal. — 464 podvoy MP Pal. V et edd. ante Herm.,
qui Schraderi coniecturam (in Em. Praef. p. X) podvwy recepit. — 365

B .
50 V; papeiay M. — 466 &xee PPal.V aif. — 467 ab hoe versu
rursus incipit A. — §dast A, male, puto, obact aif; duddvovra B V — 468

»8Te xai xwois TO dxodew yapilera Moschi nota inedita. — épsyzoov V

Eupey AMPal,, gupey’ diserte notavi ex P et edd., quod corr. Herm. in Ad-
dendis. — di)ri]g A et idem legit epitomator (6ucdiag), docdis codd. dett. et
edd., guod hic ineptum (vo cis vertit Eschenb.).-— 469 yélw A; ypvdijs
codd. et edd. ante Herm. — 470 yduov BV, — 472 elxe P aif; fdlog A
M P Pal. et edd. ante Herm., qui fdiy¢ edidit, ﬁaMozg BY. — ddwdiy
Pal., &dodyy BP V aif; corr.iam Perdr.; mera B. — 473 0dd¢ 7z codd.
aif, male, cfr. v.424. — péver BPPalV aif; oddevi BP aif; yerij AL

Abel, Orphei Lithica. 6
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Post hunc versum titulus yaydrys in M et edd. ante Tyrwh., yatdryg
P, nept yaydrov BPal. V; om. titulum A, Tyrwh. Herm.; wept yaydrov

A in marg. — 474 dpvouévoot (sic) M, dpvopévpaow tacite Herm. —
4?5 avrpi A. — 476 ypouyy A, ypouj rell. codd. et edd. (ypors P in
textu); ¢’ om. Dinner p. 164; ddalddees B; &xder’ A M Dinner p. 164 et
Tyrwh. Herm. ex Stephani coni., Azet? rell. — 477 zappaléy A; txe-
Aoy codd. et edd., quod tacite correxit Wiel p. 80; #elog coni. Tyrwh.
sine causa, puto. Cui coniecturae quomodo firmamentum accedere ex
Nicandri Ther. v. 87 dAore &° dfadéyy Jdaiwy Iayyivida wérpyy dicere
potuerit Wiel p. 80, equidem non intellego. — 478 62doy B; pivas A;
080é 7t A, 0bd” Gye B in ras. a m. pr., 060’ dye omnes rell.; gitag P
ante corr. aif, gpd@rag omnes rell. »plantarum memoriam delebit a qui-
bus sacrum morbum arcetise« vertit Perdr. p. 168 et in marg. annotat
»Iste locus mihi suspectus est«. — 479 Afgsovd’ A, quod reeepi, et si-
mul in v. 478 pdras in pdrec mutavi. Vulgata scriptura 0dd? dye gpd-
Tag Ajostae sensu caret, »viri non latent lapidem«, non vero »lapis non
latet viros in quibus sacrum morbum deprehendere voluerise poetae di-
cendum erat. Afooerac BV, pdosocd’ M, Aigoovd’ P in textu, sed Ap-
oetae in marg., Algoovd’ Pal. in textu, et djoyrar in marg., Ajosra,
edd. omnes. &v a; xaddlowg PPal.V aif, »’ 288leg A, x? é8él0oc B
{M] et edd. post Steph. dzd notavi ex ABPPal et edd. ante Herm.,
qui tacite dro scripsit. 2pd€ac dett., 82éyfar A et Herm. ex Salmasii
coni., quam ingeniosam, si non veram esse putavit etiam Tyrwh. et Wiel
quoque probavit p. 80. (»probare velis« Eschenb. in versione). Attulit
Salmas. (ad Solin. 178bE) Plinii locum N. H. XXXVI 34 de gagate: »de-
prehendit sonticum morbum, et virgihitatem suffituse, et Appuleii in
Apolog. p. 103: »Quod si magnum putarem, caducum delicere, quid
opus carmine fuit? cum incensus gagates lapis, ut apud physices lego,
pulere et facile hunc morbum exploret: cuius odore etiam in venalitiis
vulgo sanitatem aut morbum venalium experiantur«. Addit Wiel p. 80
locum Alexandri Aphrod. Problem. 8. II 64: 2zt 6% 7@y Endyrntixdy
zatdntway wotel 1o Jvoddy, d¢ mrepd xawusva, AiSog yaydryg ete. —
© 480 pvdurnrse A, yvdude: rell. codd. et edd. praeter B, in quo Nvduge:
est; ydp apeaq scripsi, yap ogéag codd. et edd. — 481 of &7 P et edd.
ante Herm., qui tacite correxit; dzé codd. et edd., 5=d recte coni. Wiel
p. 30, licet p. 14 idem in dnd op. memalaruévor dgA. »praepositionum
laxiorem et paene abundantem qualem recentiores sibi permittunt, usumc
agnoverit. — dpap ofuoto codd. et edd. ante Gesn., qui dpptopoto seripsit
Tyrwhitto quogue probatum. Idem Salmasium I. 1. voluisse Tyrwhitti
est sententia, scripsit enim Salmasins dgpacuoio typothetae errore, ut
putat Tyrwh., dplocopoio recte Herm. ex 1L XV 607 dplowopos ¢t mept

. U
otépa piyvero. — 482 grvpdvt’ B, crpwedvr’ V; xwlwddusvog B.
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vv.481—482 ab &;a}oza',uow usque ad xwAwdduevor om. Pal.; yaips A minus
apte. — 483 Grmor’ B; pow Herm. tacite, #poc A. — 485 Sojdo-
Hpy P aif — 485 dpgpeBefidra A, male, cfr. Damigeronem: »deinde
jubeas mulieri circumgredic«; dupfdoa BY, dugifefioay Pal.
ante corr, — 486 agmidyyvoeot Pal. aif; dvaiosoyta A et Herm. ex Mus-
gravii et Schraderi (in Em. Praef. p. VIII) coni., digoovra rell. codd. et
edd., etiam Dinner p. 380, exsurgentem Eschenb in versione, draio-
oovta coni. Tyrwh. — 487 &19powg BPPal.V. — 488 yovamogivos A,
yovaweine P Pal. V aif, yuvaweiy [B? M] et edd. post Steph.; vedry Aj
péuvewy Pal; &i B; xéedyrac codd. et edd. ante Steph., quae scriptura
retinenda erat, recepta A libri lectione yuvarxogdvog; xéxistorar edd.
inde a Steph. — 76 pro w6 e B; adréy codd. et edd. ante Herm., quod
Gesner ad Zyop retulit; adre coni. Herm.; wvocjor A. — 490 Jepropdyy
ydvotae twoé g obloy ExfAslovta A, dsprduevoe ydvvuvrar dpap Séloy
éxf805¢oyza codd. dett. et edd. ante Gesn., nisi quod déleo B; Soloy pri-
mus Gesner ex Bernardi coniectura (ad Synes. de Febr. p. 127) scripsit;
Sepxdpevar coni. Schneider, depxopdvy ydvvraé ol dpap Soldy éxfAslovra
scripsit Herm., »nam et praecedit singularis, et sequitur; vitiosum etiam
ydwwoyrae quod ydyuvrace prima brevi esse debebat«. dapapdy pro of
doap coni. Wiel p. 80, qui ibidem fotum locum apte conferri posse cum -
Seren. Samon. de Med. Praec. v. 1015—1020 monet. Cum A in Jepxo-
pévy ydvurar rectum servaverit et alia eius scriptura sélor per malam
pronuntiationem orta ad verum propius accedat, ausus sum interpola-
tam deteriorum codicum lectionem dgpap expellere, et A libri vestigia
premens ex twoé 3 odlov Teg &fjc JoAdy scribere, ut iam in Epist. p. 14
conieceram; &7¢ autem a ypdios non nimis longe abesse exemplis probari
potest, cfr. praeter alia Quint. Sm. VIII 57. 58 &3 07 éxélevey Exagrov
Aixyy dveppily & pdlomey dtpdvovca. — 491 2x tacite Herm. — 492
dla ¢ A, — 498 wicopow A. Post v. 493 titulus oxopméog in P Pal
et edd. ante Tyrwh., wepi oxopnéov in B V; idem habet A in marg. — od62
6 abros Qpiwy wept 105 Aidov Hxouvcey, bs dpeiel Todg axopmiodfxTous,
schol. Moschi. — 494 Aday A; ¥uueve B. — 496 wmuxpijow A, mxpijoe
BPal.V; merapuévoy coni. Gesner, recepit Tyrwh. attamen, — wut bene
observavit Herm. — accusativus repugnat illi lectioni, gquam in v. 497
probaturus erat. zemappévov Dinner p. 750, sed idem p. 560 wemap-
pévog. — 806vyor A, 306vyae B, ddvvyee rell. codd. et edd. ante Herm,
qui tacite 8dbvyaey scripsit, — 497 xev éxeiva Seleoxdpey &m:pw/ codd.
et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam, in guam ipse quoque in-
ciderat, xsy &yew 29éleoxé puv dotpwy recepit. — Post v. 498 titulus
z0ptpidy) in B P Pal.V aif, xopvpddye Steph. et rell. ante Tyrwh., qui
omittit cum Herm. et rell. codd. — 498 xopsievta A, xopaidevra codd.
dett, et edd. ante Herm. »Walchius in Antiqu. medic. select. diss. VI

pro indice qui vulgo ponitur, xepvpddys legi vult xepsocidys, et pro

6*
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xopotdevra scribi xopowdévra, quod crinitum interpretatur. - Contra dispu-
tat V. D, in Bibl. philolog. Gottingensi vol. IT p. 205sqq.”qui xopcjsvra
scribendum censet. Quod verum iudicavi.c Herm. Idem-latet in A libri
seriptura. — vv. 498—499 verba a Afoy usque ad rofevrijpaiom. A in la-
cuna. — 498 olvexa P.Pal. aif. — 499 dpiudos & oxopddoo xeppar:
codd. (sed oxdpdoco M P) et edd. Sed recte Wiel p. 30: »Res ipsa postu-
lare videtur, ut legamus Speudi ody oxopédoto xapiare, quum ployew ¥y
mewe nisi de liquidis non commode intelligatur«.” — 500 jzédavoy B,
smedavdy V, fredavdy i, yredaviw f, jnedavdy rell. codd. et edd. ante
"Herm., qui Bernardi emendationem wevxedav@yv (ad Pallad. de Febrib.
p. 70) Gesnero quoque probatam recte recepit, »jredavds enim imbecillis,
quod hic plane contrarium, wevxedavdos mortifer«. Gesn. Obloquitur
Wiel p. 30 »nam #medavdc non solum de eo quod debile est, sed de eo
etiam quod debilitat in usu fuit quamquam raro. Confer huius carminis
v. 876 [vulg.] §redavoio dsinarog, praeter magnum eorum adiectivorum
numerum, qui media quadam natura e notione passiva facilem habent
transitum in activame. Idem p. 13 confert »v. 22 vodoog dxexve de morbo
qui debilitat, quum apud veteres dxexvg id tantum significet quod debile
est ipsum«. Recepi Bernardi coniecturam; longe enim alia est res, si
“snbstantivis abstractis qualia sunt vodoog, deipa (cfr. yAwpdv o Ho-
mericum) addita adiectiva e media significatione in activam transeunt,
gqunam si idem accidit adiectivis, quae nominibus aliquam materiam deno-

tantibus (BéAeuva, puta) accedunt. — Aéuwvwy B; — aroprioy V, axop-
néog BPal. aif. — 501 xépay A; Sporeiy A, — B0 dbvrdrw A; Bdxyw
A. — B03 xelevijc B; domidéotoy A; i@ P in textu, Pal. in textu; Sed
tov iidem in marg. — vv. 504. 505 sic scripti sunt in A:

pérpw 68 8¢ xev low pifer poddevrog élatov
’ xé¢pag éx mupos dnrov, v adyevioug 6661;77001
-in deterioribus autem codicibus et in edd. ante Herm. sic:

pérpw & 8¢ xey pifse podievre Elaiyp

xdgpag éx mupos Sndv évavyeviats ddbvaiat
ubi pifersy edd., pérpov &' 8 pifor pw p. A M; xdpgag if, Bdgag
edd. inde a Steph.; éndy om. M; &v adyeviaes B Pal.; éddvyoe M, dddvy-
ow Herm. »ln énév primam produci propter asperitatem consonantis
jam dictum ad II, 87. [v. 875 vulg.] Sed quid sibi vult Bdgac éz, vel
exfdrrw. An omds éx -mupds est succus fervens, ut est de igne vel ex
jgni ablatus? Sed forte melior est altera lectio xd¢ag, sumens, glutiens.
Mihi N. L. eum nec quis dzdc hic ex lapide paretur, videam«. Gesn.
Ilétpw 6’ 8g xev pibetey podoevre laiw ,@a’glrag éx mboug (vel ndov, vel
wheog) ondy, a&zewacg éddvatar dAzap dyee coni. Tyrwh., quod vertit:
»Lapidi autem huic si quis immiscuerit rosaceo oleo tinctum ex colostro
coagulum colli doloribus remedium afferta. Moschi scholion: 6 adrée
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Tag év adyéve d00vag madee peydeic podelaiy xai ém@ secundum Her-
mannum »firmaret quodammodo Tyrwhitti coniecturam, nisi probabile
esset, ex corrupta lectione dmdv istam interpretationem ortam esse.
Quare praetuli, quod ad sensum planius, ad mutationem lenius est, éxtéy,
in quod inciderunt Musgr. et Schraderus in Emend. praef. p. VII1. Sed
praetera pérpe non in wérpe, verum in wérpov, et pifeiev, etiamsi nu-
meri non admonerent, in wify 2vi mutari debnit« Herm. Non proba-
vit haec Wiel p. 80. 81: »Et wérpor quidem ut usitatissimum in hoe
carmine corruptioni obnoxium fuisse aegre credas; deinde 2vi poddevte
élaiw et productione brevis syllabae ob caesuram et hiatu laborant; quae
qualia hic sunt quamquam facile excusantur, tamen vel a talibus hie
poeta diligentissime abstinuit; denique quod in subsequente versu seri-
psit fddag éx nvpos énrdv, vix potest intellegi. Igitur quod melins sit
aliquid circumspectanti pro uérpe occurrit sive vizpp sive Frpp sive
pépre, quornm quid poeta scripserit in tanta hunius loci obsecuritate vix
dispicias. Mihi praeferendum videtur pdpre idque ob hanc unam can-
-sam, quod, quoniam de herbarum oleo agitur, cum Joddsvze élaiw et
én@ optime convenire videtur; totum autem locum sic seripserim:
popte &7 g xév puwy i€y poddevre T laip
pdgag Exmvp’ én@, by’ évavyesviars d6vyoty

hac sententia: Lapidem si guis miscuerit cum oleo myrrhino
et rosaceo et calido hoec suco se inunxerit, is colli dolori-
bus medebitur. Oleo enim myrrhino nihil frequentius apud medicos
scriptores; uuvprds et substantivum est et adiectivum; uev propter sequen-
tem similem syllabam facile excidit; offensiones metricas vides sublatas;
fBdrrery eadem notione accipiendum qua Aodew; Zxmvpa autem adver-
bium est ut Epigr. ad 64 (v. 82) #xrvpa lobery; denique én@ vocabulum
omnino servandum duxi ut et rarum et totius loci sententine imprimis
accommodatume. Haec Wiel, ingeniose sane. Ilérpov &7 8¢ xev péfetey
poddevre Blaip ThEas dv mupl mpatov &vavy. 86. &Ax. dyet. coni. Seiden-
‘adel p. 7. Ego egregiam A libri scripturam paucis fantum orthogra-
phicis mutatis recepi. Pro &v adyeviaeg olim in Epist. p. 15 évavy. scri-
bendum esse dixi; perperam, retento enim évauvyéveiog vocabulo évauye-
véwy d6vvdwy dlxap scribendum fuisset. — 507 drecpdy Pal.; Gnv codd.
et edd. ante Herm., iy coni. Schrader in Emend. Praef. p. VIII et
Bernard in vita Reiskii p. 225, recepit Herm. — 8508 xardiydyv B;
avdpos V in textu, quod correctum in marg. — 509 Jevouéyy P Pal. et
edd. ante Herm., ozvopévy coni. Musgr., duouévy Schneider, quod recepit
Herm.; Bovfdivess: codd. dett. et edd. ante Herm., qui tacite correxit.
" Post v. 509 titulus xoupaliov iu P et edd. ante Tyrwh., qui primns titu-
lum omisit, xopdiwoy in M, wept xopaldiov in BV, nept xovpaliov in Pal,
nepl xopalliov A in marg. — 610 dpadivery B. — 511 xainep omidao



P aif, xai llepayidao B M Steph. Dinner p. 419 et edd. ante Herm., qii
Hspopiddao scripsit ex Tyrwhitti coniectura; idem habent codd. melio-
res. — 518 7oide codd. et edd. ante Herm., qui tdvde Tyrwhitti con-
iecturam recepit, male, numquam enim masculini generis reperiri xovpd-
Atov, semper neutrius generis, bene observavit Wiel p. 81. — 514 dxet-
pexbuns codd. et edd. ante Herm., qui dxepacxdpns Scripsit more suo.

é‘rzzpozo V. — 515 orpwgdpsvoy A, erpwpdpsyos M et edd. ante Herm.,

o
o"z"pwgoaiﬂeub; P Pal,, a'r,owgptbp.évog B, srpwopduevos V, otpwpdpevoy
coni. Steph. in nota, probavit Tyrwh., recepit Herm.; sed cum.v. 512
zobde servandum sit, recte Gesneri coniecturam orpwowuévov praetulit
Wiel p. 31. — 516 769? émjropoy dpa téruxrar codd., nisi quod &riru-
pov A, dpare tiySae B, dpa téruydac PV aif, dpa retdydar Pal.;
68’ érhropoy alfa tetiydac Steph. et edd. ante Herm., 768’ émjro-.
wov dpa téruxtar (sed illud verum sane est) coni. Tyrwh. addens:
»Priorem in dpa produci ab hoc scriptore non indignere. 766? érfjrupov
%-pa térvxrar coni. Ruhnken in Bibl. Crit. VIII p. 93 collato v.-342
[vulg.] 7 pd motr’ elvaerij Adfiny duevyvdv Enxas. »lnfeliciter uterque,
Tyrwh. quod é&pa hic ineptum est, Ruhnk. quod 7pa in initio dici de-
buit. Praeterea tota sententia laborat; si tdde scribitur, quo fit, ut &,
quod in superiore versu est, non ad praecedentia, sed ad istud ipsum
t4de referatur: quod quis fortasse falsum dicat, id verum est.
Quae sententia quis non videt quam languida, ne dicam inepta, sit? Seri-
bendum & zis Toe Yeddds xev pain: o 8° rijrupoy olde terdydar. Quod
erit fortasse qui falsum putet: at id vere sic esse scio. Si-
militer supra v. 486 [vulg.] didd 7e w6AA’ éxi toioe yaydryy Séaxela pé-
Lew ofda. Et v. 339 [vulg.] oov 62 xal dorpiryy olve Aoy évrpidavtag
dxpite xélopac mivew dduviparoy siddge. Herm. cui obsecutus sum,
licet olim, in Epist. p. 15 Tyrwhitti dpoa ex recentiorum epicorum usu
defendi posse perperam credidissem. Sed fortasse Ruhnkenii 7 pa vé-
tuxtae recipiendum erat; 7 fa mediae orationi insertum legitur etiam Ni-
candr. Alexiph. 82 dflepés 7 yap et Nicandr. Georg. (fragm. 74) v. 45

o
gulldaw % ydp ex Schweighaeuseri coniectura. — 517 Bardvy B; 0d-
devt BPV aif; yaiy A, — 518 jjuze scribendum esse visum est Her-

fanno in Addendis; fort. recte. fouey aif; & B; Tpogm;; Pal.; névrw A.
—= B19 drpvyérw A; yiver’ A, B post corr.,, M post corr., P.V et edd.
ante Herm., ydver’ M ante corr., yéiverar B ante corr., Pal,, yérver’ Herm.
viverar, quod recentiorum wusu firmatur, recte, ut videtur defendit Wiel
p. 14 provocans ad Koechlyum Praef. in Quint. p. LIV. Apud nostrum
sane res paullo dubior est, cum pivopar verbum praeter hunc versum
non misi in v. 662 reperiatur. — 520 #A9noc A. — 521 ¢dlla M; zepe-
gowidovar By ¢’ AM et Herm. ex Tyrwhitti coni., de’ rell. codd. et
edd. — 522 FévSeoy BPal. V aif; omo ploicfore ABMP, imé ploe-
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afowo Pal., SmogploicBoto V et edd. ante Herm., qui usitatum modvgloi-
afoeo reposuit ex Slothouweri sententia (in Actis Soc. Trai. vol. III p. 161).
Quod non probo; videtur enim 67é gloisfoco Baldooyg similiter dictum
atque dilgdvrwy on’ Ayaidy, daldwy Smo Aapmoucvdwy, Sm’ adlod, dmd
poppiyywv, 6mé avplrywy apud Homerum aliosque epicos. — & A et Ges-
ner ex coni., quam probaverunt Tyrwh. Herm. et eam in versione addi-
derat iam Eschenb., & om. rell. — dmortiscy Herm., drortday A, dmo-
nrdgoe dett. et edd. ante Herm., dromwrdor coniecerunt Tyrwh. et Slo-
thouwer 1. 1. — 524 dvanredoacay A, avanveboacay rell. codd. et edd.
ante -Herm., qui Bernardi coniecturam (in vita Reiskii p. 408) dvaries-
gagay recepit. Gesner dvanvedsasay audaci metaphora dictum esse vo-
luit »de curalio iam e marinis undis emergente, tanquam de animali, quod
eo ipso quo nascitur momento, irruente in nares ac pulmones aere, respi-
rare incipitc. Ego dvaninodeioay 6m’ aidpys seripsi ex epitoma: Erav
0% zai Tol 2’ Huds dépog dvarminedy EppadvesSar xai arepsod-
agar pdlloy, — 528 f[dlovs B. — 536 deipdy V; ndyw A; — wdica a.

— 527 &voxpwiévra A, éyozpcv&éu'm B, évoxpufévra M P Pal.V aif, éve-
ypepdévra Steph. et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti coniecturam xal
xepoty &y oxpidevra rejjory recepit, nisi quod &y scripsit. Similis per-
mutatio horum vocabulorum erat in Quinto Smyrnaeo XII v. 185, ubi
Kochly recte recepit Tychsenii emendationem 67’ éxptdevte pro codicum
seriptura dmoxpr¥évre. Nostro loco »antiquam lectionem« 2veyprupdévra
revocandam esse censuit Gerhard in Lectt. Apoll. p. 134. 135 et ob ra-
riorem in xai yepoiv év dxpidevta praepositionis év anastropham et ob
eandem &v praepositionem a substantivo suo vitiose per caesuram divi-
sam. At exempla ab ipso Gerhardo allata docent divisionem illam non
omnino singularem esse; praeterea sensum parum aptum praebet éveypoeu-
p9évra. — 528 dugipderg B. — BR9 Aidoy &g wpiv 8’ Eywy Sypov
dépag 7ev A, unde nolim aliquis Aéfoy &s* mplv Eyawy &7 bypdv d. Fev
vel Aoy &c- mpd (antea) d” Zywv 6. O. Fev - erueret; AiSov & mpey ¥y.
Pal.,, 6 nwpiv V, 8 wpiv &. rell. codd. et edd. ante Herm., qui 8¢ pro 3
substituit. fje¢ pro Fev coni. Gesner, ut sit paraphrasis: »diu habebase.
— 529 oloy B. — 530 7dze pro ofre A, et idem vel edre legit epito-
mator, male. mposrepiact P et edd. ante Herm. qui tacite corr., mpo-

megds B. — Ad drpédpva. cir. Tzetzae schol. ad Chil. v. 175 Sppueiwaoy
otre Vppeig dxpidpva mdscay dndpayv xaldet (ap. Cramer. Anecdd. Oxx.
III p. 857.) — 581 fjre of éBAdarnoe xai om. A in lacuna, % oir’ P Pal.
V aif, % ofx? BM, fjre of indé a Steph. edd. — 582 glofps 4’ ed.
Weigeliana, errore; xsv codd. et edd. ante Herm., qui J¢ ye scripsit. Adi-
vos doté codd. dett. aif, Adivds éare Steph. et rell. edd. ante Herm., qui
dotey scripsit tacite; totus hic versus deest in A in lacuna. — 538 ¢’
#deta A, Tyrwh. et Herm. ex Gesneri coniectura, guam fecit etiam Schra--
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der in Obss. p. 77 et in Emend. Praef. p. LVI; 6° #idwa coni. Perdr., qui
vertitiucunda, djdia codd. dett. (6% dwa V) aitf, &? idia Steph. Eschenb.
Gesn., solida Eschenb. in versione; — 5384 ffoer’ [A M] et edd. post
Steph., ,Gpo'erae grdr " BPPalV aif; ofd” §r¢ codd. et "edd. (ofda B
ante corr.), olda z¢ recte coni. Wiel p. 6, ut evitetur elisio, quam post
tertii pedis arsim in toto carmine nusquam admisit poeta. Seidenadel
p. '7 versum sic emendatum scribi vult Bfesrac 7@ 67 [sic?!] 0dx olda
v poe $élyyrpoy idévre, ubi nescio an typothetae: error in .Gfoerar 7@
lateat, addit enim »So ist eine Apostrophirung weniger, welche die Spi-
teren moglichst vermeiden; die trochaische Casur aber ist bei unse-
rem Dichter hiufiger«. Fortasse igitur non nisi 078’ 87¢ in 0ida ¢ mu-
tare voluit. — ot om. BV, — #&lyydpov A. — B35 divovrac A, divarar
V. — 536 fooe B; Sewpévov A, Setwpévoy M, Scwpévou BP, et edd.
ante Herm., dpwuévou, ut coni. Gesner, habent Pal. V; redeauévor ma-
luit- Tyrwh., Snsvpévov scripsit Herm, collato Hesychio: Syedievor’ Sew-
podvreg. — dAld pe AMP aif, dAld pe BPal.V, éiid ye Steph. et
rell. edd. ante Herm., qui diid pe reduxit. — rdpfog B. — 537 dede-
ta¢ 8y o7. A, unde osderac év scribendum esse dixi in Epist. p. 15, ocdy-
tat or. codd. dett. et edd. ante Steph., qui seder’ i or. edidit. Herm.
osber vi ar. scripsit; éiduevoy A, Eschenb. in versione: arbitrantem,
et Herm. ex coni.; diouévos BM, P ante corr., Pal. V; dfouévev ai, diopé-
vev f et rell. ante Herm., diouéve P post corr. »Sed vereor ut SduSog
pe gedse évl arépvotowy graece omnino dici possit; epicorum certe usus
obstat. Praeterea in qua omnes libri consentiunt passiva forma [? est
potius media] vitium alibi quaerendum fuisse indicare videtur. Scriben-
dum est ¢A’ dpa Svpds cederar dv arépvoto diouévou Tépag eivay, aut
oredraec évi quod quidem ut rarius repertum saepe a librariis corruptum
este. Wiel p. 81.82. — 538 citatur in exce. Vatt. — uev codd. omnes et
edd. ante Herm., qui »quid Zodnd meve sit quaerens, udv substituit, et
simul punctum, quod erat post dmeerov, in colon mutavit .sine causa.
‘Wiel p. 32 postquam etiam trochaicam in quarto pede caesuram apud
nostrum admodum raram esse monuit, sic pergit: »Et hoc quidem loco
praeter istam caesuram totius sententiae ratio incommoda est, qua
poeta postquam dixit, quod licet credam incredibile tamen vi-
detur, statim se ipse corrigens sic pergit: at vero de Gorgonis ca-
pite et de Perseo quae ferunturnonsuntfalsaexistimanda,
quae minus bene [??] nexa sunf, quam si scripseris xaf Tot moTedoyreg,
8oAnapey elvar dmierov, quo etiam of evitatur, de quo quid faciendum
sit, vix intelligitur. [? Est referendum ad répag in v. 537). ' Itaque quum
Helenus non amplius de se solo loquatur, sed una intelligat Philocteten,
quocum hunc sermonem instituit commodum transitum parari vides ad
_narrationem sequentem. Et intellexisse poetam utrumque veri fit simil-
limum e versu 527 [vulg.] paulo antecedente et e v. 536 [vulg.] prope
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sequente. Hae¢ si tenemus, verba subsequentia facilem habent emenda-
tionem. Quae-quum narratér non iam, ut vulgata lectio satis inepte
iubet, ad se ipsum convertat, sed ad Philocteten, quid magis consenta-
neum, guam pro aldd ue [voluit dddd 7<] scribere 444 dye, ut est in
simili transitu v. 692 [vulg.] & &’ dye déyvvoo pidov; deinde pdv drd-
ooy mutare in wepudatov, quod aliquoties in hoc carmine legitur«. Nimis
arguta mihi videtur haec ratiocinatio, nimis violenta et minus commoda
mutatio. — 5839 dlla yopy. A, d2Ad te yopyr. BM, P in textu, Pal. in-
fra, V in textu, et edd. ante Herm,, dod re P in marg., Pal. supra lineam,
V in marg., dAA’ 0d Herm.; uév érdowyv codd. et edd. ante Herm., g3
érdowy (non vacuum) coni. Tyrwh.; udv 2rdowg Herm.; de Wielio
vide supra ad v. 538. — dvdpdmotoy Herm. tacite. — 540 0dd° &p B.
— 541 ¢evdeorépas A. — 542 mepoyida codd. aif, et Dinner p. 185,
nepoida. edd. post Steph. usque ad Herm., qui Tyrwhitti Musgraviique
emendationem Ilepaiji recepit. — 548 dausivar V ante corr. — 544 pe-
Aaivery B, — 845 xev om. M; 8oos B. »Frusta B. Slothouwerus avdpd-
motaey, Gaoe xev &n’. dyvdpogdvey Pdlov Jooe« Herm. — 546 welddpeov
A; ddoystoy A et Tyrwh. Herm. ex Bernardi coniectura (ad Synes. de
Febrib. p. 164), dvdoyeroy rell. codd. et edd.; dfpéoavres aif. — 547
aloy A; laivén A et Aaivéy Herm. ex Tyrwhitti et Musgravii coni,, Adi
voe M aif, 2aévac Pal., laivor B et V (uterque cum corruptelae signo
in marg.), P, dafveo:r Steph. et edd. ante Herm. — redvypsres A et Herm,,
tedvetireg rell. codd. et edd.; Eoriracey tacite Herm. — 6548 od7’ B;
érpvtwyy B. — vv. 550—551. in omnibus codd. et edd. ante Tyrwh. inverso
ordine leguntur; transposuit primus Pierson Veris. p. 151, male oblo-
quente Gesnero, qui plura esse in hoc carmine impeditiora dicit, quae
ipse auctor non refugerit. — 550 xaotyviTw Aj; xédero M et Herm. ex
coni., zéxdeto rell. codd. et edd: — 551 ypveoydve A, ypvoaipe aif,
7pvoadpy (-pw) codd. dett. et rell. edd. ante Herm., qui yovoomdzpe
seripsit ex sma coni., ne metrum pessumdetur: »Xpvodrmarpos Perseus
Lycophroni dictus v. 838. Ita Xerxes a Perseo oriundus, apud Aeschy-
lum Pers. 77 ypvaoydvov yeveds lod¥sos @ws. Nonnus Dion. XLVIL
518. p. 1232, 29 ddda matijp lepaijos VAdpmios Bufpos épdtwy ypdosog
gic ydpov 9. Ibidem v. 553 dsifov 8te ypboswoy Eyetg yévost. —
»In his ut pro mep i0éadac scribatur npoidéodar postulat res ipsa, sicut
in tertio abhinc versu est 0d mpoidodoys. Minerva enim Perseo ad Gor-
gonem interficiendam proficiscenti suadet ne eam adversam inspiciat; ne
omnino conspiciat id cum bono sensu suaderi mon potuite. Wiel p. 32
perperam omnino licet approbante Seidenadelio. Ipsum enim aspectum
Gorgonis mortalem fuisse sequitur ex v. 549 t3» ... 037’ ... ArpiTwvy
dépreodar pevéawey et v. 555 tijc 0 dpa xal gdiyuévys mep 6AéSpiog
¥rler’ dmwny), neque aliud vult povevopévyy wep in v. 551, quam gdué-
vye mep in V. 555. — 552 d6Aw A; dpdpmassy codd. et edd. omnes,
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dprpracesy lam ante me requirebat Wiel p. 32, cuius haec est nota:
»Praeterea nescio an sententiarum nexus in sequente versu dgapndoac
seribi iubeat, pendens a praecedente xé2ero, et similiter in v. 548 dugpe-
Bakévd® Gpmny., Id olim scriptum fuisse vel dAdd particula indicare vi-
detur, pro qua, ut nunc ea verba leguntur, xaf po expectamus; suadet
etiam dgdpracev, quod sine augmento poni neque memini, et diligen-
tissime praecipue -sepulcralia Anthologiae epigrammata pervestigando
saepissime inveni dpfpracey, illius autem formae ne unum quidem exem-
plum. Accedit quod brevi antea v. 537 poeta Gorgonem a Perseo ne-
catam esse iam narravite. Immo commemoravit tantum. Wielium secu-
tus est Seidenadel. — 553 fxa BP Pal.V aif; &&dmioder A, 2Edmade
MP Pal. V aif, 2§ dneedev B; mpot dodoys aif. — 554 dpayy P aif;
Aevravinet A, Jevzavipow tacite Herm. — 556 wolijy a. — 6587 &xir’
B; évatpopévors A et Herm. ex Tyrwhitti coni., évatpopévys rell. codd.
et edd. — 558 gdvw A. — 559 cloxdze Pal. V, uterque cum corrupte-
lae signo in marg.; 269pov B P Pal. V. — 559 Saldooy AM et Saldooy
coniecerunt Tyrwh., Slothouwer in Aect. Soc. Trai. vol. III p. 161; da-
Adoops rell. codd. et edd., quod A libri lectionis ignarus defendit Wiel
p. 87 rariorem in eo genetivi usum agnoscens, quo dativi quodammodo
vice fungi videtur, — &61 [ordvegowy B, Bordvesot P aif, Fordveot

Pal., ﬂordvea(;rw V, Bordvatoe M Steph, et rell. edd. ante Herm., qui
Potdvyeey seripsit. Ef Fordvypory iam A. — 5682 &’ dys dbvpow A, 67
Gye olvatory M, 67 Bye divpow BP Pal.V aif, 07 8y’ &v divyaey edd. post
Steph. — avagiyeoxe AM et Herm. ex coni, dvegiyeoxe rell. codd. et
edd. (dvestbyeoxe if); daldooys codd. et edd. ante Herm., qui omis-
sum in vulgata lectione pronomen & vel simile quid requirens, daldoarns
utpote aut ex interpretatione aut ex aberratione ad v. 559 ortum eie-
“cit et pro eo @ilov xjjp posuit. »Verisimilius quidem secripsisset dva-
dbycore naloypdy; sed omnem correctionem perperam fieri eo elucet,
quod dvagiyw etiam reviviscendi et se reficiendi notionem habet, ut Opp.
Hal. V 623 npotépoto 8’ dvagbbwat mévoro. Nic. Ther. 313, aliisque
locis non paucisa. Wiel p. 82 quem secutus est Seidenadel. Apud Nican-
drum nunc quidem rectius dre¢dyovra editur, sed alia exempla minime

dubia leguntur in novissima Thesauri Stephdniani editione, — 564 &Z;é-
uevor V5 xopéocavro BP Pal.V aif. — 564. 565 duawduevor — Sduvor
om. A in lacuna. — 565 of ja aif. — 566 opiv T’ M, opw omnes rell,
codd. et edd. ante Herm., qui ogiow recepit, Tyrwhitti, Musgravii et
Schraderi (in Em. Praef. p. VII) coniecturam. — 567 2ddpov B; doai
pro dduvoes ex superiore versu irrepsit in A.-— =wept whyvvoy coni. Tyrwh.,
»ut repetitio 708 mfyvvoy in versu sequente mollior evadatc. »De mepe-
wfyvvoy nondum assentior Tyrwhitto, qui videam similiter dixisse Euri-
pidem in Bacchis 1053. Aafay yop éAdyc odpdyeov dxpoy xAddov, xati-
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rev, firev, fiyev els pélay médoy. In Euripide hoc minus de corrupta
lectione cogitandum pufo, quod, etsi variata oratione, eandem dictionis
figuram imitatus est Nonnus XLVI 152. p. 1188, 17 dxpératoy 0% xd-
pupfoy dpetdéi yeipt mélwy els médov, elg médoy etlxe, in eiusdem fabu-
lae expositione. Haec ratio loquendi frequens in Germanica lingua est.
Herm. afpar A et Herm. ex Tyrwhitti, Musgravii, Schraderi (I. 1.) et
Bernardi (in vita Reiskii p. 409) coniectura, &pac B M Pal. a Steph. et
rell. edd. ante Herm., &pac PV, dpar if. — 568 njpvuvro 0’ dote A,
afyvvoy & dote codd. dett. aif, nfyvvoy dore Steph. et rell. edd.; scripsi
myruuro &’ dore, scl. cruor llle, quem aurae ramis circumpingebant. —

568 nar,(u/lz&ou, Paif; o'repsop Pal. V. — 569 080? éreiy A, 00d” Erpy
M, 0d0é 77 &y rell, 080” ¥’ ¥y scripsi, — 570 ¥lece B Pal. V, 8legey
rell.,, etiam Herm., qui in adnot. crit. »#legey vulgoc affert, quasi alind
quid in textu dedisset. — 571 oddousypc codd. et edd. ante Herm., qui
6Advpdyye scripsit ; &Aeoey omnes, idem ex »vulgatac affert Herm. in ad-
not. crit. — 872 ypojy A, ut coni. Gesn. et vertendo expressit Eschenb.
(colorem), probavit Tyrwh. et Herm., qui tamen ypoéps dedit errore,
quem retinuit ed. Weigeliana et Tauchnitziana; ypovépy rell. codd. et

edd. — 573 dgaoty A, dgasty V; Fpwa B; 2dfev tacite Herm.; vonae
P et edd. ante Herm., qui tacite corr. — 575 dufpypondroy AV, fort.
recte, dufpeporandrony B. — 576 comma, quod in edd. male post dpd-
Toy erat, recte post Fixe ¢’ posuit ab Hermanno secutus Tyrwh. qui
etiam post wéloero interpunxit. — 577 xovpdicov Herm. ex Tyrwhitti
coni., xovpaliov codd. et rell. edd.; dildosodar A. — 578 &v tacite
Herm.; dyeletpy B ante corr. — 579 ¢illa codd. dett. aif; pvlaciue-
vac Pal.; & A, ut coni. Wiel p. 83, s codd. dett. et edd. — J7joev A,
ooy codd. dett. (puaww B) aif, pdoww Steph. Eschenb. Gesn., @&
Bernardi coniecturam (ad Synes. de Febr. p. 95) probaverunt Gesn.
Tyrwh. Herm. Improbavit Wiel p. 33: »Vel interpretandi necessitas, qua
@v&es quamvis profectionem significare vult, satis indicare poterat in illa
mutatione non acquiescendum esse. Neque de quovis itinere hic agi
demonstrat epitheton xpvephv, tum proxime subsequentis versus verba
7 dodyyiy Epmwy 2 drepmitdév; denique quum gquatuor versibus 576—
579 [vulg] ii versus quatuor qui proxime praecedunt tamguam para-
phrasi quadam illustrentur, eum de quo agitur, his verbis redditum vi-
demus xai ydp ’Evvalioco Sody dépv ‘pawousvors. Unde gquid clarius
quam poetam de pugna loqui? Scribe igitur xpvepiy & duv&ev vra
. . . cf. Orph. Argon. Hpaxléog mepippuov duvfwe. Quae probavit Sei-
denadel. lisdem a:gumentis Bernardi ¢o&w improbavi, A libri d%pw
commendavi in Epist. p. 16. — 580 # A, et Herm. ex Tyrwhitti coni,

%v rell. codd. et edd.; drapayrov B, dTapﬂ;‘L'()V V — &yee A, Eyoe codd.
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dett, et edd. — 581 wepday BM P Pal.V, nepdgy aif, mepdq Steph. et
rell. edd. ante Herm., mepdwy coni. Tyrwh., 7wepdwy A et Herm.; dia P
at

a; éoéApw codd. omnes (icdduw A) aif. — 582 pevouévoto V, pevo-
pévoo BPal. — 888 ydlov dvdpipivov A, yilov dvdpopivoy dett. codd.
et edd. ante Herm. »Lege, transpositis litteris xai Adyov dvdpogpdvov
gebysty amo Ayiothpwy. Adyos proprie dicitur de latronibus. Vide CL
Valckenarium ad Bion. Carm. 15¢, Ruhnk. in Bibl. Crit. VIII p. 94.
avépopévwy coni. Bernard in vita Reiskii p. 409; Adyoy dvdpopdvwy te-
cepit Herm., recte, puto, ut in epico; licet ad vulgatam seripturam tuen-
dam non inepte conferri possint ea quae simillima de Memnonio lapide
dixit Damigeron: »Hune autem lapidem uvsus omnia superabis quae dico
et omnes iras effugies, et naufragio facto enatabis et con-
tempnes Neptunum maris«. #ro A, énd ecodd. dett. et edd. »Prae-
positionum laxiorem et paene abundantem gualem recentiores sibi per-
mittunt usume etiam in Adyov gedysw dmd Ayistipwv cognoscere sibi
videbatur Wiel p. 14, male. — 5684 xwxjuevoy coni. Perdr. — 5835
drdoosi A et Eschenb. in versione: dabit, éndogar codd. dett. et edd.;
Syyroiot B. — 586 yluriy 67 APal.V, yluxdy &° BP aif, dewiy & M,
yAavxjy 6” Steph. et rell. edd.; éypexddewoy BP Pal.V aif; — drépfea
PPalV aif, dréfea B, drdpfea coni. Perdr. — 587 xuxdjoroveiy [P]
edd. — 588 xara déopor B. — 589 dyvapmroise ex dyvdumrows: B
éppviiac ante ép. deletum in B, qui ante corr. Zowdor habuit; ndyye P
Pal. aif; péliovear Pal. — 590 picog codd. dett. aif et Dinner p. 502,
qui addit: »sed rectius fortasse legemus udoog, piaculume«. Gesner, cum
dubitaverit, an commode dicatur aliquis occultare, quod se habere ne-
geiat, xebdov coni. passivo sensu; sed hoe tragicorum est, non epicorum,
ut recte observat Wiel p. 25; oweddwy pro xebSwy coni. Bernard ad Sy-
nes. de Febrib. p. 95. Haesisse hic viros doctos miratus est Herm.
»Certe in verbis nihil est impeditum, modo ne oixog#dpoy adiectivi loco
cum pdoog iungatur, sed pro oixopddpovy acceptum cum événoev. Sed
sententia habet nescio quid impediti. Qui enim piaculo commisso quan-
tae id sibi noxae sit ne cognoverit quidem, quid ei opus est averrunco?
at opus est si scelus contractum celans nondum luit. Itaque primum
fiyvevasy scribendum esse suspicabar, sed id ut trisyllabum in versus
spondaici exitu contra morem poetae est; nunc propono odxer’ [sic]
¥rwoeva. Wiel p. 25, qui totum locum male intellexit, itemque oixo-
@96poy male pro olxopdspovy dictum esse putavit. Qui piaculum a se
commissum esse novit, is numina expiare potest; qui autem ne novit
quidem peccatum suum, is deos iratos placare ommino non potest, nisi
quis coralii ope ei subvenerit. Hoc poetam dicere voluisse puto. —
591 2n¢ opiow vulgo, quod correxi; én’ doldag B, én’ dowdg V. — 592
é@Al%Aotawy P ante corr., aif; reléoveery A, ut coniecerunt Gesner, Ber-




nard 1. 1. et recepit Herm.; reAéovae ego scripsi, redéSoua rell. codd. et edd.
ante Herm. — 598 ‘avridurov codd. aif et epitome, dvridurpov Steph.

et rell. edd. — djoc BPV aif. — 594 oreipewy A, omeipaw P Pal.V,
onsipwy B M, oneipov edd. ante Herm., qui tacite aneipoy scripsit. »Con-
tuso vero semine cum Coralio flavae Cereri immixto, tibi omnem
pestem extra agrum tuum siccitatemque spicarum expellet« vertit Perdr.
et addit »Mihi videtur in codice Graeco legendum omopdy, non ozsipova.
Eavdi A; fort. oméppa coni. Eschenb. qui vertit: Si semen abscideris.
— 598 dmdrep¥ey AM, ut coni. Schneider et recepit Herm., dndvepdey

P Pal, éravepdey V, d?ta’yaepﬂsu B; etiam edd. ante Herm. drdvepdey,
quod merum errorem pro dndvevdev esse putabat Tyrwh. — 596 ora-
yetwy ?Pal. — 599 foutipwy M cum glossa tav {wopiwy; Fpwtipwy
7’ éxi om. A in lacuna; dlawdfec A; idem coni. Herm. in nota, »quia
et praecedit et sequitur futurumc; dlandfe: codd. dett. et edd. — 600
ebAdg 7e B, ellag P in marg., edldg te xdurag om. A in lacuna. Cae-
terum cfr. Hermanni notam: »In hac formula, qua duae res per duplex
7¢ coniunguntur, usitata est productio prioris re«. Cuius rei plurima -
-exempla attulit p. 710. — aidepiay BV, 29spiny P aif. — 602 duge-
nept A; weptopdyovoa codd. et Tyrwh. Herm. ex P; idem certatim con-
iecerunt Ruhnken ad Timaei Lex. p. 80 [p. 122 novae ed.] Tyrwh. Musgr.
et Schrader in Emend. Praef. p. IX; wepestvyovca aif, mepiavyvéyovoa
Steph. et rell. edd,, applicata Eschenb. in vers.,, Bernard in vita Reis-
kii p. 409, wupé oudyovsa, probante Schneidero. Sed pleonastice nostrum
etiam alibi loqui, ut v. 364 dugi 0¢ pev xbxAe mepl T dpgt e, bene ob-
servat Herm. — 608 & 7’ &uwv A. Idem fortasse erat in codice quo
-epitomator usus est; cfr. eius verba xai gdaprixdyv pivesSar oxwlixwy
Te xal Indy xai TdY dAwy depiwy [an Cwaplwy?] pvaifins xai dxpidog
xal fpodyov GlAa xal abTdy Ty mpRoTipwy xspavvdy ubi mures ea
sola causa desiderari videntur quod epitomator corruptam libri sui scri-
pturam #x 7> Zupwv emendare non potuerit. éx e P aif; é&x v’ P aif et
rell. edd. ante Herm., qui tacite corr. -~ 604 rmepaisoovs: xepavvid B.
— 605 200 BV; €p& A, unde Zpfae scribendum esse monui in Epist.
p. 16, odroc codd. dett. et edd. — éréaeov aif, &rdoeov A; dlopévoro
BPPal.V aif; dvepyousvors AB, M ante corr., PPal.V et edd. ante
Tyrwh., dvepydpevos M post corr. et Tyrwh. Herm, ex Gesneri conie-
ctura; — wep drydev A, mepdrydey rell. codd. dett. et edd., quod ad
traiectum fluviorum' infernalium pertinere ratus est Gesn., Tyrwhitto au-
“tem visum est »nihil aliud significare quam ab extremis orbis par-
tibus; ab Aethiopia scilicet. Aethiopes enim secundum Homerum, #sya-
Tot @vlpdv, extremi hominum. Simili locutione usus est Alcaeus
apud Hephaestionem 5d¢eg éx nepdrwy yis, lepavrivay Aefay té& Eipeog
xpvoodéray Eywve. Contra Wiel p. 19: »Sed quum omnino non verisi-



mile sit poetam, quum certam aliguam regionem indicare vellet, talia
-posuisse, unde quid voluisset ne suspicari quidem posset quisquam, tum
similis quam Tyrwh. affert Alcaei locutio tam est dissimilis, ut cum hoc
Joco apte conferri nullo modo possit; illa enim praebet planissimam ad
intellectum sententiam, hic omnino nullame¢. Quare p. 20 Wiel xsivo
70Ad mpdTiaroy dvevpdy EamepipSey coni. collata simili huius carminis
locutione v. 695 oWjpar’ éusio mopdvrog dvevpaw *Accvpbiydev Xpvsod ti-
phevrog dpelova defipo xbuecoey, simulque monens Gorgonem “Arlavrog
vedtowew 570 apypvoise dauivar, deinde ex cruore ortum esse coralium.
Tum pergit: »Quodsi tenueris sub Atlantis radicibus virginem caesam
esse, iam vides quo res evadat; etenim ‘Eormepiac nomine praeter Ita-
liam latiore ambitu regiones occidentales significari constat, Hesperidum
sedes ad Oceanum et Atlantem ponuntur; Earsposc Atlantis esse frater

perhibetur . .... Vitium autem ex solita de stellarum ortu locutione
originem duxisse credibile est. cf. Maneth. 8, 49 *Apyc 0° dvrodéydey avep-
Z6pevog. 6. 89 Fv 8° “dpxns nepdrydey dvépynt’. 6, 60 mepdrydev ddpeto-
pévove. Me ut vulgatam retineam moverunt et eiusdem locutionis exem-
pla a Wielio modo allata et vv. 1. 2 ddpoy diAebexdxowe Aibg Svyroiow
éndocar KexAdusvos Mains 2ptodveog A% xopilwy. Inter dona, quae Mer-
curius ex superiore regione mnobis opposita veniens (dvepydpevos mepd-
Tnd%ev) mortalibus tradiderit, coralium primarium locum obtinuisse-hoc
nostro versu edocemur. — 608 6% ante corr: B; mwéuevar alef M. —

609 uiuveo B, /j';zveo V; mevxedavijs A, meuxedavod codd. dett. et edd.
Post v. 609 titulus &,(an;g in MP et edd. ante Tyrwh,, qui titulum omi-
sit cum A; wepl -dydrov BPal. V. »Lapidem eum hic memorari, qui a
Plinio sardachates dicatur, notavit Schneiderus. Plinii locus est XXXVII.
54. Ibi etiam cum aliis iaspachates est«. Herm. — 610 nive BPal.V,
mve a; pet’ dxphroro Fpdpow codd. aif, corr. Steph. — 613 8v yap
ob dyszg A. »Pro djeg malim ubique é‘;;ozg legere; illud tamen 1ta, fre-

quens esse video, ut tanto minus aliquid audeam«. Gesn. 6pwwv V;
baldmey B Gacny A. — 614 apapdydoy (sic) coni. Perdr. et opdpaydov
A, quod ob A libri auctoritatem recipiendum esse contendi in Epist. p. 17,
perperam, licet in fine quinti pedis omnem correptionem aliquanto minus
offensionis habere observaverit Lehrs Quaest. Epp. p. 815, ubi ex Op-
piani Halieuticis plura similis correptionis exempla citantur. — 614 gdp-
da $° A. — 615 2y codd. et edd. ante Herm., qui tacite v scripsit.
&’ Gye scribendum esse vix dubitavit Gesner, év pro év adrois elliptice
ut saepe apud Homerum dictum esse ratus nihil mutandum esse .cen-
suit Tyrwh.; medrondpnoc A; adr& A. — »Chalcitin et melitin Plinii huc
spectare putat Schneiderns. Locus Plinii in quo hos lapides a colore
nominatoes refert, est XXXVII 73. Sed de priore saltem lapide dubitare
licet, quum in Achaten non expetant, quae alibi de eo praedicat Plinius
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ut XXXIV .2. 29. XXXV 52¢. Herm. — drap B; 2apurpepéws B, éa-
pwtpepéos PPal.V aif. — 617 dAA’ obros citat Salmas. ad Solin.p. 95.
otog B; el xai mv A eGpoeg codd. et edd. ante Herm. — 618 duapayé-
Toto BPPal.V aif; dpdrovros pro Adovrog citat Salmas. 1. ¢. ex codice
a nostris diverso, ut putat Gesner, ex lapsu memoriae, ut rectius obser-
vavit Tyrwh. Hoc memoriae errore deceptus Salmas. 1. c. nostrum pu-
gnare dixit cum Plinii loco: »Leoninae pelli similes achatae habere
potentiam contra serpentes dicunture«. — 619 7@ A; Acovrodépyy A, ut
‘coniecerunt Tyrwh. et Musgr., recepit Herm., Asovzogépyy rell. codd. et
edd. ad quam formam explicandam oepic- setpd attulit Salmas. 1. 1. —
620 #vdavey codd. omnes et aif; Hupdéotor P; xardorixrov A M, quod
tacite scripsit Salmas. 1. 1, unde recepit iam Tyrwh., xarderixros rell.;
ormtAddecay tacite Herm. — 621 mvpoaiaty A P Pal. et edd. ante Herm.,
wupoaict BM 'V, nupsfioev Herm. — 622 705 07 B; oxopreiyy AM et
Herm., oxopzinv rell. codd. et edd. (owopniny if). — 623 Elxec A; xe-
2Aéo B; lvypd A. — 624 3] pw émendoseey ABMP, V post corr., et
edd, ante Herm., # mewv éxi mdooew Pal., V ante corr. »Mév molestum
est, praegresso 7év. [Non magis quam xovpddioy v. 607 praegresso
xetvo, cfr. etiam Baumeisterum ad Hymn. Hom. 1V v. 256] Entndosew
autem etiam metro repugnat: Mo hic ut alibi ex o7 ortum erat. Exem-
pla dabit index. Supra v. 338 [vulg.] xaf pey ép’ Elxei wdasec. Herm,
qui % 2t of mndoseew scripsit, probante Wielio p. 8. % uw émemddaoeey
scripsi ex epitoma (3 xa! émmwidaoy pdiiora suyxégac) et Damigerone
{»sed qui similem habet colorem pelli leonis valet ad scorpionis morsum,
alligatus enim vel illinitus cum aqua statim tollit dolorem et vipera-
rum morsus curate). — dnd A, 4nd B Pal. et edd. ante Herm., dro MP,
dro [V?] Herm. tacite — dviae 'seripsi, dvéae codd. et edd. — 625 duvij-
gear Musgr Herm., duvjoerac codd. et rell. edd. — 626 F£45Coes B,

195155:; P, #éAfocs rell. dett. — 627 Gooa APa.l V, Goa B, dooa [rell.

codd.] et edd.; alryoeiag B; dgitiae B, agacEeat V. — 628 vodow A. —
629 gpetépnot Ay xardayy dedl ex A, qui xardayy habet, xardgyoc rell.
-codd. et edd.; )_fst'peo'z B P Pal. — 630—63R2. 630 difcod’ oliroe Tévys AB
P Pal.V Steph. et rell. edd., ante Herm.; idem, sed ofroc, aif; dileadar
-08toe wévde M; dpvioyrar A, dpvicorro codd. et edd. ante Herm., qui
dpvioarto scripsit. — 681 »Touro dnlovéte wapa ceautod voelg & -mé-
wpwtae adtr@ Savely, ndvtwg drodaveirawe Moschi schol. ubi eizd 7pd-
-tov (non elwe wpdtov) et mdvrag P;-Tyrwh. corr., nisi quod & wémpwro
-edidit. @A’ & voetc A, dAda voeig codd. dett. (véers V) et edd. .ante
‘Herm.; tefjoww A, — olvexev adrdv A, obvexey 6rtw M cum glossa. &

vt ofvexey adrg rell. codd. et edd.; &vi B. — 632 pilar B, pige V;
‘Atvov B; 70 02 x’ Epdetae (sic) A, v@ (r@) 6° Epyerar rell. codd. et edd nisi
«quod confunctim z@d” scripserunt Steph. et edd. ante Herm.; Juap B,
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— vv. 630 —632 graviter corruptos esse omnes fatentur. .fvéxa pro
ofvexevy in v. 631 coni. Gesner; Tyrwh. locum sic constituit: Ei Zedg
odrot Toy ye -Luwaiusy dpvioarro. *AMAé voets ob Tefjow dvi ppeaiy, of-
vexey et o pijEe Aivoy Klwdd, t@d* Epyerar Horaroy jruap. »Nisi qui-
dem JTupiter illum vivere negabit. - Sed mnosti' tu in animo tuo, quod si
cui ruperit filum Clotho, huic venit ultima diese. Haec Tyrwh. — &
Zedg 0bd Toidy ys Puwoéuey dpRooero, vel contrario sensu dpvioorro, vel
0ifig ©> — Brre xev adrg coni. Musgr.” Improbavit haec Herm. et ob
soloecum e od in Tyrwhitti pariter ac Musgravii emendatione, et quod
pro alia voeis ab vejjoey vt ppeaiv - conveniehat dicere xai voéerg yap
afjaey dvi gpeaiv, cuius loco rursus Wiel p. 17 auctori xaf pa voeic oy
tefjowy vl gpeosiv tribuendum fuisse dixit, »quum hic seriptor thesim se-
cundi spondei positione productam raro admiseritc. Neque ex Moschi
scholio Tyrwhitti emendationem &? e firmari posse Herm. credidit, Moschi
enim scholion »non minns in vulgatam. quadrat, si quidem sensum huius
loci non singula verba interpretari scholiastes voluit. Nam quae poeta
dicit, eadem sunt: vdet, ofivexey adrd piiEe Avoy Klwdao- t@ 67 (i. e.
& piike Avov Kiwdd) Eoyerar Gorarov frap. Herm. ipse Ei 08 Zedg o
Tovye B. dpv. dAda viéet ob T. & pp. ofvexey abrg piiEe Avoy Hiwdo-
7@ & Epyerar Jotatoy Fpap scripsit, quod vertit: »Quod si hunc tibi
negarit vivere deus at tu reputa filum ei rupisse Clotho: huic vero su-
premam adesse diemc, atque ef cum praecedentibus et cum illis, quae
-postea dicuntur, e 0¢ muptpleyédwy aptissime cohaerere dixit, In Her-
manni emendatione acquieverunt Bernhardy et Seidenadel, nisi quod ille
.el 0% Pedg (in Hist. litt. gr. 1L p. 361), hic autem (p. 8) & 0% Addog pro
el é¢ Zedg coniecit. Improbavit eam Wiel p. 17 ob ratiocinationis quae
in ea inest debilitatem: »Sententiarum enim series existit haec: Acha-
tes medetur aegrotantibus; si antem deus negaverit eos
vivere, achates ei non medebitur; medetur autem febribus
qualibuscunque. Quod quidem perinde est dictum, ac si deorum
potestas in eos qui febribus laborant nulla sit, sed febres vel contra deo-
rum voluntatem achatae ope pelli possint.  Quae ratiocinandi confusa
infirmitas non fugit Bernhardyi acumen, qui . ..iure eam perstrinxit, sed
immerito, puto, poetae imputavit, a quo quid scriptum fuerit ne sciamus
quidem; quin imo haec ipsa sententiarum perturbatio' postulare videtur,
ne locum qualis nunc legitur a poeta esse existimemus«, Sed cum ex
iis quae ad sequentes versus afferam, eluceat inde a v. 635 non amplius
de achate leontodere, sed de antiachate agi, cadit- solum confusae ratio--
cinandi infirmitatis argumentum, quod contra Hermanni coniecturam af-
feri poterat; eam ergo: recepi, reposito etiam ex A dpvioyrar et, licet
dubitanter, 7o ¢ x* Zoyerat. Wiel p. 18 sic pergit: »Atque quum ce~
teros lapides non ad omne morborum genus valere enarret, id ne de
achate quidem eum contendere velle par est: quid igitur, si hanc sen~
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tentiarum seriem fuisse fingamus: qui aegrotans achaten manu
tenuerit, sanabitur; quem autem hiec non sanabit, is sa-
' nari omnino non potest; febres autem sanat omnes; quo po-
sito quid est lenius quam sic scribere: vyreotds Tor Tév xc Brwoépey
dpvhoarto sive vypxeotds 6’ Bye oy xe; dlAa autem in sequente versu
similiter positum est, ut Latinorum at enim: Sic omnia vides plane et
expedita, neque etiam exempla desunt, quibus hane rationem veram esse
perquam fit probabile. Itaque Maximus v. 216. [immo 246] Sdpoydoy
&’ 2pérovca gasapdpos alylieasa | dlhas pdv vovoous Hjaertat: el 0% xe
xpeicowy | ypeid dvayxrai) s fujostac alva mwadévra | dpyaléov Hdépoato,
Tér? ab xaxdryra gpdoacdac. Brunck. anal. graec. I p. 67 .... 7d 08
pépatpe. wdvrws | olte Tis olwvds piocetar o8P tepd, | od®’ of mardvos
wolupapudxov Epyov Eyovres | #ptpol, zal tois 000ty ¥meore Télogc. —
Post h. v. titulus ¥r¢ wept Tod dydrov in B P Pal. (hic 705 om.) V et
edd. ante Tyrwh., lineae spatium vacuum in M. — 633 0402 codd. et
edd. ante Tyrwh., qui Stephani coniecturam eZ 62 recepit; post 0662 deletum
nept in P; nupl pleysdéwyv P ante corr, V, wopipleyedéav P post corr.
- aif et Dinner p. 684; Saucldv a. — 634 7 xai xpvepos B ex § xai xpdepog,
% xp. a5 map?’ &oyy, nihil amplius, A, wap® doyy Setpat M, wap’ ddyy Seior
BPYV aif, nap’ &y Semjawy Pal, map’ &onyv defyoe Steph. et rell. edd.
ante Herm., defjor wap’ doyy maluit Tyrwh. »At haec verba si possent
significare, ut vertitur, ad inferos mittet, sententia esset inepta, quia
servari dicuntur, achatae auxilio, qui istis laborant morbis. Verum ne
est quidem iste horum verborum sensus, sed hic: ad Orcum mittat.c
Herm. wapevfvode puiots violentissima mutatione Herm., wapd v osiy-
ot coni. 0. Schneider in Nicandreorum praef. p. 128, quod triplici de
causa non placuit Wielio p. 18, »nam &%v praecedentem vocalem apud
epicos producere solet [sed non semper, neque apud omnes]; deinde mapa-
aelw pro ea notione, quam in ceteris quibus legitur locis habet, hic mi-
nime aptum est, et, quod maximum est [??], hic scriptor versus spon-
diacos quadrisyllabis vocabulis claudere solet.« wapadydivyoey bene coni.
Wiel L1 collato v. 467 olast dy9Svovta et Maxim. v. 225 & xev Oydd-
vyot véoos. Seidenadel p. 8 vocabulum epicis non usitatum wepalvzeiy-
o poetae obtrudere voluit. Equidem olim de pdla 9npv seiyowv cogita-
bam. — 685 brevi syllaba vocis trochaicae et in vocalem exeuntis pro-
ducta (zijua Bpadd) offensus est Hilberg in libro »Das Gesetz der tro-
chiischen Wortformen im dactylischen -Hexameter und Pentameter der
Griechenc p. 74, — fBapd M; phmore Mjyeey om. A. — 638 Bovldopévorg
A; dla &y bay aif; meldonae A; pévovaa A. — 637 tivde oly’ tdsSat
A, ov oby’ Hjoacdar codd. dett. et edd.; — dvrd dydrov A, adriy’
aydrov P aif, at’:nxdldrou B, adtix’ dydrov [M Pal. V] Steph. et rell.

edd. Cum id, quod hunc achatem adversus serpentium morsus valere
Abel, Orphei Lithica. 7 i
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negat auctor in v. 642, aperte pugnet cum iis, quae in vv. 621sqq. de
eodem achate dixit, de haematite agi inde a v. 642 suspicatus est Gesner.
Panlo melius Tyrwh. dydryv duduova de quo nunc logquatur, diversum
esse ab achate Aeoytodépy de quo solo supra egerit, statuit. Contra quem
iam in Epist. p. 17 monui, de achate qui dudpwy dictus sit, nihil inno-
tuisse, neque aliter epitheti ornantis officio duduwy hoc loco fungi videri
atque 2694dc de eodem achate in v. 611 usurpatum. Ibidem ex A libri
seriptura dvte’ dydrov scribendum esse conieci dvriaydrow, idque Plinii
loco firmavi, (N, H. XXXVTII, 10, 139) ubi nunc quidem sane »vocatur enim
iaspachates, cerachates, zmaragdachates, haemachates, leucachates, den-
drachates ... aethachates, quae, gum uritur, murram redolet, coral-
loachates« editur, sed aethachates nihil est nisi mera Ianii conie-
ctura vel potius interpolatio pro eo quod plurimi libri et edd. habent
antachates (anthacates antiquissimus Bambergensis), pro quo Sillig
aeque male ex uno codice recentiore (Paris. 6797 saec. XIII) autacha-
tes invexit. Plinio antachates, cuius dvriaydrys non nisi poetica forma
est, reddendum esse dixi iam in Epist. p. 17 (ubi tamen calami vel typo-
thetae errore male antiachates, non antachates excusum est). Po-
stea ex Socratis et Dionysii libello wepi Aéfwy, -quem ineditum in codice
bibliothecae Vaticanae legi, coniecturam meam magis etiam firmare
licuit, in eo enim ex Damigerone puto transsumpta de antachate haec
leguntur : Af%ac dvtaydrye: ¥ore pdv 7woldd Sapepdrepos Td eider Tod
dydrov, T 6% Cuvdpst xpdriorog. obrog & Addog. Tperaloy Te xai TeTap-
Taioy xai wéoay dlAny mepiodoy véoov idrar. yivetar 6% ofrws. Tpipas
bmodvpta eic Sambpovs dvdpaxas. dg dvtridefaywTod  0bx dyav 0 demToy
Sopedrar bg By dmumleiovas Bpas peivag Edxvedi dia t@y atodfoewy.
xal oftws dmoldaostar mepi (deest reliqgua pars libelli in codice mutilo)-
— 638 odrws codd. et edd. ante Herm., qui Tyrwhitti, Musgravii et Slo~
thouweri (in Act. Soc. Trai. Il p. 161) coniecturam, odzog recepit. —
npotépwy codd., zupetdy 7. @. coni. Slothouwer 1. 1. quod significare vult
omnes febres domat, ut Graeci dicunt foswy Zpwrog ete.; recte pro-
bavit Wiel p. 18, cum Hermanni lectio hunc praebeat sensum: »Achatae
ope febres pelle; hic enim prioribus lapidibus multo melior; quod inde
cognosces, quod, si eum in carnes dum in lebete cogquuntur injeceris,
omnes intus carnes brevi colliquefient«. Sed quid, contra affert Wiel,
carnium cocturae et dissolutioni cum febribus pellendis commune ? — cdpa
aif, ojpa (sic) coni. Perdr. — 689 tdmep Pal. PV. — 640 xepdedor
A et Xpitomator, xpedegot rell. codd. et edd. In vulgata lectione pri-
mus offendit Wiel, p. 18, 19: »porro quid mirum carnes igne coctas lique-
fieri, quum id potius mirum esset, eas iniecto lapide non dissolvi ... ..
in v. 635 [vulg.] =7jyvurac scribendum erit pro Thxerar guod quam ine-
ptum esset nemo vidit. Sic demum intelligitur quid sibi velit illud yap;
inde etiam, eur poeta tam mirum ad vires lapidis demonstrandas adhi-
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buerit argumentum. Etenim Graecorum mvpetds sicut Latinorum febris
vocabulim a fervendi notione ductum; achates autem omni fervori ini-
micus adeo vi sma plus valet, ut et febres pellat et carnes igni imposi-
tas non modo liquescere non sinat, sed imo congelet eas et coagulet.«
Nimis haec arguta; mirarique licet Wielinm alicui persuadere voluisse car-
nes igni superpositas liquefieri posse. Optimam A libri lectionem re-
cepi. Seidenadel Wielium secutus est. — 640 péow codd. dett. aif; Ego-
“pévotaey tacite Herm. — 641 dvdoyeoda: B. Post hunc versum novum
caput incipit in M PPal.V; titulum om. codd. Tyrwh. Herm., &rc =epl
adrod edd. ante Gesn., qui caput afmatitye inscripsit; vide ad v. 637. —
642 7ov dydTyv glossa supra tdévde scripta extat in B Pal. V; tévde mpds
éprm. A, ut coni. Gesner, tévde ye &pm. codd. dett. et edd. ante Tyrwh,
qui -Stephani coniecturam tévds y' &9’ Epm. recepit. 00 wpévror may
Tévde ¥’ & épmerd mire coni. Musgr.; Epnera B ex Eonerar. — 648 {d-
deov Atdov pro yatéovri Tor coni. Wiel, qui in versu caesura quarti
pedis trochaica instructo utramque quarti pedis thesim ex monosyllabis
constare debere docet; sed vide ad v. 295. — 644 Bdlleo pidov A, fdlieo
ayoy BPV et edd. ante Herm. ex recordatione locorum Homericorum,
fdleo oijav Pal., fdldso afjorv [M] et Herm. tacite. — 646 @upvorijpos
B; maldunot A. — 647 dpwdsic A; EAlbsy A, éAéAfey M cum glossa
gotpdoy, Eekey BY, &likey P Pal., lv&ey aif, corr. Steph. — 648 Jiyg
A et ex coni. Herm., qui addit: »Caeterum nemo non videt vel ex Ho-
mero scribendum fuisse ai®épog 2x déng, et, nisi fallor, fuit qui ita hic
corrigereta, Séne rell. codd. et edd. — ofidag d¢ AMP Pal., odidag d¢
B aif. — 649 moldtpuyoy A, moddrpiyov rell. codd. et edd, quod pro
- nigro dictum esse voluit Gesn. conferens Apocalypseos locum 6, 12 xat
6 fjAwog eréveto wélag dg odxrog tpiywos. — dupiretdoas A. — 650
éov B; 7evfor AM, redfee BPPal. V aif; redfac seripsi, et in versu
sequente vaioe retinui, cfr. ad v. 8. — pd? (non und’) codd., quod ex P
enotatum probaverunt Tyrwh. Herm., pijy ° aif, $3v 6" Steph. et rell. edd.,

6%y conl. Gesner.. — 651 &wZEaag V; zpévos B; vaior A M, quod retinni,
vaist B P Pal. V aif, vaiy Steph. et rell. — 652 8% fa w67’ dufip. A, &) tér?
éufsp. BPPalV aif, o0y tére dufp. rell.edd. ante Herm., 6 té7e y’ dufp. M.
»Perinde est utrum tdre y’ an vdr’ én’ dpfposiowo scribatur. Hoe prae-
ferenti favere videtur Aldinae 7d7’.« Herm., qui 6% 767’ d=n’ scripsit. —
658 dryplidey Pal.; dva pro &zt M; ént moapepiy dddfgysc P in textu,
sed idem in marg.: Tpapephy padduyyes. — 6868 dlAdedar B ante corr.;
poipa B. — 656 yaiy A; cdov B. — 657 pewépsy oby codd. (sed pe-
pvépey M) aif, corr. Steph.; adoy de A; muplydyvor A et Herm. ex Tyr-
whitti coni., wepfrinver rell. codd. (mepirdyvos V, wepi yinvoi B) et edd.
-(lucidi vertit Eschenb.). — 688 Hediov B; xev add. in marg. P; épioete
Herm. tacite. — 659 Adav A; yepoi P; Eyee ye pdv dedi ex A, in quo
7*
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Byee y€ pev est; Zyee 8¢ pev rell. codd. et edd. ante Herm. »uev opinor
in hoc loco ferri nequit. Poeta fortasse dedit Zye: 0 pév, habet au-
tem sane sanguinem concretum « Tyrwh. »At ¢¢ piv non ma-
. gis quam pdv hoc loco ferri potest. Itaque Zyoc 8¢ xev reposui. Kiv et
piv quum alibi, tum mox v. 658 [vulg.] permutantur, in quem versum,
quae hic legi debebant, Zyot et xév irrepserunt.« Herm. — aifua B. — 660
Ev Herm. tacite; of A, 7 codd. dett. et edd.; 2zjrumor A, 2riTopos
codd. dett. et edd. (érj7. M); afuaros ozév codd. (ot M) aif. — 661
drpexeg B. — 862 pirverac A et Herm. ex coni., yéiverar rell. codd. et
edd., cfr. ad v. 519. — Adag A; ¥z’ V, 277 aif. — 668 ¢° dig endoexe codd.
(-otxey V) et edd. ante Herm. »Vulgata lectio dxfpara &' &g émdouwey,
gdppax’ Eee vopeprés, et quae sequuntur non solum male nexa habet
membra sed etiam frigido isto additamento, d¢ 2néoexev laborat« Herm.,
quare &7 oByex’ Zowxey scripsit, quod recepi, nisi quod Zocxe praetuli. —
664 Zyet A M Steph. et rell. edd. ante Herm., &yoc rell. codd. dett. aif,
gyeev Herm. — pow Herm., xev codd. et rell. edd. — 865 xaldovow
codd., x2eéovoe coni. O. Schneider in Nicandreorum praef. p. 128, proba-
vit Wiel p. 28. — dgpexdeadar A. — 866 »olire véav 3iliy, fjrovv ralatnw-
péay xai dppwatiav, dpbjae Tols dvdpdnows éneldeiv &y Tois dpdalnoic,
zal Ty malawy droxwliet 6 TowdTog Atfog.« Schol. Moschi. — dye ante
corr. B; dvyrolor V. — 667 mori A, wpoti rell. codd. et edd. »Hiatus
in verbis mpoti doge ortus est ex Homericis npoti " lAwov, nport dory,
quum digamma ignotum esset recentioribus.« Herm.; §oos B. — &’ A,
7?2 rell. codd. et edd. — 668 mevduevos A, pgrvopevog rell. codd. et edd.,
quod propter sequens xepdoag non sine iuris specie alicui magis placere
posse dixi in Epist. p. 18; yAdyew A, yidxeos P Pal.V aif, ydlaxros B
in textu, sed idem in marg.: yp. yAdzcos. — xepdooas B, xopégag (scil.
ra flépapa) pro xepdoag coni. 0. Schneider in Nicandr. praef. p. 128;
. 7e codd. et edd. ante Herm., qui J2 seripsit. — 669 y@pc om. A in lac,,
éyadpe P aif, et lemma scholii in P, corr. etiam Perdr.; operépw A.
dagpap@ pro opetépw »perquam inelegante« legi voluit Wiel p. 16,
»nam de flore lactis coagulato agi clare indicat subsequens illud dedvag,
quod nihili esset, si iam in superioribus de re per se ipsa fluida agere- -
tur.« Sed ipsum illud didvas corruptum esse infra docebo. iyd@p hoc
loco serum lactis significare voluerunt Eschenb. et Gesner, sanguinem
humanum esse vult Seidenadel in versione. Contra Demetrius Moschi:
siydpe 7 otoy dppd. olpar 68 dvri Tod wrvélov Aaufdvesat.« (Eydpe
P; lemma om. V). — jyloxepdy pelfryy de davdooag A, yAvxep@d péiere
0% (de Pal.V, e M) didvag codd. dett. et edd. ante Herm,, -qui uélere
yAuxep@ ex Tyrwhitti et Schraderi (in Emend. Praef. p. X) coniectura
recepit, et ipse e pro 0% substituit. ldem 7e extat jam in M, qui ydo-
xep@ in textu omissum in marg. additum habet; Spéfas glossa est in M
ad dudvas. — 670 éx Blepdpwy om. A in lac.; dzé B M P Pal. edd. ante
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Herm., dno A [V?] Herm.; &yee codd. et-edd. ante Herm., qui dyees
scripsit. »Participia xepdoas et statim didvas tum Spedjoas videntar
media quadam significatione dici, admiscens se, idque eo facilius in
mentem venire poetae potuit, guo solemnius ipsi est vitam et actionem
suis lapillis tribuere.« Gesn. Improbavit haec Hermann, dysc v. 670
scribi iubens. Contra Wiel p. 16: »Haesisse videtur uterque in parti-
-cipio nude posito eoque cum tertia persona dyse coniuncto. Plerumque
quidem in tali oratione substantivam aliquod ut év#p aut in vulgari ser-
mone articulus non deest: posse vero ea abesse exempla docent non in-
frequentia, e quibus Homericum illud 8aooy 7e yérwve fojoag attulisse
sufficit. Cfr. Matth. Gr. Gr. I1 § 272.¢, quod hic non quadrare omnes vi-
dent. Sed neque Hermanni dyees placet, cum ef ante hune versum et
post eum ubique lapis iste subiecti vice fungatur, ut v. 666 29&le, v. 667
énepoxee, V. 670 dayaldq, v. 674 drog Eooerar, qua de causa etiam v. 670
dyet servare debemus. Displicet praeterea in vulgata lectione et ydv-
xep@ pélere, quod contra metrum peccat, et ddvas, quod inepte dictum
est de lapide contrito et liquori cuidam jam immixto (»doch hast du
vermengt ihn nnter das eigene Blut und mit lieblichem Honig be-
feunchtet« vertit Seidenadel.). Quare ex A libri scriptura yplvzepoy pe-
Aftyy de davdoaag profectus sublato ante yluxepdv commate yloxepdy
pély, Tov 0% dapdooag scripsi, lacunae signa post hunc versum posui et
v. 670 dyee servavi. Simile vitium occurit in v. 307, ubi A uayvyeityy &’
praebet pro co quod inde erui debuit uayvigoy - v d°..., dapdooag antem
seripsi ex v. 661 &v &dare peia dapacdeic. Dixit enim poeta: Humano
vero sanguini dulce mel immiscens et hunc guidem lapidem in hac
mistione liquefaciens si eum oculis aegrotis inunxeris ex pal-
pebris omnem pellit morbume, ubi quae diductis litteris scripsi in versu
nunc deperdito a poeta expressa esse puto. Imprimis dignus gui confe-
ratur est Damigeron: »oculis maxime aptus est (0d yap 8y’ .. .. walato-
épyy 0’ dmepdred); in oculorum eventationibus contritus (dapdocag)
cum attico melle (ydvxepdv pédd) non fumigato inunctus sanat (dre
végov); et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris curat
(xat pAjvypae tefiae . .. drog Eoastar). — doyalde A, — 671 eipzodac A.
— 672 dorpofiepdpov A (§ in rasura est), orpofiloflepdpov codd. dett.
{otptfBiiofl. M) et edd. ante Herm. arpofilofiépapoy de superciliis
pineae nucis similitudinem babentibus dictum putavit Gesner, »obliquum
aspectum habentis« vertit Eschenbach. Tyrwh. secundam syllabam in
otpéfelog semper produci ratus collato Hesychio oTpoBeidv, oxolidy,
xapnbloyv, arpofeloflepdpouv coniecit, quod »superciliis arcuatise signi-
ficare vult, et obsecutus est Hermann, male, ut monitum est in novis-
sima Thesauri Stephaniani editione, cum in arpdfedog ¢ etiam breviatum
reperiatur. orpofdofiepdpony reducendum esse Wielii quoque sententia
fuit p. 17, ubi vocabulum illud non a substantivo orpdBilos derivat,
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»quod uno loco excepto secundam producit, sed ab adiectivo orpofedds
secunda brevi; ‘quod ut orpofelds, arpofalis, otpefAss incurvati et ar-
cuati notionem habet.« — 673 yiAjvator codd. et edd. ante Herm.; vefj-
aw A, tefjoe B; rvlixeaoe M. — 674 advépog A, dvdpdg T’ codd. dett,
et- edd. omnes. Locum gravi corruptela laborare primus perspexit Wiel
p..' 16: »Quis enim unquam dSuedjoas xvdixssay de lapide intelligat po-
culis immixtus? deinde quum in talibus mistionibus certum aliquem
liquorem indicari par sit, isque in ceteris huius carminis de re simili locis
nunquam non indicetur: qualia tandem hic significantur pocula? an vini?
an lactis? an mellis? quid porro in altero versu yAjvyee dativus, in al-
tero genitivus aidofwv, uterque pariter pendens ab dxoc? Denique quis
ex poculis hauriat lapides eosque non tritos neque solutos? quum ut
res ipsa, ‘ita veteris artis medicae historia doceat oculorum pravis affe-

ctionibus unguenta potius quam potiones et adhibenda esse et adhibita.«
Seripsit ergo

xat yAivys iAAfg [debuit certe yAjvacs iAdais] xai
Sueylieoars xviAidsoaty
avdpés ©’ aldoiy drog Eoosrar, Gg x’ Em&ﬁcﬂv,

id est »et pupulis limis obscuratisque oculis virilibusque« etc., collato
Aeschylo” Prom. 145 éuoioww Jooots bpixln mpooiiEe mifpns daxpiwy.
»Quod gquam accommodatum sit consilio poetae in aperto est. Praedicat
enim versu 660 [vulg.] haematite ommnem oculorum labem removeri,
quod deinde in subsequentibus versibus per singulss oculorum partes
accuratius exponit v. 664 [vulg.] de palpebris, v. 667 [vulg.] supra resti-
tuto de pupulis limis ..... " Epitheton autem ducydijees si cui minus apte
de palpebris dici visum fuerit, nihil obstabit, quominus, ut in Giépapa
saepe fieri videmus, ita xvAédss tamquam partem pro toto intelligat ocu-
los; aut si ne hoc quidem placuerit, legat oidadéas, quod et ipsum a
vulgata scriptura non nimium recedit. Iam vero patet quam paene ne-
cessario prior error in xvAixsgae commissus secum traxerit alterum, quo pro
gmidfjow scriberetur xe mégowe. Seidenadel p. 8 qui et ipse xviidecary
coniecerat, vulgatum xviéxecoey tamen defendi posse ratus est, cum in
sequentibus versibus de Aiace agatur, in Sophoclis autem Aiace v.
1172 odite Badetdv xviAixwy veipey épol tépdey dutdeiv legatur. HEgo
post v. 673 aliquot versuum jacturam significavi, quod recte me fecisse
probatur A libri seriptura dvépos in deterioribus codicibus lacunae obte-
-gendae causa perperam mutata, Damigeronis loco supra citato: »et om-
nem oculorum dolorem infusus cum lacte mulieris curat, denique |
eo quoque, quod sic demum omnes difficultates quas Wiel in vulgata
scriptura reprehendit et violentissima mutatione sanavit, removentur.
Quod ad Suedljoos xwléxessry attinet, lactis muliebris et haematitis men-
tionem cum eo coniunctam fuisse puto: »si autem in poculis lapis
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haematites. contritus cum lacte muliebri sociabitur ete.« — 674 néiyor
AMPPalV aif, nipor {B] et rell. edd. ante Herm., qui tacite wépow
seripsit. — 676 dijpwy Seivar A, dnpwdijvar ‘eodd. dett. et edd., quod
probavit Scheindler (Zeitschr. f. dsterr. Gymn. 1879 p. 437) o Setvar
meam ‘esse coniecturam falso ratus, ne brevis syllaba-in consonantem de-
sinens in secundi pedis thesi producatur. Sed cfr. Euphor. fr. 50, 2 F¢
népe 8ijpey $évte [Gfjpw &devro coni. nonnulli] xaxdppades dlijloc-
aw et Lith. v. 92 tépgopar, fmep ypvadv. — dyidlijoc BPPal. V. — 677
doovpéve A én’ dpnyéva PV aif; yeoi A, yepai codd. dett. et edd. .
— 6878 adtd A. — 679 dd¥yaty nep EAémroles A, d¥yvaiy mepaénToles

codd. dett. et edd. »V. Slothouwerus in Act. Soc. Trai. III p. 161 2pv-
aémroleg scribi mavult, quia scilicet Pallas sine ullo ad urbem Troiam

respectu non commode mepgéntodig dicatur.« Herm. — 680 maparpa-
wévotor coni. Steph., quo non opus esse, si intellegatur: dAl’ o¥ of poip’
Eoxe mu¥éodar, éuol maparpapévoro, monuit Hermann, — 681 uw A,

poe codd. et edd. ante Herm., non male. dvijp A, om. codd. dett. et edd.;

adépilev A, ddépifev codd. dett. et edd.; versnm in vulgatis libris muti-
lum sic correxit Steph.: Seowéowy t6dc pos vel 168 2nod, Seoné-
gy wép pov Gesnex, Seorneaioto Aidov Tyrwh. dubitanter, quod recepit
Herm. — 682 dop AMP Pal.V aif; fort. geio coni. Eschenb. qui ver-
tit: tuam sortem. — 688 pelaivay B. — 683 ywéuevar tacite Eschenb.
qui vertit »amicos tuos inter Nymphas Najades versari iubec, mevépue-
vae coniectura restituit Bernard ad Psellum de Lap. p. 28. — 684 alue-

résytgg Pal. — 686 la¢gppov B; adroxacyvite A. —. 688 ¥rasa
(w in ras.) B; Aédov M; airigavte B. »Adag 0A6prneoc dici videtur haema-
tites. Plinius XXXVI 37, ubi de hoc lapide exponit nihil habet de eo,
quod gratos reddit homines aliis. Sed idem XXXVII 60 ita scribit de
eodem lapide: Zachalias Babylonius in his libris, quos seri-~
psit ad regem Mithridatem, humana gemmis attribuit fata:
hanc non contentus oculorum et iocinerum medicina deco-
rasse, a rege etiam aliquid petituris dedit, et litibus iudi-
ciisque interposuit: in praeliis etiam ex ea ungi salutare.
pronunciavit.« Herm. — 690 &rvopr warpl v’ ud codd. (warpt
Pal.V, éud A) et edd. ante Herm., qui »ineptam vulgatam wperepd mu-
tavit in Hpewapidye. — 691 &pri aif, ypre By duocfindiv A, dpoifBaddy
codd. dett. et edd. ante Herm.; dpésacdac AM, Pal. ante corr., dpéo-
cecdar BP, Pal. post corr. et edd. ante Herm., qui @uoifydny dpéva-
o¥a: ex Tyrwhitti et Schraderi (Praef. Emend. p. IX) coniectura rece-
pit. — 692 éuevos A; — »Plinius XXXVII. 62. Delipare hoctantum
traditur, suffita ea omnes bestias evocari. Observante Schuei-
dero Liparaea est Marbodeo p. 607 ubi aliae edd. lipares. Awra-
paioy Theophrasti de Lap. comparatum a Schwarzio cum Plinii lapide
Obsidiano (XXXVI 67.) idem notavit.« Herm. — 698 in dracey ev ex
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corr. in P; o8 mot’ B; dp Aj adtd AM, adr@ P in textu, Pal. supra;
V supra, adtés [B] P in marg., Pal. infra, V infra, et edd. omnes. ad-
76g contra meliorum librorum auctoritatem retinendum duxi, ne edrd’
recepto nimis longe obiectum a verbo #duesgev desit. Praeterea Eu-
medes ipse, non filius eius Dolon praeco vocatur ab Homero K 814 44-
Awy Edpfideos vids, x% pvrxog detoo. »Quod autem addit, [auctor noster]
Eumeden, ad Memnonem legatum, ex Assyria lapidem Liparaeum attu-
lisse, ipsius figmentum est.« Tyrwh. — 694 xjjpv€& codd. et edd. ante
Herm., qui tacite xfpvf scripsit. — 695 ojrar’ AP aif, gjudr’ B,
ojuar’ [M Pal. V] Steph: et rell. edd.; wopdvros A (sed prius o ex @) et
Herm. ex Tyrwhitti coni., mapdvtos reil.; Aoovpépieyv, non ’Acovpinde
codd. et edd. omnes. — 696 xdueooe A M P Steph. et rell. edd. ante
Herm., xducoe B Pal.V aif, xdutooey tacite Herm. — 697 uvpid aif;

roviduwar V. — 698 1 xai 2w A, é xat Afw B. — 699 anévdoy-
7as A et Herm. ex Tyrwhitti et Musgravii coniectura, emwesdovzag rell.
codd. (swebdovra B) et edd., quod ferri posse existimavit idem Tyrwh..
— 700 &re M. — 701 cdpbwna Pal, edpdora B; xiytlees duvoicw A,
et Huvoisw coni. Perdr., xAytleev Suvobaey codd. dett. aif; corr. Steph.
— 708 jpaisrorwo A. — 704 tHxew Hoeiy codd. aif, quod reduxit Tyrwh.
#dely scribens et Schrader quoque probavit in Emend. Praef p. LX1,
thzeey Toy y? W0y Steph, Eschenb. Gesn. — 705 ddudj A, d0uff ai, oded
f; dpa om. M; ’xstvoe M; Zgopidrec ante corr. B, eigop@dvres Pal. —
707 p’ 6péwyrac A, in quo p’ particula postea tantum a prima manu
addita est; épdwvrar codd. dett. et edd. ante Herm., dpdovrac coni. Ber-
nard ad Psellum de Lapid. p. 10 et Musgr., non male, indice Tyrwhitto.
»Facilius probarem, nisi yppauddev ita non haberet, quo ultima syllaba
recte produceretur. Quamquam hoc excusari scio, quia longius voca-
bulum est. Sed licebat poetae yyppaudvwy scribere, quod vocabulum in
Argonauticis est v. 1272. Quare pdovrac praetuli ut coniungantur haec:
2gpepnilovreg ditppyv. Schol. Aristoph. ad illud in Pluto 675. 2¢’ v
éncdduovy JSatpoviwe epepmboar, meptooyy, inquit, ) péa émi« Herm.
Improbavit haec Wiel p. 20: »Nam sic ter repetitam vides movendi no-
tionem eamque parum sibi constantem: nam in uno tardi motus, in altero
vehementer concitati notio inest«, quod, ut in serpentibus, mirari non -
debebat Wiel. Quod autem hic coniecit popéwvrac, id nunc expulsa
speciosa deteriorum librorum interpolatione diTwjv, amplius ferri non
potest. — égepnilovres V; dmavreg A, dbruv codd. dett. et edd. —
Y09 2gadusvor V; dupxeg A, dugpues BY. — 710 dop codd. ai, aep f,
dop edd. inde a Steph.; aidlov Jpw M. — 711 avions B; dwedyor A,
Swedeoxe codd. dett. et edd. ante Herm., devevdoxy coni. Tyrwh., dewedy-
ra¢ scripsit Herm, — 712 t08ds AP a; diauelewsr P Pal. aif, diape-
Aot BV ; dailéuey scribendum esse dixit Nauck in Mélanges Gr. Rom.
I p. 417, cfr. ad v. 400 et 768; uoipas B et ante corr. V. — 713 pév
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éni xlijow A, pdv dmuxbrlfoxew (sic) B, pdv mexexdijoxew rell. codd.
aif, pdv aexdfoxeev Steph. et rell. edd. ante Herm., qui pdv dwexdylee
seripsit. Sed dubitari posse, quin Jpdxovros poipag mexdylew jeliov
omnino graecum sit dixi iam in Epist. p. 19. — FHediowo B. — 714 &rai-
pas B; 2peBdiov BPV aif. — 716 dgedorown coni. Musgr., recepit
Herm., d¢adoroo codd. ef rell. edd. pro quo jgaioroo coni. Perdr.,
qui vertit: »Tresque vaticinii multiscii Vulcanic. — 718 rervyuévas A.
— 717 ante Herm. comma post defdofw, punctum post Arpurdvys erat;
corr. Tyrwh. Contra Musgr. et Slothouwer (in Act. Soc. Trai. III p. 162)
v. 178 &y o2 pro 70 legendum esse censuerunt servata vulgata inter-
punctione. — 719 & notavi ex ABM P Pal. et edd. ante Herm., qui
tacite & seripsit. — dpyevveis A. — 720 ogpr codd. dett. aif. — 721
ut€ar seripsi, péfar codd. et edd. — »An haec sit descriptio malogra-
nati, viderint consulti.« Gesn. »Sive Helenus, sive auctor ipse, in regione
ulla ad austrum vergente, loqui supponatur, non verisimile est eum lo-
quuturum fuisse de Malo Granato vel ut peregrino, vel ut valde
pretioso. Sed neque Mali Granati coccos inter condimenta habitos
crediderim dooa nep — Zuepoy 2onéumovoey édytdos. Denique eundem
coccum ypucoyirwva et pelayypoépy vocari incommodum videtar. Ego
sane auctorem nostrum de Pipere loqui existimo, adeoque pro ypvoo-
yfrwva reponendum esse pjvoooyirwva. Piperis scilicet coccus et acer,
et peregrinus, et rugosus, et niger, et valde pretiosus, et
appetitum excitans, quae omnia an de ullo alio cocco vere prae-
dicari possint, dubito.« Tyrwh., cuius coniecturam recepit Herm. Ego

pvooyirwya formam praetuli. — épl"l'l.‘)[.wv V. — 722 & ABMPPal et
edd.. ante Herm., qui tacite & scripsit. — Goa Pal.; perail. Pal. —
728 dvdpdimotoe P Pal.V et edd. ante Herm., qui tacite corr. — 724
Bpp? $0? 8zl P aif; 2vi A, ut coni. Tyrwh., éxi rell. codd. et edd. — xpéa
raotépt dduvar’ éévra codd. et edd. ante Herm., quod reduxi, recepto
simul ex A et ex Tyrwhitti coniectura év¢ pro 2xé -»Immo alibi vitinom
latere dduvaer! ostendit, male [?] elisam habens diphthongum, Scriben-
dum est ydorpys dduvarac évidc.« Herm. — 725 dppyrxrov ABMP
Pal. aif, quo recepto non sine haesitatione servavi etiam &xasroy et in
versu sequente olvoua pro nominatim dictum esse statui. dppyroy [V?]
et edd. inde a Steph.; &agroy codd. et edd. ante Herm., qui &xdorwy
scripsit. — 726 2ze/ A M et Herm. ex coni., dz#v rell. codd. et edd.;
xév M ante corr.; tedetijor A, tederaior M, rederfjor rell. codd. et edd.
ante Herm., qui tacite rederfowv scripsit. — 787 deidpoy A — 728
peyaipery A, — 729 3¢ ABMP Pal. et edd. ante Herm,, & [V?] tacite
Herm. qui praeterea adnotat: »Pessime versio a Gesnero correcta: in
eosque divinum spiritum immittant super sacras carnes.
Immo sensus est: dpdodac, tods ye (deos) dodyew nvedpa Evdov Emi
poipag.c — 730 Evdov om. M; dyec P aif, Dinner p. 648; pofoas Pal.
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ante-corr. — 731 2gop. B; évi-M; xpedecow Herm., xpedrecoey codd:
et rell. edd.; Beprac (scil. 70 mvedpa) A, tovrac BV, “Gwvrac rell, codd.
et edd. — 782 daivyvada P, daivusda Pal., daivwvedar BMV aif. —
7e quod non habent codd. aif; ante pepa@rag mira ratione add.
Steph., expulit Tyrwh. P codieis auctoritate nisus. »V. Slothouwerus- in
Act. Soc. Trai. TI1 p. 162 miratur, quod editores, qui non ignorarint
énet a nostro hand raro pro #zecra poni, hunc versum suae pristinae
formae non reddiderint legendo dJaivvedar tét’, Emeil e xopévyvodar
pepadrag.  Mitto soloecum émef. Sed illud -ego mirarer, si epulando
non satiarentur isti, verum post epulas. Cum Tyrwhitto consentit Schra-
derus praef. Emend. p. IX.« Herm. — xopsyvdodar A, — 738 xalv-

ntee A, xaldmrewoe B, — 784 &neioteioat Pal. — 785 xai Aima T épa-
oy afre peld. codd. aif; aldyuov aif; xal Aimar’ §6° &pardy e Steph.
et rell. edd. Sed recte vidit Seidenadel p. 8 per hanc coniecturam vo-
cabulum Aéza male epitheto privari et e?dap duobus epithetis onerari,
quod eo magis displicet, cum in versu superiore vocabula ydia et uédv
singulis epithetis ornata sint. Scripsit ergo xai Ain? émfparov adre pe-
Maayg ' dvSwov eldap. »So enthalten beide Verse ein Paar mit ent-
sprechenden Epitheta: weisse Milch und siisser Wein, liebliches
Oel und der Biene blumige Speise; diese zwei Paare soll ajre
einander gegeniiberstellen.c Quod contra epicorum usum esset, cum adre
novam sententiam ordiri debeat. Itaque émfparov recepi, et 7d¢ pro
adre seripsi. — »MéSv 00 hiatus Homericus.« Herm. — 736. 787
aupt 0% xdpoawc A, u3 6% xopéaaygs codd. dett. aif, undé xopéooyc Steph.
et rell. edd. ante Herm. — v. 787 opwirépas A, opwitépows codd. dett.
(opwitépyc Pal) et edd.; méndov A, wémldors codd. dett. et edd.; olxovde
ABMYV, ofxovds aif. »Quid sibi xopéaays hic velit, non intelligo. lam
dixerat v. 92 [v. 783] 7a 0 Aeigava yaia xaldmroe- nihil debet de hoc
sacro auferri, domum portari, servari in alterum diem. Verbo, legendum
puto pndd mopésays. Ne impertias cuiquam domum. ferendum quid-
quam. Totus apparatus hoc loquitur, ab hoc sacrificio nihil esse quasi
eliminandum.« Gesn. »Neque xopésoys mnec mopéooyc quidem, mihi
verum videtur. Cogitabam aliquando scribendum esse xotéaays, ira-
scaris, invideas. Sed quid sit ramos oleae vestimentis suis ca-
pere, non intelligo.« Tyrwh. »Recte Schneiderus dxpddpva intelli-
genda putat, ut supra v: 524 [vulg.]. Caeterum aequabilitas orationis ad
. ;A% infinitivum exigit, ut in sequentibus. Quare unde xopéaays in pyd?
gropéarovs mutavi. Ad éAéewy intelligendum e praecedentibus dxpddpva.c
Herm. »Quibus omnibus res minime expeditur. Nam orégac pro oré-
gacSac inauditum; quid sit dxpddpva wénlos EAetv, ramos oleae vesti-
mentis suis capere, id non posse perspici iure affirmat Tyrwhittus; ne-
que res melius se habet, si cum Schneidero intellegas fructus oleae; sic



— 107 —

enim ndéfavrag ineptum fieri vides, quum fructus plecti non possint;
denique quoquo rem vertis tota sententia tam nihili est, ut mirum sit
criticos aliam corrigendi viam ingrediendam esse non vidisse. Poeta
scripsit otépea miéfavras et uplwoésays, quo aptissima fit semtentia:
-(Iube socios) serta plectere, fructus antem oleae domum
secum ferre. Quod quam verisimile sit apparet e v. 735 [vulg.] ubi
domum reduces iterum sacra facere et dpdpara mowila xaicey iubentur.
Ad 2latye pumhivodaays of. ylavxdney élaiay Meinek. Anal. Alex. pag. 148.«
Wiel p. 83. Tribus epithetis a Wielio élafav oneratam esse aegre fe-
rens Seidenadel p. 9 xai orépea. mléfacdar et und’ axopirovs, vel ex
¥..708 pndé 1¢ xodpovs comiecit. Ego olim in Epist. p. 19 A libri lectio-
nem commemorans: »Estne hic peplus dnd@g Opacpd t¢ Aapmpov xal
émempémove quaesivi, »ut ait Bustathins ad » 96 p. 272, 30?7 an aliquam
Orphici sacrificii caerimoniam respicit poeta, in quibus magnum pepli
. usum fuisse notum est?« Sed nunc absurdum puto in rationem eaerimo-
* niarum hoc loco a poeta descriptarum inquirere, oré¢a: autem de tumulo
dictum puto, in quo Aeipava darrdés condita sunt. Quod in sepulturis
in usu erat, hic quoque fieri iubet poeta: Tumulo libamenta superfun-
dant, eumque insuper sertis coronent. Quare A libri scripturam recepi,
nisi quod zéwdov metri gratia in wéwlovs mutavi. — Caeterum Wiel p. 6
pro mémdots €Aéewv scribendum esse dixit wémlotaey E2eiv, cum trochaicas
terminationes in tertio pede semper praetulerit poeta. — 739 puj 02
A B M Pal. V; petactpwpiods A, petacrpopdaodat By — dmovéepe scripsi,
ano véope ABM P Pal, et edd. ante Herm., dro véope [V 2] Herm. ta-
cite. — rodrotcde AM. — 740 & drapmeréy AM et Herm. ex coni.,
& drpandy B PalV aif, & drpondy P; — Booe BP; pépovras Herm.
ex Tyrwhitti coni., ¢épovres codd. et rell. edd. — 741 u3 02 A B M Pal.
aif. — 74R e¥ xév 7ic A et Herm. ex coni.,, ! xaf 7 rell. codd. et edd.,
quod probavit Wiel p. 15; éxéedar codd. et edd. ante Herm., qui fxyode
scripsit et addidit: »& 7’ dv %eode correxit Schneiderus. Voluit puto
bopode.c; v’ dpwéodar coni. Wiel p. 15. — 748 &v8dd’ A; adavdroeoe
Pal. — 744 2§ adric B. — 745 Gooa T’ B Eoosrar aif; dooa & A,
booa e B aif, j0’ §oa M, Sood ve [P Pal. V] Steph. et rell. — 746
bogd 7= codd. et edd. ommes, ut videtur; correxi; (6oed e diserte no-
tavi ex B). — 747 &vi opiow codd. et edd. ut videtur omnes; correxi.
dpvdvrar A, unde aliquis forte dpdwyrar, et supra xidlwary scribendum
esse censebit; cfr. Kochly Proll. in Quintum p. LXXXXIV et notam ad
v. 629. — Post v. 747 versus spatium vacuum relictum in codd. dett.;
titulus veupitig in edd. ante Tyrwh. — 748 Gazyide codd. aif et Din-
ner p. 533; vefpirao Herm. ex Tyrwhitti coniectura. »Apud Plinjum N.
H, XXXVII. 64. Nebritis dicitur. In multis MSS. v et 5 eadem fere
forma pinguntur.« Tyrwh., vevpirao codd. et rell. edd. — 749 A&y
Pal.; Bpopiw A; vov mapdyovres A, quod improbavi in Epist. p. 20, sae-
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pissime enim Zysev dixit noster de lapidibus, nusquam wapéyew; cfr. indi-
cem vocabulorum s. v. #yw; tévmep Fyovres rell: codd. (etiam V, puto,
de quo non notavi) et edd. ante Herm. — 750 &dpowror codd. et edd.
ante Herm.; ddoere codd. aif, Svéwy 7e edd. inde a Steph. »Vertit
interpres [Gesn.] quem habentis. hominis quasi seriptum' esset 7~
nep Eyovrog dvdpdmov. Ei sic opinor, scribi debet.« Tyrwh. Iam
Eschenb. vertit: Cuins possessorum hominum. In idem incidit
Pierson Verisim. p. 211, improbavit Koen. ad Greg. Cor. p. 34, rece-
pit Herm. Codicum scripturam licet non nimis elegantem restituendam
esse iudicavi in Epist. p. 19. 20. — 751 youvd A, youvéy B ante corr.;
pdyev aif. — 752 etxevres aif; rpipac M; Zpeos a; dxdydny A. — 753
ondoee A, ondoor BP Pal. et edd. ante Herm. (dydoot edd. inde a Steph.)
dnday M (cum glossa FAdgn) et V, dpooy Herm. ex coni.; adrd A. —
754 vevpityc A, vevpires BPPalV et edd. ante Herm., vevpire M,
vefpirne Herm. ex Tyrwhitti coni. ad v. 748 (»Nefptris vel potius Ne-
Bpirns.«). — Epdee A M, Epdee rell. codd. et edd.; dAdyw A, — 2557Ey-
Pey xai xatévwra. »Fortasse haec de alio lapide dicuntur et imperfecta
sunt. Sic paulo ante "Evdev érav, et statim post *Evdey xai céo etea
Steph. »Certe dicuntur de lapide Chrysoprasio ut Gesnerus vidit.
In ver. 750 [vulg.] malim #éoxede. Nihil deesse credo.« Tyrwh. Maio-
rem litteram in *Ev8ey ego demum posui. — 758 xparepe A; Féaxele
Herm. ex Tyrwhitti coni., ®éoxela codd. et rell. edd.; nérpy aif. —
Post v. 757 versus spatium vacuum relictum in B P Pal. V; titulus yefd-
Ceos est in edd. ante Tyrwh. — 758 yald{is codd. praeter P, in quo
yafdle est post corr., yafdlie edd. ante Herm., qui Tyrwhitti conie-
_ cturam yeldfe recepit. — 759 dopd A; ccv ABMP Pal., ac8 [V 7]
edd. — 761 pov A fefoinpréve Aj; § pa B. — 762 Ayroidy céo psypes
2po8 codd., nisi quod Azdoidy: M et punctum (vel comma) ante oéo ha- -
bent codd. dett. et edd. inde a Steph. usque ad Herm., qui sustulit. —
768 2goduevos tdde mdvra dufyova enoi mpdoxew codd. (Booupévog
ante corr. V) et edd. ante Herm., quod sic vertit Eschenbach: »Latonae
Fili, Poeantius Heros, tui plenus dicit, haec ad me usque omnia hacte-
nus -perplexe exposita fuisse«, Gesner autem sic: »Latonaé Fili, haec
tua omnia ad me usque Poeantius heros audacter ait se impossibilia
dixisse.« »Versus primus, ut videtur, misere luxatus est, et mihi pror-
sus insanabilis. In secundo, nisi multum fallor, posteriora sic scribenda
sunt — 7dde mdvra dufiyave gyui mepdorew.« Tyrwh. — éuoi Il. Fp.
- éondpevog tdde mwdvra p’ dufyava coni. Musgr., téo péypis et xexdvué-
vog coni. Tiedemann ap. Herm.; Aytoédns &0 pe ypnopod, lowvtiog Fpws,
daoupévors Tdde mdvt’ Emapnydva ¢not mepadorew scripsit Herm. qui
addit: »Hoc dicit: Latonius sui me oraculi cupidis, heros Poe-
antie, haec omnia salutaria aperire iubet. Sequentia, quae
non bene nexa sunt a poeta, in hanc sententiam dicuntur: sorori meae
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fatale fuit, ut ei non crederetur: mihi credere tuto potes.«
»Hactenus Hermannus. Sed id ipsum, quod sequentia non bene, aut
quod. rectius dixeris omnino non nexa sunt, satis demonstrare poterat
.ea quae praecedunt tali correctione non persanata esse.« Wiel p. 21.
Praeterea idem Wiel iam p. 6 monuerat Hermanni =wdvr’ érepyyiva
vel ea sola causa ferri non posse, quod poeta noster elisionem post ter-
tii pedis arsim in toto carmine nunquam admiserit. Ipse Wiel haec ar-
gutiora protulit p. 21: »Quid vero simplicius, qnam poetam, ut post lon-

giorem narrationem fieri assolet, sed haec hactenus, vel simile quid
~ dixisse., Hoc posito sic scribe: '

vby &ddys, €o ot yp7 éuci Hotdytiog fpws sive &o ypiles Epei:

iam accepisti quae audire a me optasti. Htenim rogaverat
Philoctetes Helenum ut remedia contra serpentes se edoceret. cf. v. 388
[vulg.] ... cfr. frequentissimum illud Grred o= yp%. Sicuti autem criti-
corum operam in emendando hoc loco collocatam id potissimum frustra-
tum est, quod ambo versus in unius sententiae ambitum coniungendos
esse putabant, ita disiunctis illis versibus poetae manus in utroque fa-
cile cognoscitur. Posterior enim versus unde nova orditur sententia, sic
restituendus est: ¥ore pdv 8¢ tdde mdvra p’ dwiyavd gnot mpaboxew.
Quam emendationem certam esse vel ex eo intelligitur, quod hac una
ratione hic versus cum sequentibus commode coniungitur. Poeta enim
dicit: erit qui haec omnia incredibilia a me enarrari opine-
tar: at enim Apollo ipsam serorem meam Cassandram vati-
cinantem fidem invenire noluit. Particulam in interpretatione
propterea interponendam duxi, quo planius quae inter utramque senten-
tiam ratio intercederet intelligeretur, quam si pomere voluisset poeta,
@lld yap suo loco erat; qua omissa quantum perspicuitatis oratio amit-
 tit, tantum ex brevitate gravitatis et ponderis accedit. Ceterum confer
similem sententiam v. 509 & r¢c ot Yeiidds xev pafy’ o 87 érfropov ofda
rerdydac.« Wiel p, 21. Equidem neque rationem illam quae inter has
sententias intercedere dicatur, me intellegere fateor, neque tribus conti-
nuis asyndetis' et vocabulo duifyavov pro incredibili usurpato quin
offendar facere possum. Mihi poeta haec dicere videtur: »Quae nunc
tibi dixi, omnia ab Apolline accepta vera esse affirmo. Cassandrae sane
sorori meae nemo fidem habere potuit, ego autem olim vera omnia me
vaticinaturum esse iuravi, quare mihi quidem credere potes.« Ad prio-
rem sententiae partem cfr. v. 400 edté pe waid” 2didacxey dxetperdums
dyopevewy pavrosivag, V. 5138q. Tobds ... pot ... Poifog dretpexdpng
obaw Eupevae ., podsit’, v. 698 st &7 dye déyvuao pidov: Syd &’ ¢ddyy td
zg Aé€w. Scripsi ergo Ayroidao pdia yonopots Howdvrios Fpws Eandpe-
voy tdde wdvta p’ dlydéa gpui mepadorew. — 764 an 6% yolobpuevog
seripsit? — 765 dravra codd. et edd. ante Herm., qui Merrickii con-
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iecturam ad Tryphiod. v. 408 p. 68 drcota recepit. Bernard ad Synes.
de Febrib. p. 120 dgavra coni., dxpavra coni. Wernicke ad Tryph. p. 351
—353 collato imprimis Quinti Smyrnaei loco XII 526 de Gassandrae
vaticiniis

oty 0" Eumedoy Frop Eyey mevuTdy TE VOUA.

Kacadydpy, t5¢ olnotr’ Enog yéver’ 'drpafavrov

GAA dp’ érfrupoy Eoxev' drodeto 0’ ¥x Twog aun]g,

[

b avepdloy Fev, &' ddrea Tpwai yévyrar.

et Plutarcho in Polit. Praeceptis c. 28 darep ody tijs Kagadvdpag ddo-
§odons dvdyrog Hv § pavrery Toig woAiTarg.

dxpavra ydp pe (pnoiv) &gre Seonilew Jeds. ete.

Voluit autem Wernicke &xzpavra Seonmilery esse futura sine ullo ef-
fectu praenuntiare, non vero falsa vaticinia edere. Kandem
coniecturam fecerat Toup in Animadv. in Longinum p. 188, poetam
nostrum versus illes a Plutarcho servatos respexisse putans. Sed dxpd-
avta non dxpavra dicere debuit epicus poeta, quare Merrickianum re-
cepi. — 767 Jeanélew aif; &rdjropa P, érdrpra B. — 767 zparepdv
A; ¥prov PV aif; évionéusy requirit Nauck. Mel. IT p. 417, cfr. ad v.
402. — dvdpomowsey tacite Herm. — 770. &xaryfole B. — 771 é&¢c B; @p
APYV. »Nunc Orpheus sermonem Theiodamantis et argumentum libelli
finitum, more aliorum dialogorum declarat.« Gesner. »765 et 766 {vulg.]
sive Theodamanti sive Auctori tribuantur, non multum refert: sed huic
potius tribuendos existimo, quoniam per coniunctionem J¢ in ver. 767
[vulg.] cum versibus duobus sequentibus connecti videntur, qui Auctori
necessario tribuendi sunt. Sermo scilicet Theodamantis cum sermone
Heleni eundem: finem habuit; qued explicate indicare Auctor superva-
cuum duxit.« Tyrwh. »Immo Theodamantis sunt versus 765.[vulg.] us-
que ad finem carminis. Mirum enim, immo absurdum foret, si, quum
Theodamas retulisset Heleni sermonem, alter iste i. e. scriptor ipse, qui-
cum loguitur Theodamas; diceret, &c dp’ Epy Ipidpowo vids. Ultimi
vero duo versus a Theodamante eodem iure, quo ab ipso scriptore dici
potuerunt. Nam uterque viae molestias sermonibus leniri optaverat.«
Hermann. Omnes quattuor versus poetae tribuit O. Schneider in Nican-
dreorum praef. p. 128. »Quod quidem sine obscuritatis aliqua offensione
fieri nullo modo potest; nam post versus paene trecentos eosque per
variam materiem continuatos par erat formulae &¢ dp’ Zpy, si poetam
haec addere putamus, narratoris nomen non deesse, quippe post tantum
versuum rerumque seriem ex memoria sive legentium sive audientium
facile elapsum.« Wiel p. 29 — vv. 771. 772 Theodamanti, vv. 778. 774
poetae etiam Seidenadel p. 10 attribuit. Caeterum efr. O. Schneideri de
his versibus verba 1 1.: »quos, uti nunc seripti sunt, eleganti poeta in-
dignos censeo; nam quum duo priores non nisi Theéodamas eloqui pos-
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sit, offendit quod nimis abrupti religui duo adiiciuntur versus, qui non
possunt nisi ipsius poetae esse; huic incommodo mihi succurrere videor
scribendo ¢édov vidv, gépew, v@iv 8’ almjescsav. Nam ne hoc quidem
concesserim bonum poetam v@it pro dativo posuisse, (quod alii quidem
licitum sibi putavisse videntur. cfr. Buttm. Lexilog. I p. 568sq¢.).c Sed dis-
plicuit Wielio p. 29 ¢@épswy ydpev in hac- coniectura pro stabili phrasi
epica @épwy ydpw positum, tum v@w ¢’ ainfessav, »quod ainiesoay
minus apte dici videtur de eo colle, de guo poeta dixerat, v. 103 &w &
ob paxpiy &g drapmerdy; motheooay autem imprimis accommodatum vide- .
bitur ei, qui comparaverit, quae v. 157 [vulg.] de eodem colle leguntur.
Seripsit ergo

v@i 0% mothecsay ég dxpdpsiay i6vTeg

Tpyyetay pdla podew dropmeroy émpiivay.

v&i autem primae personae dualem numernm cum tertia pluralis iun-
ctum se alicubi in Anthologia Graeca legisse affirmat, ibique in nota aliud
simile exemplum citari. Quod quin re vera ita se habeat non dubito,
nihilominus mihi quidem v@¢ éxpHivay non minus barbarum vel ut
rectius dicam inusitatum videtur, quam v@i¢ pro dativo usurpatum. Vul-
gatam ferri posse censuit etiam Seidenadel p. 9, qui praecterea, melins
quam Wiel v@y 0% coniecit. — 778 dxpdosiay B, dxpdpetay a; iobowy
Herm. tacite; de reil. cf. ad v. superiorem. Subscriptio ddedpiog odxde-
prayos gopokificds 6 dABivov radtyy Eypade BiBAov 7ol mepl Aidwy dp-
péws. télog In B ént @odoups xparobons in P; 7élog vob mepl Addwy
dppéws in Pal.; télog roii mepi Addwy in V; deest subseriptio in rell. codd.
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dptoroe 102. dpiarovs 14.

dyallopévous N.

dyravd 200.
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dyavéy 304, dravos 463.

dryélle 262.
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dyépwyoe 220.
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393, 535, 636, 684.
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dhxap 3, 406, 506.

alld 79,88, 166, 411, 418, 425, 465,
536, 539, 552, 558, 570, 631. 4N
13, 61, 82, 112, 170, 249, 334, 352,
429, 442, 478, 518, 617, 636, 643,
680, 740.

dAhdoaeadae 5T7.

& dyxroy 36.

addjlotae 592, 722.

dAlodarmoior 332.

&AAopae: dito 11.

#hAog 136 (bis). dAdew 185. dAio 390.

#Aoe 201, 288. dAdae 54. dlAa 329.
492, 722. dAhwy 296. dAlotaey 362,
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GAuns 521. dlumy 214.

dAdyov 817. dAdyoe T54.

Ghg: 6Ai 531, dla 581. dlas T19.

dluaxdfwy 109.

dgpera 214
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dhwiy 265.
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dAdctpov 888.

i’ 258.

dparpaxéroto 618.
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aufpoaioto 652,
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Bpora 12. ’
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duevyydy 348, 470.
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dppeya 502.
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dueoe3ndny 691.
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apovropa 152. '

apbvee 291.
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dpgnres 709,

dpet 190,209, 224, 240, 822, 364 (bis),

. 380, 432, 566, 602, 737. dug’ 140,
496, 676.

aupcffefivoa 485.

apptfaldy 554,

duotéoyow 276. dupiécas 266.

appimepenleyfeioa 80.

appireTdocas 649.

dpgpiroloy 314, 503.

appis 240.

dppryatve: dupéyavey 127,

éuporépotg 294, dugpotépyay 20.

dpow 258, 293, 760.

dpdpuyroy 438. dudunror 13.

.dv 3, 102, 250, 742 (?).

av 89.

dvaffidoy 163.

dvdyxac 96.

dvdywow 102.

dvatpdrrey 699. }

évateoovra 486. dvaifag 111.

avaxtityy 194.
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dvaxrog 42, 159.

avaninodeicay 524.
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avaprdlwy T710.

avdpaewoy 40.
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dvddyw: fydavey 362, 620.
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avéuov 125.

dvepd oy 512,

avepybuevog 608, dvepyopsvyy 705,
dveldety 105.

dvev 274.

avevpdy 696.

avéyw: dvacyécdar 641.

avedids 437,

avip 27,336, 591, 681. dvépoc.91,
674. dvopdc 318. avépa 625. dvdpa
638. avdpdy 92,436, 462, 466, 508,

Gy OspudeyTe285. dydepdevta 80.[662.

avdyoovot 255: '

dvepoy 785, v

dvdpwror T50. avdpdrwy 17, 227,
545. avdpdmotoy 59, 723, 768.
avdpdrotae 32, 402, 539. dvdpw-
wotg 46. dvdpdmovs 665.

aviaer 624.

avtioag 651.

avietyme: dvactioavros 119.

avtéAlovrog 212.

avtefioinoa 93.

dvry 298.

évriaydrov 637,

avTefipy 26.

avtedéoo 442.

‘dvtexpv 28,
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avriov 146, 678.
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dvrinaloy 275.

dvropéve 434. -

dvtpov 18.

dvwya 101, 720. dvwyy 17.

Gotdijs 60. coedjy 46. dotdats 372.

dotdoi 664.

" aolléeg 706.

dop 682, 710. dope 73.

docaoyrijpa 64, 65, 284,
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dnetpeotyy 491, 578, 647, dnecpe-
clowoe 597. )
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anioree 356.

dmeorov 538. dmesra 765.
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ard 60, 119, 149, 479, 481, 624, 670.
an’ 242, 318, 654. dno 583.
andspye 271.

’ arodyioxwy 356.

AréAhewy 360. .

dnbuvopt: arndpoca T67.

- dndvoopt T39.

dmorlbvete 559.

drmomvevay 415.

andérpodr 728.

arowtvoy 523.

dréppoay 173, 664.

arocreiyor 21.

anootilfBovra 287,

amoplyovTa 387.

dpa 141, 184, 197, 217, 273,408, 540,
555, 566, 572, 705, 729, dp’ 118,

© 130, 145, 161, 219, 224, 481, 524,
693, 771. -

apédodar 231, 728,

dpyaléos T1. dpyalény 544.

*ApyeipdvTys 58, 607.

apyevvoio 177, dpyevvods T719.

apyvpérofos 764.

apyvpiarg 287.

apécacfac 691. dpesodpusvos 871.

dpetiy 63. dpetijs 81.

ap7: dpai 589. dpdwy 229, 750.

apnyéva 191, 457.

“Apns 807.

dppare 90. :

apvioerar 176. dpvijonrar 630. dp-
vhocactar 164.

apotpsovrog 241.

apodpns 595. dpovpay 239. dpod-
pats 270. dpodpas 269.

aprdfovea 311. dpndEars 189, dp-
ndEag 182.

dpryy 554.

dppyxroy 139,725, dppixroicw 258.

aptepdecot 355.

apwri; 433. apwyiy 76, 352, 407.

dpopare 744,

dodpaivovres 89.

deridos 508, 609, 755. dorida 512.

doa’ 290.

Acovpinie 695,

datepdevrog 650.

dotpwy 497.

dotpoflepdpov 672,

doTvd 94. :

doyaldg 670. doyaldwy 446.

ardp 300, 615, 682.

aropfiéa 586.

drapmeréy 103, 580, 740, 774. cfr.
arpamroto.

araptypeyv b1, 351.

drdodalda 588.

dre 370.

aretpéog 241,

dzep 87, 178.

dryy 417.

g%
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aryphy 507, 597.

drivalle 374.

driovot 62.

YAtlavros 548.

drpamtroio 338, cfr. drapmerdv.

Arpeidyoey 388.

arpexés 3, 250, 343, 661. drpexéeg
56. drpexéwg 408, 769

arpépas 320.

arpéarov T72.

arpuyéte 519,

Arpvrdvy 548. Arpuvrevns T17.

adaléwy 179.

adydfovros 180.

abojevra 360.

adde 452.

ablaxa 243,

adoy 130, 657.

adpar 567,

adptov 97.

adrdp 110, 185, 145, 154, 180, 316,
520, 689, 708, 767. cfr. drdp.

adr’ 280, 703,

aiitijc 138, 468. dithy 379.

adrixa T1, 265, 288, 302, 346, 456.
adriy’ 181.

adreg 111, 489.

aiTpgy 475.

adtédey T733.

adtoxacyyity 341, abroxacyviTyy
764.

adroxaatyvitw 687.

adtopdrw 159.

adrds 98, 155, 169, 356, 660, 693.
adty 405, 522. adrod 454. adtijs
414. adr@ 7T, 140, 434, 615, 631,
678, 7h3. adrdy 88, 188. adrdy

- 161, 303.

abyeviawg 505.

abyéva 119, 552. adyéve 224. adyévag
137.

abyuypijow 270.

adypois 596.

doatpéw: dpeldvrag 731,
apaprndlw: dpjpracsy 5H2.
dodurov 174, 411, 576.

Apifear 627, dpifetae 87, dpwéodar
665.

dgplutouoio 481.

dgvetoio 693. dpvewd 83.

dppaaroy 48.

Appodivy 323. *Appoditys 469.

dgdoosodae 266.

dydrov 237, 612, dydry 236. dyd-
v 611.

Aytlios 676.

dyvyy 455.

dg 24, 111, 812, 427,

d¢gedorao T15.

Basllépuey 80.

fdlovs 525.

Baivw: Bioet’ 39,534, BhTpv 158,

Baxymd 748,

Bdxye 502..

PBdAleo 644. Bdley 545. Bdlys 4T2.
Baléuny 759, Baldy 353, 383,640,
Laléewy 240,719, BefolnudveT59.

Bdpgapoy 262.

fapeiay 465.

Baotlijog 872. Bacilies 226. Baoe
Asoe 31.

Beréuvov 114. Beléuvwy 500. ﬂsls,a-
votg 597,

Bévidegor 522.

fBig 447, 585. By 366, 578, 639. -

Biov 65.

Bwadpey 630.

Phactdvw: éBAdornoe B31.

flegpdpwy 670.

Loéwyrog 138.

Botdyy b117. fordyys 529, 570, 571.
Bordvar 418. fordvyaw 561. Bo-
Tdvatg 4186.

PovBoyecay 509,

Bouxoldidne 468.

Bovleveadar 200.
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Bovlopévys 636.

[féecory 239,

Boads 635.

Bpérpa 255..

Bpégpos 370.

Bpouiowo 610, 718. Bpopio 749,

Bpozeiy 501.

PBporoi 4, 101. Bporotary 361, 457.
Bporoist 61, 405. BpoTibs 626.

Bporocabe T56.

Bpba 519.

Bporhpwy 599.

Bopod 187. LBwpdy 128, 152, 159,
231, 835, 106. fwudy 273, 699.

Taydryy 474, 492.

-yaia 405, 407, 457, 733. yaéns 408,
714. yaiy 15, 517, 656.. yaiay 146,
324, 482, 647. yaiySey 111.

ydAa 734, ydlaxtos 192, 202. yd-
Aaxre 380. :

yaladyvoi 219.

yalaxtida 201.

rdpwy 470.

yopddyoya 147. yapdovuyoy 553.

ydvutae 101, 490.

ydp 87, 93, 103, 124, 125, 144, 178,
205, 234, 245, 253, 270, 273, 288,
301, 304, 319, 336, 341, 360, 378,
385, 387, 891, 422, 424, 434, 460,
480, 491, 495, 517, 542, 582, 624,
638, 640, 645, 660, 666, 670, 700,
726, 763.

‘yaatépos 501. yaoctépe 124. yaotpi

488.

ve 248, 295, 449, 518, 532, 639, 682.

7’ 418, 612, 637.

- yewopéve 412.
yevédiyy 683.

" yévos 897, 408, 599.
yévuy 116,
yyddovvoe 4.
riipas 259, 520.
yypboaciar 60,

rtrvdorw: Evey 155, yvoéys 250.
yvovres 144.

yiverar 662. yiver’ 519. rerawra644

rAdyos 596. yAdyeog 668.

yAavxdy 586.

rhagupfy 267.

yhjvyae 673.

yvhvxeph 1569. yluxepoio 221, 506.
yAvxepdy 669.

yvdunree 195, 480.

yoespdy 209.

ybvu: yodvar® 453.

Topystyy 539, 561.

Topyéva 542.

yovvobpusvog 395.

yvia 27, 496.

yopvd T51.

yovae€t 459, 625.

yuvatxopovos 488.

yvpdy 363.

Adafpevae 811, dafioerar 43. dachys
871, éddny 698, T48. dasis 684

dailey 712,

datpdveos 165. datpovin 346, datpo-
vioto 76. dacuoviny 376.

Jdaipove 30.

datvuadar 732.

daig: datdwy 179, 181.

datra 164.

dafppove 675.

daxptotoe 285.

dapdoaet 22. dapdacag 669. dapa-
ofeis 661.

ddpvar’® 7124. dapfvar 141, 543.

Adavaoic 358.

dagowvdy 618, dagowvdy 141, 431. .

8¢ 11, 17, 33, 62, 64, 70, 84, 98, 101,
108, 118, 134, 136, 158, 159, 165,
183 (bis)," 190, 204, 220, 226, 228,
230, 239, 255, 275, 278, 282, 293,
- 296, 298, 306, 307, 321, 323, 344,
364, 873, 381, 384, 390, 408, 413,
415, 417, 426, 466, 483, 493, 494,

yvdurntwy 135.
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506, 513, 532, 564, 578, 594, 630,

632, 633, 638, 641, 657, 661, 662,

668, 669, 683,712, 715, 716, 720,
722, 725,728, 733, 137, 751, T73.
8 6, 7, 15, 63, 68, 71, 100, 103,

107, 111, 117, 126, 130, 133, 146,
161, 174, 177, 182, 184, 187, 197,
199, 201, 208, 212, 214, 217, 219,
294, 238, 256, 258, 260, 271, 273,
280, 292, 297, 299, 338, 339, 357,
369, 376, 392, 398, 407, 408, 425,
436, 453, 472, 476, 477, 481, 485,
489, 504, 510, 516, 522, 524, 526,
534,
573,
644,
714, 719, 724, 729, 731, 743, 754.

detdépey 240.

Setxvuae 639. Jeifeey 83.

dztdod 69.

deipa 124, 393, 546. deiparos 382.

dewdy 80, 119.

dseprjy 429,

0épas120,238,298,311,528 ,570,645.

déuvea 256, 319.

0évdpea 234.

devdpheyte 236.

devopogiToto 232.

dépypa 339.

Oépxeo 387. Ospxopéyy 490. Jpxe-
cdar 549

dedpo 696.

SedTepoy 191, 703,

déyvvoo 698.  dyvuade 4.

0ynracd86. d0éEavro 14. deédodw 7Y.

Jdw: Osdels 190.

a7 112, 275, 391, 399, 416, 468, 652.

oddvovta 467.

Mibw : dywey 753, dywleis 647.

dyjpgrne 242. dyphrtepe 594.

Sijpy 579, 676.

onpdy 526.

0hw: Sheg 417, 593, 618, 616,

576, 586, 588, 608,615, 622,

535, 548, 555, 566, 568, 570,

655, 663, 667, 682, 691, 698,

Jud 215, 421, 752. J 637.

Siawydpevoy 263. dtawvdpuevoer 564.

Owapeleiori T12.

dwarpipavra 464.

Otavyéa 172.

dddoryrae 86. 2didacxey 400.

didwaot 459. ddow 50, 643. dagee 266..
dwaovar 289. Odxa 434. Jdxrev
578. odxe 361. Jdbpsv 88.

Oilppae 84.

Ouimerée '730.

Owedyae 711.

dlvyow 562. dvyae 211.

deoyévns 575.

Stog 74. Ote TH8. 07’ 323. Oy 648.
dtay 477, 581.

dotpegéos TT1. dwrpepéeaw 31.

Sdrw: &dlwxoy 111.

3pd)sg 41.

dotd 240, 292, 325.

doxsboag 108.

doleyijc 568. dodeysy 580. é‘o/h,(quel(h

602w 552.

déwva 686.

dduoy '743.

d6pv 582.

dovpexluToi 439.

dpaxoyroédetpay 542. -

dpaxovtopovew 158,
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Aidog xpbotalloc b mioe yvdpyog. obrog dvipasrae
pev dmod. i xpvatalloetdois xot diavyobs odews. Eyse 0 pu-
oog éus,orez’_ag totabtac: & tic adtoy Emdve 19&’77 xaza EHpwy
Ogdwy 3 xat dAAng Tewic f)';lzyg EOTMPNATOV XUl TAYéws dyvTiAap-
Bavopévye mupdg, 6 0% flewg € évavtiag adtov tals dxrige me-
pactpddar, TpadToy pev GMyny twa xal obtog dativa mpog THY

1 Huius epitomae, de qua plura dixi in praefatione, codices novi
quatuor. Omnium plenissimus, - etsi hic illic alienis additamentis gra-
viter foedatus, est Vaticanus graecus 578, saeculi quinti decimi ineuntis,
quem huius editionis fundamentum esse volui; signavi V littera. E Ba-
roceiano libro, nr. 181 signato, bombycino saeculi XIV (meo B) primus
nonnulla, satis neglegenter hausit et in editionis suae addendis (p. 98sqq.)
publici iuris fecit Tyrwhitt, quae omnia Hermann in notis recudenda cura-
vit. Initio mutilus est codex Ambrosianus A 95, chartaceus, saec. XV
(meus A), qui tamen in libelli fine nonnullornm lapidum descriptionem-
in B omissam nobis solus praeter V servavit. — Omnium maxime bre-
viatus est codex Vindobonensis med. graec. 80, chart. saee. XV, quem:
totum a Weigelio descriptum esse Valentinus Rose memoriae tradidit
in Herma (vol. IX p, 477). Ex quo libro quae passim exscripsi notis
inserui C littera notata. — Libelli titulum dedi ex V. In B nunc Up-
Qéwg Addwxa . .. .. Sypera tantum ‘extat, cuius loco ¥Opgéws Adexdy —
cum tertia quadam voce, quam literis ex madore chartae evanidis legere:
nequivit « scriptum esse perperam sibi persuasit Tyrwhitt. — ’Opgéuws
wept ASwy est inseriptio in C; A titulo caret.

De crystallo non nisi haec leguntur in C: 1éfos 6 xpdoraldog- é xai

xpu llsro;usvog 6 xal 70 nbp Smavdntev 8y tais Tob HAMov dxrioe. padiy
8te Tols veppols meptdedels Tov vosobyta Todtous ldrar.

2 zpboralos codd. — 8 xpvsralocidobs codd. — 8 Eyer 6 xai
B. — 5 ednpiorov B. — 8. 6 dvridapfavépuevos V. — 6 adrov @Eevayriog
B. — ra¢ dxtivag B. — 7 xai om. B. '
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rapaxepdigy Siyy dxmépner ¥rewta xad xemvov érefpeet petd
0% toliro xat @Adya moldjv* xat tobro 7o iepiv mop @vépaloy
xai of makawol 1@y ‘Eldfvawv. 10 08 Savpastérepov, Gt xak adrov
tov tiig Qloyoc altiov Aidov dpndley T dx tiic avagdeiong
f)’b;g xai Talc yepol xpatdy Juypoy sbptaxee xadwg to mpbrepov.
pact 04, fr xar 0% vegpols meptdedelg Tov vogodvta ToUTOUg
idrac. )

Aidoc yalaxtityg, dv xal tweg t@v medmdy of pEv
dvaxtityy, of 0% Ajdawov mposyydpevaay- GAa yalaxtiyy pév,

10 §re tpefopévov Yydp dmopplet xaddnep ydlaxtog: dvaxtityy 58

15

xar Ajdacov, 8t pop@y tg adtdv xal mpootwy tolg oixetors Os-
ondratg xat Spudiy edpeveic adtovg edpioxet xad Ajdyy Aapfd-
~ ~ - ~ \ ’.
vovtac T@Y adtod molAdug xaxdv. dy xar ot "E/lhyveg TPOGOV~
teg 0% lepoic tav Jedwv adtdv épdpovy dg ot adtod b detoy
2 ’ 7, A A 4 Y 2 7 I~ A n
g&theodpevor. Eyer 08 xat étépav twa Evépysiav: alydy yap 7
4 4 .3 - I'é \ I'é ~ 4
npofdtwy molddug droafevupévoy xat Aetnopdvwyv Tob ydla-
xto¢ e g adtiv Tphpag te xar Aedvag xad pstd dhume pibag
émppdvy o moluviov émpelig, elpotay alToig mpoSevidet Tl
yddaxrog, date tag pytépag oxprdcas ped’ foovie mupéyew
1 num mepexsepédvny? — 2 76 om. B. — 8 xai ante of delendum vi-
detur. — 3. 4 adrovel tov V. — 4 dprnd{ovreg éx B; dvappdeions V. —
b ebpioxerat B. — 6 todrov B. — 8 De galactite haec habet C: 2&fog
6 yalaxtitys & zal duetéryg (sicl) Aeydpevos mpvs yalaxtocpopiay tais yu-
vaekl ypihocpos Tpefdpevos xai mevdpevos xal edrdxeoy By dpioroy. — De
eodem lapide haec inter Notha Dioscoridis apud Saracenum leguntur:
0 0& pelevitys dvdpastae xal yalaxtitns xai dpdates, dt¢ @épovres ab-
TOY xai wPosLoyTes Todg olxciovs deamitas edpevels adrods sbpicrovot
xai A9y dapfdvovras tdv adrdy- modldxs xaxdy. alydy te xal mwpofd-
Twy drooPevvupdvou tol ydlaxtos €t Tig adrdy Asaivy ped’ Gluns pifas
Boylet 1o moepviov. Aérovar 6% xaé, fre yuvari to adrd JSvvarar wpos
yahaxrotpopiav TpifBipevos xai mevduevos. GAla xai mepi abyévos év Tols
yyrioes raradedsapsvpévos dnelpyse @9évoy xal dvogoy odler xal dve-
wiffodlevroy puldrree Tov vimeov, xal 8te Tov Tobrov popobvra xai Pa-
ailels aldodyrar zal Oxactal xai H0sls ndoe doxoBow. — 9 AHP. émexd-
Aegay B. — 10 tpfopévov tydp seripsi; tpfopevos dydp V, tpiBipevos
ixopas B. — 14 Se@v adrov B. — 15 ¢ rwa zai &répay V; ydp om. V.
—~ An dmoosfsvyopévov xai Astmopévou? — 18 Emepdver B slpiav B.
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0l EquT@y yevwwipact tod¢ pacdoic. Aérovat 0¢; St xat yuyarkt
0. abtd Ovvarar mosly mpig yalaxtotpoplay Tpifdpevag. xa -
vépevog* @Al xat mepravyéviog tolg vymiow . xatadeauobpevog.
ancipyee, paot, ndvra @ddvov, xut dvogoy. xat gvemBodlevroy
5 Otapurdrrer to yymtov*. xat e Tov- TobTOV popovvta. xat BadtAeic
aidodvrar xat Ofjpor xal Owacral xai dpyovre, xal GmAwg HOdC
Toig mdar doxel, xdy dAAoTproe xal EJvexol tuyydvwaory. Eore 0%,
v ypowy Eteppos, dppsler 0% xat mpdg dpdaludy &y xad
, . i
pebpara tpifdpevoc xar peta véarog dhetpluevog.
10 Aidog ednértalog 6 xai devdpaydtye. dvipastar 6¢ oB-
fe4 4 7 7 J 3 ~ s \
twg, §re xaddnep méraka Oévopwy év- adt@ Jugpaivovrar peta
4 ’ ol ! ~ Vd ’ ~ ~
xAddwy ovyeyeotépwy. obtog 0% toic *paoct t@y. fody mepile-
opobpsvog.8v @ xaip@ ol ombpov ¥ xat v T@ dpe Tob GTO-
péag edpoptay mapéyet.

1 paorobs B; §7t om. V. — ' ddvacdar V. — 8 mept adyéviog V,
mept adyéveoy B; &v ante tofg add. V. — 4 dameipysey codd., quod cor-
rexi; dvwar pro dvocoy V. — 5 7ov tobro V; xal ante Sagideic om.
V. — 7 dAdrpwor xai om. B; zéywory B. — 8 Zuregpoy V; post
Zvreppos add. B jrot crarrifwv, de qua interpolatione audi Tyrwhit-
tum, qui Galactitae descriptionem ab Ai8og yaydrys nsque ad dedv
adtoy dpbpovy, et tunc mediis omissis ab &ore 0% v ypowdv usque
ad fdazrog dAstpdpevog edidit: »Verba #rot oraxtilwy interpolata sunt
ab epitomatore. graxty scilicet est vox Graeco Barbara, cinerem signi-
ficans. V. Cangium in v.« Meliora docent lexica. Caeterum iam Tyrwh.
vidit, haec postrema, inde ab &ovt J& Tjv. ypowav interpolata esse ex
Dioscoride, qui de galactite haec habet (mepi Hdng latpuic V. p. 814
ed. Kithn): 6 0% yalaxtirns dvépastar dmd 100 yalaxtiddes dviévar:
Zate pévrot FAdwgEvreppog Thv ypordy, yluxds mpog Ty yelary -
Gppélee 08 mpos bpdaiudy pedpara xal EAxy Eyypedpevog
Setiddrpiavrocadroy Bdare, dnortfeadar év nu&id polvfdivy, dwa.
70 nept adrdv x0lhddes. — 10 quae hoc loco de eupetalo leguntur, dedi ex
B, cum V inanibus nugis refertus sit, habet enim post svveysarépwy haec:
¥owdey dagpaveis (excidisse videtur hic aliquid) ¥yse v éavrd. Eyew d2 xai
Zodey pépos Tt péliros ypdpa sal Erepoy- xapod €ldog, Eswdey O dmé-
levxa Sagavéorara Sevdpipia. dpudler 02 Tols olxovopobor mpdypara:
ntdavdy ydp xai eBmopov Tov dyyetpoivra mowet. cvvfdistar 0% xal-To¥
8y dypd aneipovar mepirideiow adroy els-Tiv yeipay, § el Tov Tpdyy-
Aoy Tobroy Zyw amopeds molumAaciova yewpyiast. xal dmAdg elmely peyd-
Aag dgpeleiag Eyee 6 Aidos. Ere pi)y xak edmopiay didwar 1@ popodyre. yd-.
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Aidoc élagporeparityg dvépasrar 08 xat oltog dmod
~ 7 R 4 \ b4 ’ 1 3 2 4 .
tijc Jéag. EAdpov yap Eowe xépate xat odx Qv edrbiwe Tig o
7, ~ 4 7 bd 3 n 4 \ -~ hY -~ 1
yvoty bpdy mérepoy 3 #épag dotiv § Aidog mpd T0b xal Ty yetpt
xparijoar tobroy xal x Tiig dvrirumiag te xal 6xA)POTYTOC *aTC
arpdeiay Empvavar. Savpactiy 08 tobtov past v évépreav.
el ydp wc abtov, gadt, xatatpidasc xar ptEag élaty. paldxpac
émyypioete, ovveyéotepoy dvaflacticovet. Tpiyeg véar, xal xoui-
¢ 6 dvdpomog and palaxpod yevioerar. GAR’ Fre xe tolg veo-
vopgpors pwra mpoc dAXjAoug dumotst xai dpo@posivyy popoi-
pevog, xai Oapuldrree todg médovg adroic péypt rHpwe.
Adidog 6 xakodpevog apilapmeg: ot pbetar péy napa
\ b4 -~ -~ b3 7 . >4 3\ \ ~ ’
tag oydag tob motapod Edgpdriov, dore xal dmo tdY pevpd-
TOY adTod ropvovpevog gavepodrar.’ meptdecpodpevos 0% Talg
apumélog modverapilovg ajdtdg xat edpdpovs mapasrevdlet.
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Awog, dydtyc et dvraydrys. Reliqua in codice mutilo nunc desiderantur.
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- DAMIGERON DE LAPIDIBUS.







Liber Damigeronis de Lapidibus ab Ioanne Baptista Pi-
tra, viro clarissimo et de hoc auctore immortaliter merito, in
Spicilegii Solesmensis volumine tertio (Parisiis 1855. p.324sqq.)
ex unico codice Parisino nr. 7418 membranaceo saeculi quarti
decimi (fol. 116 a—123b) primum editus est, sed parum ac-
curate, ut Pitra ipse his verbis confitetur: »Omnia tamen
omnino describere piguit aliquando, aliquando puduit; pauca
vero non tam missa, quam euphemismis commutata fecimus,
quae pudicis auribus ingratiora accidissent: Utcumgque
ferent ea fata minores, verbis enim utimur et exemplis
cl. A. Maii saepe similia tractantis.« — Parisini codicis in-
tegram collationem notis inserui, cum ex eo fere solo opu-
sculum nostrum pendeat. Lectiones, quibus sic adscripsi in
Pitrae editione typothetarum puto errore minus accurate in-
dicatae sunt; C littera notavi codicis lectiones a Pitra quoque
commemoratas, ¢ autem littera eas, quas Pitra tacite muta-
verat; p editionis a Pitra curatae textum significat. Non-
nulla ex nostro libello excerpta leguntur margini codicis Pa-
risini nr. 8454 Marbodi lapidarium continentis addita, unde
maximam partem a Pitra descripta et edita sunt. Similia
excerpta in margine codicis Haeneliani extare testis est Val.
Rose in Herma IX p. 472. Praeter haec excerpta ad cor-
ruptissimum opusculum corrigendum usus sum lapidario Mar-
bodi Redonensis a me diligentius, quam antehac factum est,
excusso, fragmentis Damigeronis graeci a me primum vul-
gatis, et Pseudo-Dioscoride, quorum auctorum cum nostro
opusculo necessitas statim fusius illustrabitur. Maximum
autem egregiarum emendationum numerum amici in talibus
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scriptoribus versatissimi, Michaelis Ringii praeclaro acumini
et summae erga me benevolentiae me debere grato animo Li-
bens profiteor.
‘ De aetate huius Damigeronis opusculi duplex est sen-
tentia. Pitra, qui Tertulliano?) et Arnobio?) in comparatio-
nem vocatis sagaciter vidit Amigeronis, ut in Parisino codice
inscribitur, libellum Damigeroni mago adscribendum esse,
hoc de viribus lapidum opus iam a Plinio lectitatum fuisse
inde collegit, quod non solum, quae apud Plinijum de ma-
gicis gemmarum  virtutibus legantur, cum iis, quae a Da-
migerone dicta sunt, consentiant, verum etiam in physica
gemmarum descriptione nonnulla apud Plinium et Dami-
geronem inveniantur ad verbum paene congruentia. Quare
eos Damigeronis locos,?) quos ex Plinio haustos esse, non a
Plinio imitando expressos esse nullo modo negari possit,
postea demum ab interpolatore Damigeroni additos esse
credidit. '
Contra Valentinus Rose, qui de hoc opusculo eruditis-
simam dissertationem edidit in Herma (a. 1875. vol. IX p. 471
—491) noluit latinitatem ita barbaram scriptori primi post
Christum natum saeculi attribuere. Qua de causa, cum vel
propter nimis conspicua Graeci textus vestigia (intimi etc.)
intacta relicta verisimile non sit-Damigeronis opusculum, quale

1) Tertullianus de anima 57. »Auctrix opinionum istarum magia so-
nat Hostanes et Typhon et Dardanus et Damigeron et Nectabls et
Berenice.«

2). Arnobius adv. nat. lib. I 18 »Age nunc veniat, quaeso per igneam
zonam magus interiore ab orbe Zoroastres, Hermippo ut assentiamur
auctori, Bactrianus; et ille conveniat cuius Ctesias res gestas Histo-
riarum exponit in primo, Armenius, Zostriani nepos et familiaris Pam-
philus Cyri, Appollonius, Damigero et Dardanus, Velus, Iulianus et
Baebulus, et si quis est qui principatum et nomen fertur in talibus ha-
buisse praestigiis.

3) Cfr. eap. IIT »in Philippico anro« ex le 37, 57. cap. XIX »in
ventriculis gallmaceorum« ex Plin. 87, 144 et praesertim quae in cap.
XXII de Lucania leguntur ex Plin. 37, 182. Alia da.blt Rose L. 1 p. 472
— 478 et Pitra passim in notis.
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nunc habemus, nihil nisi compendium esse labentis iam la-
‘tinitatis tempore factum ex opusculo primi p. Chr. n. saeculi,
latinum Damigeronem eodem fere, quo eiusdem monetae li-
‘brum, Pseudo-Apuleium, id est quinto saeculo scriptum esse
‘putavit ab homine latino, qui graecum Damigeronis libellum
.4 se traductum ex Plinio passim auxerit et praefixa Evacis ad
‘Tiberium epistula in talem formam redegerit, qualem a Graeco
auctore excogitatam esse verisimilitudine omnino careat. Grae-
cus autem Damigeron, qui simillimus erat Zoroastri a Plinio
saepius laudato, Rosio iam- secundo p. Chr. n. saeculo exti-
tisse videtur, quo tempore et a Tertulliano (1. 1) et ab Apu-
- leio (apol. 90. p. 100, 16 ed. Kriiger) qui apol. 45, pag. 56,
1 de gagate lapide nonnulla laudat etiam a Damigerone
nostro commemorata, citetur, quod, nisi eo tempore li-.
ber quidam Damigeronis nomen prae se ferens extiterit
fieri potuisse aegre, ut credamus, inducamur. Hoc autem
graeco Damigerone usi sunt: Pseundo-Orpheus, qui eum ver-
sibus elegantissimis satis accurate expressit; Aétius sexti p.
Chr. n. saeculi medicus, qui quod in excerptis de lapidibus
cum Damigerone Latino quam maxime consentientibus De-
mosthenem et Diogenem pro Damigerone auctores laundat,
fortasse scribarum tantum errore factum est, nt Rose suspi-
catur; Mich. Psellus in libro wepi Aidwy duvvdpewy, aliique
auctores graeci minus etiam noti, quos in notis ad Damige-~
ronem recensebo. daporépowy autem ille et ipse alioquin igno-
. tus, qui in Geoponicis saepissime citatur, praeter nomen nihil
cum nostro commune habet. Inter Latinos anctores et apud
Plinium, et apud Solinum et Isidorum nonnulla inveniuntur,
quae cum illis, quae a Damigerone narrantur, simillima sint,
ex Damigerone graeco hausta esse Rosio videitur; quae
tamen cum ad nostrum opusculum emendandum nulliug
fere momenti sint, neque ex alio similis argumenti libello,
non ex ipso Damigerone transscripta esse non possint, malui
omittere, ne haec editio nimis cresceret. Quorum inter-
est, ea in Pitrae editione et apud Rosium 1. L p. 480 in-
venient. -
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~ Damigerone latino, qualem. nunc habemus, primus, ut
videtur, usus est Marbodus Redonensis episcopus (obiit a. 1123)
cuius de lapidibus poema, in quo quae de gemmarum vir-
tutibus dicta sunt ex solo fere Damigerone hausta sunt, per-
totum medium aevum maxima auctoritate fruebatur.
'Praeterea in libro nono Speculi Naturalis a Vincentio
Bellovacensi (obiit a. 1264) ex plurimis auctoribus congesti
multa Dyascoridis cuiusdam prorsus ignoti de lapidibus le-
guntur, quae quin magnam partem ex Damigerone latino
hausta sint, nemo dubitabit, qui quae cum Damigerone ad
verbum paene consentientia in notis ex eo attuli paullo di-’
ligentius inspexerit. Ex eodem Dyascoride iam ante Vincen~
tium brevissima excerpta Arnoldus Saxo circa annum 1220- in
octavo operis »De virtute universali« capite attulit, quae tamen:
omnia ut brevissima et nihil ad emendandum vel illustran-
dum Damigeronem exhibentia notis inserere nolui; accuratius
in eorum fontes inquisivit Val. Rose 1 1. p. 481.  Denique
Rabano Mauro et Iano Parrhasio quoque Damigeronis opu-
sculum innotuisse Pitra affirmat pag. 824 et p. LIX, ubi tamen
non nisi Parrhasii testimonium affertur ex Thes. Crit. L. p. 740,
quod opus videre mihi nondum contigit. De Rabano autem-
nullum omnino argumentum Pitra protulisse videtur. '



Incipit liber Damigeronis peritissimi de
lapidibus. Item epistola.

Desideranti tibi scribi mysteria omnium lapidum, quanta
generi humano sua sapientia prodesse videantur, denegatum
tibi non fuit. Tu itaque custodies summa diligentia mysterium
summi altissimi dei. Hoc enim mysterinm ceteris Aegyptiis
litteratis, nec allophylis non tradideris, aliive cuiquam, ne ad
‘sterilitatem huius scientiae deveniat Aegyptus, et ne eadem
per aliquem incendio concremata conflagraretur, et nec im-
missis talibus in Aegyptum perseveros omnibus efficiat Aegy-
- ptiis dominantes. Hic aliis traditus non est, nec alii eum in

1 amigeronis C; ltem epistola om. p, qui etiam priorem epistolam,
(altera ab Evax Arabiae rex incipit) totam omisit. Quae epistolae
cum in nulla Marbodi editione, quae mihi ad manus sunt, reperiantur, in
iis recensendis usus sum praeter laudatum codicem Parisinum (meum ¢)
gquem ubicumque potui secutus sum, codice Musei Nationalis Hungarici
58 membr. saec. XIII (meo m). — 8 sribere ¢, scribi a me m; mysteria c,
misteria m; omnium de lapidibus quam gen. ¢; — 4 sua om. m.; sa-
pienti eam m; videant ¢; unde post vid. add. ¢; negandus m; —
5 utique m; custodi m, an custodias scribendum?; — cust. sensum
ea. diligentius ¢; misterium m; — 6 altissimique m; misterium em, cor-
rexi; — egyptus ¢, egiptiis m. — 7 licteratis ¢; neque m; non om. m;
7. 8 trad. umquam scilicet nec sterilitatem. egyptus deveniat ¢. — 8 egi-
ptus m; — 8.9 et nec in eadem pro vero aut incendium concr. confl.
¢; incendio concremata m ante corr., ordinem verborum immutavit m.
pr.; conflagratur m; et nec] aut m, fort. recte. — 9. 10 imm. in
egiptum regibus severos m. — 10 talibus ego, ut sit de Evacis doc-
trina dictum, telibus ¢, regibus m; in egypto ¢: perseveros ego, per-
severans ¢, severos m; efficiat onis m, omnibus effigya c. — 10. 11 -egy-
ptios ¢, egiptiis m; — 11 boc ¢, hic enim al. m; nec aliis ¢; eum om. m.

Abel, Orphei Lithica. 11
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sua potestate habuerunt per tuamque custodiam habeant.
Turo tibi per summum parentem deum, quod meliorem librum
Aegyptus huius non habet; cuius iurationis testis est summus
deus. Mittam enim tibi bonum solis nomen, per quod bonum
genus nascatur. Igitur perpetualiter custodiatur a vobis;
praestat enim multum in omnibus actionibus per smgulas
ierarchias, quas Graeci vocant, omnium lapidum. -

Evax Arabiae rex Tiberio Imperatori salutem.

Magnifica dona tua accepi per centurionem Lucinium Fron-
tonem, quae dignatus es mittere ad me. Nam et ego tibi in-
vicem misi quodcumque per terram de omnibus lapidibus
remediorum. ‘

Incipit de lapidibus et eorum generibus.

10

Lapides ad septem signa pertinent; subditi etiam et se-

ptem lapides, quos ad curam homines in phylacteriis habere
deberent; sunt enim sani et potentes. Lapis primus, qui di-
citur chrysolithus, leonis. Lapis secundus, qui dicitur astro-
selinus, cancri. Lapis tertius, qui dicitur haematites, arietis.
Lapis quartus, qui dicitur ceraunius, sagittarii. Lapis quin-
tus, qui dicitur demos, tauri. Lapis sextus, qui dicitur ara-

1 detineant m, non habuerunt e¢; perpetuaque custodia m; —
2 iuro autem tibi m; p.s. deum patrem m; quia m; huius om. m; —
3 egyptus ¢, egiptus m; — 4 enim] ergo m; quod] quam ¢; bonum

om. m. — O mnascatur e go, nascuntur ¢, noscetur m; perpetua ea z::litur
custod. ¢; in nobis m; — & prestet e; — 6. 7 per singula ieratica quas
c, terarchias m: — 8 rex Arabie m; tyberio m; ceturionem ¢; lucentum
¢; frotonem c¢; front. nomine quem -d., m, fort. recte; nam om. m.” —
11 nisi ¢; quode. carius per terram in orientis partibus de omnibus lapi-
dibus remediorum nomen crescit. m. — vv. 13 — p. 162, 4 utpote interpolatos
minoribus litteris excudendos curavit Pitra. — 14 lapidem p, errore; —
pertinentes ¢; — 18 qui c¢; homines ¢, hominis p; in om. ¢.; philacteriis
c. — 16 debent p; — 17 chrisolitus ¢; — 17. 18 asroselinus caneris ¢;
=~ 18 tercius e¢; — 18 haematites scripsi, ematintis ¢, aemathites p;
— 19 Keraunius cp, sed cfr. p. 178, 8, 9, 15. — 20 demos] ))1gnotus
plane« nota Pitrae.

15
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bicus, virginis. - Lapis septimus, qui dicitur ostracitis, capri-
cornii. Hi quaerendi tibi erunt, ut habeas per omne tempus
vitae tuae in custodiam divinam, et sanus eris et securus
semper. ~

Incipiunt indicia valitadinis de lapidibus et eorum virtu-
tibus Damigeronis doctissimi.
I. Lapis Aétites.

Aétites vero lapis maximum naturae tutamentum; do-
navit deus hunc primum lapidem hominibus munimentum
gratia salutis. Quemque aquila apportans eum in nidum
suum ab extremis partibus orbis terrarum custodiendorum
OVOruin SUOrum Causa ....... Aétites est lapis colore pu-
niceo, visu asperrimo; et habet infra se alterum lapidem, ve-
luti praegnans. Utilis est mulieribus praegnantibus: circum-
ligatus enim brachio sinistro non permittit feminam aborsum

1 ostracitis scripsi ex Plin. 37, 155, ostrachitis ¢ p. — 1.2 capri-
corni c. — 2 his ¢; — 8 in om. p; — 5.6 titulum, in quo amigeronis
habet O, in notas relegavit Pitra; — 7 ethiten ¢; — 8 ethiten C; lapis
non lapidem quod Pitra ex eo profert, C. — 10 queque ¢. — 11 ob horum

suornm C; — 11 in ¢ nulla lacunae signa; [traducit] (sic) supplevitp; —
ethiten ¢; pumiceo ¢; — 13 asperimo c; infra ¢, probante Ringio, cum infra
et intra in vulgari lingua idem significaverint; intra p. Ad haec et se-
quentia cfr. quae Val. Rose in Herma IX p. 481 - 482 citavit ex Aetio
11 82: ’kEx 705 mept Aéidwv dyposcdévevg [Hoc lemma addidit Rose ex
‘codd.]. Aéog detityg. & év TG awetadar fyov dmoreddy, b Erépov -
wpwy ASov brdpywy. xatdyioy éufpbwy éotiv Grav SAwednpal dow ai
pitpat weptantépucvog Bpuyiove dpeatep@. 8v 08 TP xatp@ Tijs drnortéfswg
dpag éx tob ﬁpaz(ovog, neplante TG pNpd, xai €xtos oovvdy téferar.
Zore 62 xai xAemtéleyyoy, et énideiy Tig adrov eig TOv mpopeplucvoy dproy.
6 yap xAégas odx v duvndely narametv td pacndévra. gact 6t re xal
ouvedabpevog 6 detitys Tols 20éopact xhentéleyyoy yivetat, 0b yap Juvi)-
getar 6 xAéag rararmicy Td gdv adrd Efodpsva. Aewwdels 0% xai dva-
AapPayépevog xppwry _o-xadam?et'o';} o xvzpivov dlafov 3 yAsvxivou % twog
&répov Tdy Seppaivévtay dvivyor peydlos Tods dpdpiTixods xal mapa-
Avtwovg. — 15 bracchio ¢; — abortum p, aborsuni ¢, gquod retinui, cam
‘eodem vocabulo usus sit auctor libri de natura rerum [Thomas Braban-
tinus] ubi de eodem aetite lapide Marbodum secutus disserit (ap. Vincent.
Bellov. 1.1 cap. LXXI1): »Efficacissime pregnantes iuvat: ne aborsum
faciant vel in partn graviter laborent, in levo lacerto portari vult.c
. 11*
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facere. Est autem idem ad velocitatem partus aptissimus.
Nam periclitante muliere introductus et tritus et super lum-
baginem eius positus, continuo partu liberabitur. Praeterea
conservabit gerentem se, sobrium enim efficiet atque omnia
superantem; rebus familiaribus augebit, et opinionem -bonam 5
diffamabit, et gratiosissimus erit. Qui hunc lapidem gerit,
erit introitu facillimus omnibus, deo et hominibus. Amplius
infantes puellasque conservat. Iste lapis a Castore et Pol-
luce ....... Lymphaticisque et terroribus nefandis efficit,
ut nec visum somnientur, nec frequenter cadant. Si quem 10
suspicaveris esse venenarium in domo tua, mitte hunc lapi-
dem in pulmentario, et invita suspectum ad cenam; tunc si
talis fuerit ille, nihil manducabit, et si ausus fuerit devorare,
non poterit: tantam potentiam habet iste lapis. Quem si
sustuleris ex pulmentario, incipiet ille maleficus manducare 15
et iocundare. Iras quoque potentium summe delinit gestatus.
Hic lapis est genus tutamenti; hoc medicamentoque utitur

- aquila, ne quae fraus attingat. Hunc enim lapidem a perenni
flumine aquila apposuit corporibus sui nidi, ne violentur ab
aliqua volucre; nmam qui progeniem conservaret, munitorem 20
instituit. Qui hunc lapidem gerit, omnes gentes inviolatus
evadit, et adversarios suos male mulctatos exsuperat.

2 pro introductus, quod sensu apto hic caret, aliud vocabulum re-
ponendum esse videtur, quod graecum d&pag éx 703 Lpayiovos exprimat,
v. gr. deductus. — 8 partus C; — 5 oppinionem ¢; — 6 diffamavit ¢ ; —
%7 introitum C; — 8 lacunam, cuius nullum in C vestigium, [inventus est]
verbis explevit p, collato Marbodo: »Quem gemini Pollux Castorque tu-
lisse feruntur«, vix recte; — 9 limph. ¢; — 11 mitte ¢; — 12 coe-
nam p; — 16 iucundare p; — 19 generis tutamentum Ring, collato
v. 20 »nam qui progemniem conservarete, genus tutamenti C, egenis tu-
tamentum coni. Pitra, qui totum locum depravatum esse iudicat, cum
sequentia inde a ne quae usque ad aquila (v. 20) in codicis margine
scripta sint. — medicamentoque ¢ (nonmedicamento quod, ut Pitra
affert), que om. p. — 18 perhenni ¢; — 19 aliqua C; posuit ¢; nisi ante sui
deletum est in ¢. —- 20 nam qui] utque p; — 22 mulcatus (sic) ¢. Ex
nostro quoque hausit Arnoldus Saxo »in lapidarioc cap. 30 (ed. Rose):
»Eliotropia gemma est viridis. similis est smaragdo, cum sanguineis guttis.
hunc mittit Ethiopia et Cyprus et India [Lege: Libya ex Damig. et Plin.]
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II. Lapis Heliotropius.

Heliotropins lapis nascitur in Aethiopia et Cypro et
Libya. Est autem colore smaragdino, sanguinis habens venas.
Appellatur autem Heliotropius eo quod vertit solem. Missus

enim in pelvein argenteam aqua plenam et positam contra 5

gsolem, vertit eum et facit quasi sanguineum et obscurum.
Consecratus enim videbis divinam potentiam. Continuo enim
pelvis incipiet aguam confundere, turbidus ut aer cum toni-
truis et fulgoribus et pluviis et procellis, adeo ut etiam im-
periti potentia lapidum terreantur et conturbentur: tantas
vires et divinitates lapis iste habet. Praeterea vaticinatur et
praenuntiat futura per fluvios perennes et vocaliter per car-
mina. Ad salutem conservat quoque vivendi facultatem et
corpus incolume, et bonam existimationem praebet gestantibus
et omnem veneni ablatiomem; et universi generis terriculas
amovet. Nam qui hunc lapidem gerit, numquam decipitur,
tanta est huius lapidis gratia a deo concessa hominibus. Hic
lapis Heliotropius vertit solem inviolato numine. Igitur ut
iste lapis imbres evocat et caetera .. ..

hic lapis in aquam positus eandem gue in vase est aquam cum radiis
solis opponitur, ebullire facit et resolvit in nebulam, que post paululum
imbrem inducit. hic reddit hominem bone fame, et vaticinari quedam et
incolumem et longe vite. contra fluxum sangninis valet et venena si un-
gatur [lege iungatur ex Marb. et Vinc. Bellov.] cum herba eiusdem
nominis, in fallendo visum hominis homo se videri prohibet.«

1 eliotropio (sic) c; — 2 eliotropio ¢; — 8 libia. ¢; — 4 Heliotropius
scripsi, eliotropium ¢, Heliotropium p; — 5 posita ¢; — 7 »conse-
crato forte. Sed frequens in hac scriptiuncula nominativus absolutus.«
Pitra. — enim] an autem?; — 8 esse p, et ¢, ut ego ex Marbh.:
»Denique post modicum vas ebullive videbis, ... ut fit cum nimbos
distillat turbidus aér « — 10 imperita potentiam (sic) ¢, »forte: qui im-
perant aut aliud similec Pitra. — 11 vaticinantur ¢; — 12 praenuntiant
¢, praenunciat p, correxi; — 18 quoque] cuicumque p ; — 14 incolumem c;

incolumen coni. Ring; — 15 ablacionem ¢; — 16 ammovet ¢; — 18
eliotropius ¢; inviolato numine ego scripsi dubitanter, inviolata
(ex involvata) noming ¢, involuta nubila p. — 19 ut] et p. Retinui

ut et in fine lacunae signa posui. Reliquam huius capitis partem trans-
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IIl. Lapis Adamas.

“Adamas autem lapis durissimus ferro; et optimus na-
scitur in India, secundus post hunc in Arabia, ceteri in Cypro.
Praeterea in Philippico auro inveniuntur similes, omnes tamen
et colore et magnitudine propemodum pares. Apti sunt vero
ad omnem magicam actionem, et vires easdem habent. Sed
a quibusdam lapis iste dicitur Anactites, quod cogat et per-
ficiat omnia, in quibus eum desiderabis. Hunc lapidem ade-
ptus include in cote argentea, et consecratum porta, et invi-
ctum te praestabit et indomitum adversus inimicos et hostes
et maleficos et ab omnibus superbis hominibus, quia efficieris
universis formidolosus. Repellit autem omnem metum et vi-
siones incertorum somniorum et simulacra umbrarum et ve-
nena et lites. Conficies itaque armillam ex auro, argento et
ferro et aeramento; tortilem fac, et gere circa sinistrum
brachium, quia in hunc enim lapidem magnum est a deo
auxilium. o
scribere noluisse, et hoe per et caetera significavisse librarium, puta-
verunt Rose L 1. p. 472, et Pitra, cuius haec est nota: »Caute suppressa
videntur, quae Plinius et Isidorus una et acerrima censura proscindunt:
Magorum impudentia vel manifestissimum in hac quoque
exemplum est, quoniam admixta herba Heliotropio, qui-
busdam additis praecantationibus, gerentem conspici ne-
gent. Vid. 1. L [N. H. XXXVII, 60, 165.] Arnoldi Lapidarius apud
Vincent. Bellov. lacunam forte implevit. Porro si imngatur cum
herba eiusdem nominis, valet in fallqndo visum hominis,
dum hoc modo se videri prohibet homo. lib, IX c. 67.« Sed
Arnoldus sua ex Marbodo sumpsit. ‘

1 adamans C; — 2 adamans ¢; — 3 caeteri p; — & pmpe(}qml;m
modum c¢; — 7 anathitis ¢, ananchitis p ex Plinio XXXV, 15, 61, sed
ibi ananciten habent optimi codd., et idem editum est ab Iahnio. Ego
anactites scripsi ex Orpheo, cui dvaxziryg audit hic lapis; anacti-
tis autem facile in anathites depravari potuit, ut auctor in author,
similia. — 8 ademptus c; — 9 portas ¢; — 11 quia] q ¢; efficeris c; —
14 armilla ¢; — 15 tortile ¢; — 16 quia om. p.

10
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IV. Lapis Memnonius.

Memnonius vero lapis maximum actum et valentissimum
habet; venena parata et morbos et languores et tumores et
inimicitias, haec omnia expellit. Fidelem, verum, et firmum

~ et eloquentem et modestum et grata facie circa omnes efficit

gerentem, insuper invictum in omni re et in omni certamine.
Et ne mireris, quod tantas res eum tibi scribo habere: lau-
dant eum multi reges: experti sunt eum adversus hostes et
ad validas pugnas. Viri enim fortes et gladiatores in arena,
et athletae habentes victoriam gratam sunt secuti. Sed vero
multi apud iudices usi sunt capitales causas habentes: fan-
tam efficaciam iste lapis habet in magnum munimen vincendi
semper. Hunc autem lapidem usus omnia superabis, quae
dico et ommes iras effugies et naufragio facto enatabis et
contemnes Neptunum maris. Verum etiam multi homines
victoriae causa gerentes eum, obtinuerunt. Valentiores Syri.

V. Lapis Diadochos.

Diadochos lapis similis est beryllo: utilissimus est divi-
nationibus per aquam et adductionibus umbrarum, tamquam
non alius lapis. Praeterea et effigies daemonum diligenter
ostendit; ad mortuum ne adhibeas eum, resistit enim defun-
ctis. Nam desursum est et sanctus iste lapis, et sanctificatus
perpetua. consecratione.

_ 1 memnonio C; — 2 memnonio C. — & grata] ingressa C; — 7.8
laudans ¢; — 9 pagnus ¢; — 10 eum ante athl add p; inde a victo-
riam usque ad habentes in marg. habet ¢; sequuti p, secutic, an as-
secuti scripsit? — 11 eo ante indices add. p; — 12 in magnum re-
munus (sic) €, ut magnum [sit] munimen p; — 14 effugat ¢; contempnis
¢; mdls C, in aquis p. — 16 Syri scripsi, syros ¢, [sunt apud] Syros
p. — 17 et 18 dyadochon ¢, diadochon p, diadochos ego ex Plinio
37, 157 et Marbodo. — 18 berillo ¢; — 20 daemonum ego ex Marb.:
»Daemonis effigies varias ostendere fertur«, hominum ¢ p. — 21
id (sic) mortuum. n° adhibeas eum ¢, corr. p ex Marb.: »Sed si de-
functo quis forsan applicet illum, Protinus asseritur solitas amittere

vires.« — 22 desursum p, deiusum ¢, quod de deorsum significare

5
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VI. Lapis Smaragdus.

- Smaragdus lapis pulcherrimus et validissimus ad omnem
“aquariam divinationem. Persuasionem habet in omni negotio,
v portatusque adauget substantiam et corpus et sermonem caste
aptus. Maxime autem subvenit et Iiberat a tempestatibus.
Nam quicumque perfecerit et consecraverit eum, omnimodo
impetrabit libertatem. Oportet autem eum perficere sic:
adeptus lapidem iube sculpere scarabeum, deinde sub ventre
eius stantem Isidem, postea pertundatur in longitudinem.
Tunc autem auream fibulam immittens in dicto porta, consecra-
tum et fac locum quemdam bonum praeparari, et ornare te et

posse putat Ring hoc sensu: ex imis terrae penetralibus. Ipse ta-
men deosus vel deosum coniecit quod divini aliquid significaret. (cfr.
pluralem hispanicum dioses in Diezii lexico p. 153). ' )

1let 2 Smaragdus ego ex Plinio et Marb., Smaragdo cp. — 2 pul-
cherimus c; delevi et ante ad, cfr. p. 167, 18. 19. — 5 aptus] aptatus
vel gestus sine causa coni. Pitra. — 7 imperabit C; — 8 adeptum C;
seulpire C; — 9 incidem C. Caeterum haec sic leguntur in cod. 8454:
»Evax. Adeptus lapidem oportet sic perfici. Fac in eum scarabeum
seulpi, et sub ea posita constantem [et sub eo Iridem stantem coni. Pitra]
deinde pertundatur in longitudinem, sicque in aurea fibula discoopertus,
sit consecratuse ; — auream om c p, addidi ex cod. 8454 et ex Damigerone
Graeco. Ex Damigerone graeco transscripta esse videntur, quae in co-
dice Ambrosiano A. 95 post prosaicam Lithicorum epitomam de smaragdo
leguntur: Aédos cudpaydog & xdlAiatog xal modiTepog Svvamy Eyer wpdg
wdgay ydpw xai émetuyioy &y wdey mpdfetr Tods 0% dyvag Probvrag
abfet Pip te xai Adyw zal mpdypare mowt 0% mpds Slpopavteiag xai
doblotg wpdg Elevdepiay aupfdiletar &¢ (sic) ydp adrov xatasxeuvdoy
(sie) xai nelfjoer (sic) ndvroy émereiferar. del 08 adrov xaracrevdoar
ofrwg' xtpodupevos Tov Addoy xéleve dddpavte ylvgpivae xdvdapoy- elra
elc Ty zothiay adroid 2otéicay low- Emetra Tpimmaov elg pijrost xal du-
Bdllwy ypuoiy Beldvny pdper mept Tov ddxTvhay. obTog b Aidog yevyd-
Tet &v ivdia Gmov 6 uady motauds éx Tol mapadsigov EEépyerar. odTog
Bpaaey Eyer Spolay T yAdy Tis ris xal 6 piv mpacddys obrws xalet-
Tat pwviag. 6 6t mape TodToy Smoyhwpilwy. Aéretar audpaydos Haxtopi-
Zwv. — 10 fibulam missam ¢, fibula inmissa Ring, in fibulam missum p,
fibulam inmittens ego ex Damigerone graeco; — in dicto Ring ex Dami-
gerone graeco, dico ¢, dicato. p; consecrato, C, corr. Pitra in notis. —
11 te ego, tu cp; orna (= ordina) ritum Ring

5
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cetera. quae tua sunt, et videbis glorlam lapidis, quam ei
deus concessit.

VIL. Lapius Corallius.
Corallius lapis maximas habet vires et magicam tracta-

tionem et in maiora negotia moventes. Est enim tenax, et 5

omnia repellit somniorum ludibria suo remedio. Maximum
autem tutamentum adversus iras dominorum insculptum nomen
noctilucae, hoc est Hecates signum aut Gurgonis personam;
portans autem eum numquam capietur a nullo medicamento,
nec a fulminea umbra immissa; et in bello quoque et pugna
maximum adiutorium est. Invictum et efficacem et impene-
trabilem sine timore et sine tristitia et securum facit gestan-
tem eum et facile impetrantem et introitum facile habentem.
Praeterea consecratus et contritus et seminatus cum frumento
aut hordeo aut aliquo fructu, amovet de terra grandinem et
omnem perniciosam tempestatem; insuper -in vineis aut oli-

vetis dispersus repelht omnem ex1t10sum impetum ventorum. .

1 quamque ei p. — 3 De corallio cfr. gquae Pseudo - Dioscorides ex
Damigerone latino habet ap. Vinc. Bellov. 1. 1. cap. LVI: - »Diascorides:
Lapis corallius maximas habet virtutes. Est enim tenax et omnia som-
niorum ludibria repellit atque ab omni maleficio atque umbris demonum
et inanibus stadiis custodit sed et fulminibus etiam in navi ventis et tem-
pestatibus resistit,c quae licenter immutata esse graecus textus arguit,
cuius magnam de coralio partem supra in Lithicorum epitoma ex codice
Vaticano edidi; — corallios C; — 4 corallio c; ante magicam fort. ad-
dendum in. — 6 repellit ego ex Diasc. et Damig. graeco, expel-

lit ¢cp; sompniorum ¢; — 7 dominorum pro daemoniorum vel

de orum seriptum esse putat Pitra, male, cfr. 7pdg 6p7yv deonérov in Da-

mig. graeco; insculptum Rin g, sculptum ¢ p, nomen p, n (sw) C; — 8 etate
C, Hecates p, recte, ut apparet ex Damig. graeco. — 9 autem eum om.
P, qui comma post portans, non post personam posuit. Ego grae-
cum textum secutus Insculptum nom en etc. cum superioribus conjunxi,
cum p novam ab his verbis incepisset :sententiam. — umbra] vibra coni

Ring a verbo vibrare ductum ut pugna a pugnare, collatis: Mé- -

moires de la soc de lingnist. de Paris IV fasc. 1., Ronsch: Itala n. Vulg.
p- 84, Paucker: de latinitate Scriptorum Hist. Aug. p. 71sqq. — 11 effi-
cax O; — 12 sine tristitia et om. p. — 18 et facilem imp. ¢; — 15 or-
deo ¢; — 15 ammovet ¢; — 16 pernitiosam ¢; — 17 dispersum ¢; — 18
exiciosum impetus c.
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In domo autem positus conservat ab omni maleficio et.um-
bris daemoniorum et vanis somniis et fulminum ictibus. In
nave hoc si habueris, multum efficacior eris: resistit autem
ventis et tempestatibus et turbidinibus. Tantam sortitus est
potestatem iste lapis remedii contra adversas partes. Con-
" secratur vero a deo et sanctis locis hoc tutamentum, ut sit
maximum die ac nocte, hora diurna vel nocturna ; bonumque
praesidium corallius lapis habet. ‘ '

VIII. Lapis Exebenus.

Exebenus lapis albus est et speciosus, cum quo solent
aurifices aurum limpidare. Curat autem stomachum maxime
in potu aspersum cum aqua. Praeterea insanos aut lassos in
potu persanat. Et ad amantes similiter in potu dabis; in-
super ad Veneris voluptatem congruit mirifice: bibitus non pa-
titur eos fatigari. Solvit etiam vesicae dolorem, aptissime
enim subvenit. Nam gestatus partum sine aegritudine con-
servat, et velocitatem parientis facit circumligatus dextro fe-
mori. Consecratus perpétua consecratione.

IX. Lapis Haematites.

- Haematites lapis est optimum donum naturae; datum
est omnibus a deo. Ad omnem corporis integritatem utilis
est; etiam tutamentum bonum salutis est; est enim perennis

2 sompniis ¢; — 5. 6 consecratur ego, consecratus c¢p; — 6 locis.
Hoc ¢; — 8 corallio ¢. — 9 De exebeno ¢fr. Vincent. Bellov. 1. 1. cap. LXVI.
»Dyascorides. Genus lapis est albus ac preciosus: quo solent artifices
aurum limpidare. hic potatus in passo et aqua sthomaticos curat. Amen-
tes similiter potus eius sanat. vesicas etiam dolentes soluit, potatusque
sine egritudine servat et femore circumvolutatus velociter parturientes
facit.« — 9 et 10 exebeno C; — 12 in potum asparsum c; in potu asper-
sus p; — 12 lassos Ring ex p. 172, 1 »insanos et languidose, passos ¢ p;
© <~ 12.13 in potum ¢; — 13 in potum ¢; — 14 bibitus n. p. e. fat. om.

p; fatigari ego, fatigare ¢; — 15 Solvit ego cum Diasc, iu. Solvit ¢,

Insolvit p; an Dissolvit? — 15 ‘abtissime ¢, — 17 parturientis »; —

19 et 20 emathiten C, Aemathites Pitra, qui melius Haemathites.

scribi dicit, Haematites ego; — 22 perhennis c.
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lapis iste, et oculis maxime aptus est. In oculorum even-
tationibus contritus cum Attico melle non fumigato inunctus
sanat; et omnem oculorum dolorem infusus cum lacte mu-
lieris curat; praeterea ulcera oculorum et morsum anguinm.
Potatus cum aqua omnis serpentis vulnus eximie sanat, et
fluxum sanguinis: sine intermissione fluentis; circumligatus
autem umbilicum. vel unguendo aut per potionem dabis lapi-
dem curationis gratia. ~Amplius per stillicidia meiantibus
urinam persolvit et sanat.

X. Lapis Chelidonius.

Chelidonius lapis invenitur in ventriculis hirundinum.

" Genera eorum sunt duo, nigrum et rufum. Cape hirundines
" (sed meliores sunt-qui ex nidis sumuntur) et fissis eorum

ventriculis aufer lapides; utiles sunt tibi: rufus quidem sa-

1in om. p; eventationibus] »Nimirum graecum é&fapavpioerg vi-
tiose legisse favpdioeig videtur. Haec nota Dibneri« Pitra. — 4 id
est serpentium post anguium delevit Pitra, utpote ex glossemate
natum; — 5 positus C;— 6 circumligatum p, circumligatus ¢, an circum-

‘ligabis? — 7 vel umbilicum unguendo p, male, nam de serpentium mor-

sibus haec dicta esse patet ex Marb.: »Serpentis morsus vel quod
fit ab aspide vulnus, Egregie curat resoclutus aquis et inunctusg,
guare colon pro puncto post fluentis posui; sed praeterea fort. umbi-
lico scribendum. — 8 scillicidiam ¢; meiantibus ¢, quod ex inscriptioni-
bus et ex Marcello Empirico probavit Ring; meientibus p; — 10 de
Chelidonio cfr. Vincent Bellov. L. 1. cap. L1II: »Dyascorides. Celidonius
lapis est: qui in uteris yrundinum invenitur. Cuius genera duo sunt, niger
et ruffus: hic sublatis pullis yrundinum ex nido, fissisque ventribus eorum,
in ipsis invenitur. Kt ruffus quidem sanat lunaticos et languidos et in-
sanos panno immissus et in sinistro egroti brachio circumligatus. prete-
rea portantes se facundos gratos et amabiles facit. Nigrum queque qui
habuerit omnibus placebit. Sed cui dolent oculi eo trito cum aqua inun-
gitur et sapatur. Idem in panno lineo croco tincto missus quotidianas
tércianas et quartanas compescit. Adversus omnes humores aptus est
excellenter.« — 10 et 11 chelidonio C; — 11 irundinum ¢; — 12 hirundi-
nes ego, yrundines ¢, hirundinem p; — 14 auferis C, quod retinendum
vel inauferes mutandum esse censet Ring, ablegans ad: L. Ziegler,
Die lateinischen Bibeliibersetzungen vor Hieronymus (Mona.cl 1878) p. 116
nota 4. st autem auferes optativus.

10
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‘nat lunaticos et insanos et languidos. TFacies autem sic:
accepto panno lineo, puro, alliga eum ibi, et circumda: in
sinistro brachio male habenti et in die tertio curabitur. Prae-
terea gratissimos facit portantes illum - et facundos, . etiam
amabiles et idoneos. Niger autem gestatus similiter negotiis
omnibus fines optime imponit, nec non ad omnes minas et
iras regum et dominorum portatus obsistit. Nam qui habet
eum secum omnibus hominibus placebit et omnes ad arbi-
trium suum perducit; fidem enim eis accommodat. Sed si
cui dolent oculi, tere eum cum aqua et inunge et salvabitur.
Et cum tollis de nido, observa, ut nec pater eorum aut mater
prope sit, meliores enim habebis effectus eorum. Niger au-
tem lapis missus in panno lineo, croco tincto, tertianam et
cotidianam febrem compescit et adversus omnem humorem

~ excellenter est aptus.

XI. Lapis Chelonites.

Chelonites autem lapis est ad praemoscenda futura: ha-
bens enim eum sub lingua, quaecumque volueris, discis. Cum
autem acceperis eum, antea os dilue. Valet praenuntio eo

3 bracchio ¢; — 6 imponitur ¢; ~ 8 et ad omne arb. (sed ad
omne in marg.) ¢; — 10 inunge ego, iniunge cp; cum ego, quum
¢p; — 11 nidu e¢. — Caeterum cfr. cod. 8454: »Evax. Cum tolluntur lapi-
des, cavendum ne patres assint. habent meliores sic effectus.« — 14 in

hoc versu excidisse videtur vox quartanam, cfr. Diaseoridem; — quotidia-.

nam p; — 14 tumorem cp, humorem dedi ex Diase. et Marb.: »lste

lapis positus febres extinguere fertur, Et simul humores compescere .

. quoque furores«; — 16 et 17 cheloniten C; — 18 discis ego, dicis ¢ p;
quum p; — 19 antea [melle?] os dilue p, ex Plinio: »Melle enim col-
luto ore«. Sed contra facit Marb.: »Quem si sub lingua lIoto quis ges-
serit ore; praenumptio ¢, in quo fort. aliud quid Iatet, »caeteris diebus
a prima in sextam horamc« valere hunc lapidem affirmant magi apud
Plinium XXXVII § 155; — utrum vim praenoscendi futura, an tempus ante
novam lunam (qunasi “praenoventium’) significet praenuntio, dubitat Ring,
qui pro eo quod sequitur: ex Eo (vel ex Eoo) usque aut Eousque
(ubi Eous genetivus esset, que autem et enim significaret) scribendum
" esse conieeit; postea autem priori sententia mutata praenuntio pro-zmpo-
yyworog dictum esse censuit.
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usque ad horam sextam. In prima vero luna valet per to-

tum diem, verum quinta decima similiter; decrescente autem -

luna ante solis ortum valet. Exciditur autem lapis iste de
oculis testudinis indicae.  Si vis scire hunc verum esse, mitte
supra turibulum - tres candentes carbones et incenso sacrifi-
cabis et superponis lapidem istum confundens nihil omnino
laeditur. '

XII. Lapis Ceraunius.

Ceraunius est lapis, quem Aegyptii smaragdum vocant;
invenitur autem in illis locis, ubi fulminis iactus fit; narra-
tur tamen ex contritione nubium-inter se fieri et pro haec
causa hoc nomen meruit. Hunc siquis cum castitate portat,
numquam a fulmine ferietur, nec domus, nec villa in qua
fuerit. Praeterea si habuerit eum aliquis navigans, non pe-
riclitabitur per fulmen aut turbinem. Ampliusque ad omnem
victoriam et certamen qui portat eum exsuperabit in omnem
rem. Sed et oracula dat obsecranti, in somnis bona som-
nia; tanta est virtus huius ceraunii lapidis.

"XIII. Lapis Iaspis.

Iaspis autem lapis multis locis nascitur et multorum co-
Jorum est. Omnium autem optimus et validissimus in colore
est lucidissimus. Perfectus est tantum consecratus et caste
portatus iste lapis. Imbrium enim est perfector et invoca-
tus imbres facit.

1 per totum diem — ortum valet ¢ in marg. habet. — 3 excidi-
tur ego, inciditur ¢p, sed cfr. Plin. 1. 1. »Chelonia est oculus indicae
testudinise ; indicis C, Indices Ring; — 4 hunc ego, hoe ¢ p; turibu-
lum ego, turribulum ¢, thuribulum p; — 5 incenso ego, incensum cp;
confundens corruptum videtur, an contundens? vel et continen-
ter? confobens (pro confovens) mediali sensu dictum coni. Ring.
— 6 nichil'¢c; — 9 est] iste ¢p; an autem delendum est? Smaragdum
. ego, smaragdo c¢p; — 10 autem fort. delendum; — 12 castate ¢; —
14 praeter C; — 16 et] aut p; — 16 exuperabit ¢; — 17 obsecrantis c;

1

sompni'\s ¢; — 18 cerannii ¢; — 19 Iaspis ego, Yaspidis C, Iaspidis p;

— 20 Yaspis ¢; — 21 colon post validissimus delevi cum Marb.:
»0ptimus in viridi translucentique colore«; — 22 tamen ¢; — 23 per-
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XIV. Lapis Sapphirus.

Sapphirus vero lapis honorificatus est vehementer a deo.
Dicitur autem apud quosdam Ormiseum. Hunc lapidem so-
lent reges gestare circa cervices; maximum enim tutamen
est. Habet autem vires has: inviolatum ab omni livore con-
servat hominem et amabilem deo efficit, et corpora praebet
integra et boni coloris, et sudorem multum fluentem circum-
ligatus compescit, et ardorem ommnem interioris partis amo-
vet ab eo qui eum portat. Praeterea ad vetera ulcera con-
tritus cum lacte et superpositus magnam medelam dat, et
epiphoras oculorum sanat et motus frontis. Et si quis in
visceribus torsiones habuerit, cum lacte potatus sanat. Et si

fectus C, profectu (dativ.) coni. Ring, »coniiciebat aliquis pellector.
Sed praeplacet perfector, Tullio non ignota vox« Pitra, qui ad finem
huius articuli annotat: . »Brevior caeteris articulus, sed augendus e con-
simili art. XXIII, ubi vide Plinii et Isidori censuram.«

1 et 2 Saphiro C; — 8 Ormiseum Plinii Hormiscion esse parum pro-
babiliter putat Pitra, (cfr. Plin. XXXVII, 60, 168: »Hormiscion inter gratissi-
mas adspicitur ex igneo colore radians auro portante secum in extremita-
tibus candidam lucem), Aétii (Il 47) dppoddev (dppoddey, dppovdéov, —
Péovg, — Fewg) esse putat Rose 1. 1. p. 490, qui sapphirum a nostro

5

cum armenio (alias armuthen) confusum esse sine causa affirmat. Mihi -

non ex ormiseum sed ex orinicus a Diascoride servatum proficiscen-
dum esse et in ormiseum vel orinicus vocabulum quoddam ab dpse
incipiens quaerendum videtur. Caeterum cfr. Vincent. Bellov. 1. 1. cap.
XCIV: »Dyascorides. Saphirus lapis est qui et orinicus dicitur corpora
praebet integra bonique coloris. Torsiones ventris cum lacte potatus
curat. et omnia ulcera cum lacte sanat.« — 5 inivolatum ¢; -— 7 coloris
ego cum Diasec., caloris ¢ p;— 8 interis ¢; — 8. 9 ammovet ¢; — 9 eum
om. p. — 11 epiphoras ego, epyforas (sic) ¢, émpopds p; — 11 quis om.

e; — 11 in visceribus ego, in viscera cp, quod dubitanter defendit Ring,

intra viscera tacite Rose 1.1 p. 487, ubi hunc Aetii locum, ex Dami-
gerone graeco ut putat sumptum laudat (Aet. 1l 88): AiSoc odngetpog
peta ydlaxrog modeis Actog ldrae Tas dvrds EAxdoetg ndoas, xail idpdrag

mwabet. TS pdv - ody 8xtog Elxdoers rar petd ydAaxrog éreypeodels, Tdg

08 & 1f] rAacy Jaxomdg Aeiog Enpds Eminartépevos larar. xadélov yip
Eppavrawtdrys duvdpeds &ore. — 12 tortiones c; potatus ego cum
Dlasc posﬂ:us c¢p, potus tacue Rose l. 1. —
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quis vulnus in intestinis habuerit, trito lapide cum lacte cir-
cumunguis intestinum, et sanabitur. Si quis autem lingua
vexatus fuerit, similiter ex contrito lapide linis lingnam et
curabitur. Omnia quoque vulnera sive recentia, sive invete-
rata curat eodem modo contritus et superunctus cum lacte.
Resistit autem ad omnem invidiam vehementer et corpus
conservat. Sed etiam ‘sanctos deos propitios facit praeclara
cum impetratione et honore. Facit autem et ad divinatio-
nem per aquam intelligere sancta responsa. Divinantibus
quoque valde optimus est; nam qui habet eum perfectum in
~ formam scarabei, ommia vera divinabit, et fidelia habebun-
tur. Et placabilis erit deo et hominibus, qui hunc gestat
cum castitate.

XV. Lapis Epistites.

Epistites autem lapis est rubicundus et dilucidus. Nasci-
tur vero in Corintho apud templum dei. Habet autem virtu-
tes istas maximas: iste lapis missus in aquam ferventem con-
tinuo tepidiorem reddit; si autem permiseris eum in aqua
fieri omnem ardorem tollet et frigidam aquam facit. Istum
vero lapidem habentes malefici removent a fructibus grandines
et nebulas et turbines nocivos, sed et locustas. Et deos pro-
pitios facit per suam potentiam. Praeterea cum retinet eum

E1. 2 circumungis p; — 7 dei propitius esto facit praeclaros cum im-
peratione C; — 8 divinationem ego, divinitatem ¢p; — 10 quogue]
an enim? — 11 scarabei ego, scarabii ¢, scarabaei p; divinabitur ¢; —
14 De epistite, qui ab aliis rectins Hephaestites dicitur, vide Vincent.
Bellov. 1. 1. cap. LXX: »Dyascorides. epistitin lapis rubicundus ac dilu-
cidus est et nascitur in corintho. hic in aquam ferventem missus conti-
nuo tepidiorem eam reddit. et si aliguantulum steterit ibi omnem ardo-
rem tollens frigidam eam facit.. Hunc cum aliguis in manu dexira con-
tra solem tenuerit radios emittit et ignem vomit. ita ut videntes miren-
tur. Qul vero circa brachlum sinistrom eum portaverlt omnes turbas

contempnit.« — 14 Eplsl;em (sic) C; — 15 Eplstes ¢; dilucidus ego ex
Diasec., delucidus ¢p; — 18 tepidorem c; in aguam C; [ligne]fieri p,
male, cfr. Diase. — 20 fluctibus O; — 21 22 deus propitius C; —
22 quum p.
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aliquis in manu dextra contra solem, radios emittet, et ignem
evomeét sua voluntate, ut videntes mirarentur. Aptus est au-
tem ad potentiores et seditiosos, nam -qui portat eum tuta-
mentum circa sinistrum brachlum, omnes asperltates et omnes
turbas contemmt

XVI. Lapis Orites.

Orites vero lapis est specie non nigerriﬁus, rotundus,
quem alii sideriten vocant. Aptus est autem curando mor-
sus bestiarum. Contritus enim et superillinitus cum roseo
unguento super vulnera bestiarum, validissime curat, sed et
nervos coniungit alligatus. Si quis homo eum secum habue-
rit, omnem bestiarum impetum expellit. Hunc portantes magi
per solitudinem iter faciunt et non vexantur a feris. — Est
vero et alter lapis Orites, viridis et subcandidus, maculas
habens; scies autem, si verus sit iste lapis: pone super turi-
bulum carbones igneos ardentes quam plurimos et superpone
multa genera lapidum diversissimorum et istum inter eos,
et dimitte, ut comburatur una hora. Deinde si hunc inte-
grum et illaesum videris, habebis eum in tutamentum, et om-
nia pervincit omneque periculum et omnem timorem effugat.
— Est etiam tertium genus quasi ferrea lamina ex uno latere
lenis, ex altero velut acutus. Habet virtutes maximas, nam
regis in coitu concubinis, ut non deformes aut nanos filios

2. 8 autem in ¢ deesse falso dicit Pitra ; — 8 seditiosus C; — 4 sinistro
bracchio ¢; — 5 contempnit ¢; — 6 et 7 Orites ego ex Plinio et Marb,,
Ortiten O, Ortites p; — 7 nigerimus ¢; — 8 syderiten ¢; autem cu-
rando ego, autem curandi ¢, autem ad curandos p; — 11—13 Graecus
Damigeronis textus servatus esse videtur in Lithicorum epitoma a TobToy
npds drotponsy usque ad xateréAuwy. p. 146. — 12 impetus ¢; — 14 ori-
tes ego, ortiten ¢, ortites p; — 15. 16 turibulum ego, turribulum e,
thuribulum p; — 17 genera ego, giia ¢, grana p; — 18 dimicte c; — 21 est
enim t. C; ferream laminam C; — 22 velud ¢; — 21—p. 177, 1 nulla
lacunae signa in ¢; nam circumligatus regis concubinis facit ut nec:conc. nec
par. p mediis omissis. Caeterum v. 283 in coitu ego, in coitum ¢; —

1
28 deformes et filios ego, defors et filii ¢; nanos Ring, minus e.
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procreent, clrcumhgant «ee..... regis concubinis hunc la-

‘pldem, ut nec concipiant nec pariant; tantum remedium ste-
rilitatis natura genuit hunc lapldem Cave autem, ne gra-

vidae eum clrcumhgent cogit enim eam praeposterum encere
mfa,ntem. -

XVIL Lapis Achates.

Achates vero lapis potentias habet optimas, sed qui si-
milem habet colorem pelli leonis, valet ad scorpionis mor-
sus; alligatus enim vel illinitus cum aqua statim tollit dolo-

. rem; tritus et vulneribus aspersus vel in potione cum vino

datus, viperarum sanat morsus. Portatus autem in tutamen-
tum erit, et facundum et potentem_et gratum et suadentem
facit eum qui portat, sed et robustum; et colorem bonum
facit et ad deum et ad homines amabilem.

‘4 praeposterum Ring, per rostrum ¢, quod om. p; — 6 et 7 Acha-
ten ¢. — Ex Damigerone graeco sumpta sunt quae in libello Zwxpdroug
xal deoyvgiov wept Aidwy adhuc inedito leguntur fol. 216, b codicis Va-
ticani graeci nr. 578: Aéog dydryg- of dydrat peyiotag dvvdpers Eyou-
ow* elal 0% 2ppob. — 6 0% 6pubypous Aovtog dopd taydor. mpds Tods ox0p-

o modixrovs npootedels (lege mpoosdedels). % Astwdeis xai mapaypiodsis

pedddaros. adrixa ydp dmovoy mowt Tov TAyyévra. e¥derog 6% xai v Tols
Eyiodiatog Tpifieis xal émtmacdels Td Ofypare § xal perd ovov moTe-
cdeis. popobuevos 0% &v TG Jdaxtuliw wotst Tov popodvra sdmpochyopoy
xai sbdpedoy xai edmendij. xal duvardv xal v wdow mepi yapd. ebppw-
oToy 7e xai elypouvy. telstrar 0% o¥twg. Aafdy Peldvyy yalxdy ypdge
&y abt® 70 Bvoua TobTo" l@yd - xal dmédsg eis TOv daxtileov iy Aéfov-
xat dvrundoas @opet. 0brog 0% Sloxirpwos. Idem est lapis agapis de
quo vide . Vincentium Bellovacensem 1. 1. cap. XLII, ubi ex Damigerone
latino haec: »Dyascorides. Agapis potentias habet maximas: qui colo-
rem pelli leonis habet similem. ad morsum scorpionis valet ete. . . .. do-
lorem tollit. tritus et vuln. asp. v. in pot. cum v. d. vip. san. mors.: por-
tatus quoque facundum et amabilem gratum ac potentem facite, ubi quae

10

cum Damigerone graeco consentiunt vel contra C libri auctoritatem in -

textum induxi. — 7 qui] quum p; — 8 colore pelle ¢; — 8. 9 morsum p;

— 9.10 post dolorem pergit cp: et viperarum morsus curat.

tritus verum supra vulnera sparsusetdatus inpotione cum
vino sanat, ubi curat — sparsus in marg. scripta sunt in e.
Abel, Orphei Lithica. 12
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XVIIL. Lapis Odontolycius.

Odontolycii id est 'lupi dentes, prosperi sunt et utiles
nilitibus et venatonbus et rapere aliquid volentibus. et per
aquam divinantibus aut per sensum divinalem, positus subtus
fundo scyphi. Pro firmamento infantibus tutamen firmum
praebet. Apti sunt autem maxime furlbus, qui aliena furari
cuplunt

XIX. Lapis Alectdrius.

Alectorius vero lapis invenitur in ventriculis gallinacio-
rum, modo fabae, crystallina specie aut aquae limpidae.
Hunc lapidem qui portat, invictus erit ab omni homine, ta-
men a multis temptatus et probatus est. Nam gladiator aut
pugnator habens eum in ore suo insuperatus permanebit et
sine siti, et athletam et aurigam omnimodo vincit. Milo
enim Crotoniensis hunc lapidem portans numquam est victus.
Praeterea multi alii per.praelia eum habentes fortiter bellige-
rabant et invicti permanebait. Et reges expulsi sunt a regno
suo et receperunt dominationem, non solum suam, verum
etiam alienam. TFacit etiam securos et gratos et placentes
gestantes eum. Praeterea circa venereas voluptates ......
reddit. Sed et mulieribus proderit portantibus quae volunt

1 Odontolycius ego, odontelycio (sic) ¢, Odontelycius p; — 2 Odon-
tolycii ego, Odontelycio ¢, Odontelycius p; — 38 aut per sensum divi-
nare C; divinalem edidit p, qui praeterea aut per incensum coni.;
fundus scisi ¢; — 6 autem] tandem p; furare c, fort. recte. — 8 De
alectorio cfr. Vincent. Bellov. 1. 1. cap. XLIII: »Dyascorides. Alle-
ctorius lapis in ventribus gallorum gallinaciorum invenitur; quem gla-
-diator habens in ore: permanet invictus ac sine siti. Mulieribus quoque
que volunt placere viris proderit quia portantes se probas ac.speciosas
reddit.« — 8 et 9 alectorio C; — 9 gallinaciorum ¢ et Diasc., gallinaceo-
rum p; — 10 cristallina e; — 12 tentatus p; nam ego, nam et Ring,
- nec cp; — 18 eum om. p; superatus p; — 14 exitum. ¢, exitu p, siti ego
ex Diasc. et Marb. — 15 contronense ¢; — 17 invictos ¢; — 18 re-
cipuerunt €, fort. recte. — 20 lacunae signa ego posui et aliquid deesse
animadvertit etiam Pitra; ‘cf.r. Marb.: »Hic. cirea Veneris facit incentiva
vigentes«; — 21 reddit ego, reddidit ¢cp; set ¢c; eum ante qui (sic
cp) add. p. ‘
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viris placere: communis enim lapis est. Gestatus quoque
firmitatem in oratione praebet. Facit etiam portantem spe-
ciosum et magnanimum et probum et bonum, omnia propo-
sita obtinentem fortibus tutamentis. :

XX. Lapis Gagates.

Gagates vero lapis invenitur in flumine, quod appellatur
Gagano. Est autem sublineo colore magisque longius. Habet
autem virtutes magnas et optimas. Mulieribus autem si non
fluxerint menstrua, si hunc lapidem conteres et pones super
carbones ardentes, deinde iubeas mulieri circumgredi, ut ute-
rus eius vaporetur, et sic purgabitur et sine noxio et sine
dolore. Si quis autem mancipia mercatur et vult scire, ut

"non sit ex eis caducus aut lunaticus, succende lapidem et
si aliquis tale vitium habuerit, in ipso vitio cadet: tantam
virtutem habet iste lapis. Omnem fraudem et ligamenta
persolvit, et succensus omnes angues et viperas et serpentes
effugat ex loco.

XXI. Lapis Medius.

Medius lapis niger est; tritus autem emittit croceum co-
lorem.. Multas bonas et malas potentias habet. Si quis

2 in orationem ¢; — 4 optin. ¢; — 5 et 6 Gagaten C; — 7 Gagano]
ab aliis Gages vocatur. — 9 menstruam ¢; — 10.11 ut ut. eius vap. om.
p; — 14 vicio ¢; — 16 et viperas om. p, et viperis ¢, quod cor-
rexi; — 17 exfugat ¢. — Ex hoc capite cod. 8454: »Evax. Mancipia si vis
emere hoc trito suffumiga et statim apparet si lunaticus fuerit.« — 18 et
19 Medus ego ex Diasc. et Marb., Medius ¢p. — De hoc autem lapide
adi Vincentium Bellovacensem L. L cap LXXXV: »Dyascorides. Medus
Iapis in media inventus est: apud fluvium fasni: unde et nomen accepit.
Niger quidem est sed tritus colorem croceum emittit. Est autem dupli-
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eis potentie: bone s. et male. Nam et tritus in coctura medicinali [sic -

pro.super coticulam med] cum lacte mulieris: qué semel puerum

" primo partu edidit: et unctus: albugines oculorum curat et omnem illo-

rum- dolorem. etiam si fuerit desperatus. podagricos etiam eodem morbo

[lege modo] cum:lacte ovis: que semel genuit masculinum sanat. verum
si quis ex eo biberit, pulmonem evomet.« — 19.0 ante croceum habet c.
' : 12%
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gaudium comparat ad vindictam inimicorum aut latronum.....
ita homines debent tam ad bona quam in mala, si fortuna
tulerit, parati esse. Scies autem bene quidem agentes in lo-
cum impiorum non pervenire ...... Hic ergo lapis tritus
super coticulam medicinalem cum lacte mulieris, quae semel
creavit in primo partu puerum, inunctus albuginem oculorum
curat, et omnem oculorum dolorem tollit; etiam si videre
despera.tus fuerit, sanat. Praeterea podagricos eodem modo
cum lacte ovis tritus, quae semel genuit masculinum foetum,
ungis et sanatur. Et renes et anhelitus et interiores partes
sic curat. Hoc medicamentum maximum est et a multis pro-
batum. Praeparatum vero hoc medicamentum habebis in
vitreo vase vel argenteo et ieiunus perficies. Ad vindictam
vero lapidem supra coticulam teris et cum aqua dilue lapi-
dem et cotlculam, et dabis cuivis, et lavet faciem eb eccae-
cabitur. ~Si quis autem biberit ex eo pulmones evomet.
Oportet autem bibenti paululum dare, quod non satietur.
Hic lapis inventus est in Media, unde vocabulum habet. Na-
scitur vero in locis apud flumen Fasin.

XXIL LapiS'Syrtius.
Syrtlus vero lapis, qui et Sapphirus appellatur, inveni-

1 gladlum Rln g, recte, puto. — 2—4 quae hoc loco inter lacu-
nae signa posui, ex textu eiecit Pitra, qui addit: »Laecinia huc temere,
nescia unde, invecta, omissorum locum occupat. Suspicor non pauca ca-
pitis XXX ex hoc XXI detracta pessime esse, ab hisce verbis: Medium
vero nomine de Mediodon etc. Sed quum in Marbodo. eadem re-
rum ratio aut confusio occurrit, nolui mutare quidquam.« — 2 in ma-
lam ¢; — & coticulam ego ex Marb.: »Namque super cotem mulieris
lacte solutuse, cuticulam C, craticulam p; qui c; — 8 disperatus c; po-
dracos ¢, podagros p, podagricos ego ex Diasec.; — 9 quie; fetum p;
— 10 ungit p; sanat p; — 18 vaso ¢; perficiet C; — 14 coticulam ego
ex Marb.: »Et resolutus aquis cotis sibi fragmine mixto«, euticulam
¢, craticula p; — 15 coticulam ego, cuticulam ¢, ecraticulam p; — 15

-excaee. p; — 17 quod ego, ¢c, quo p; — 19 Phasin p; — 20 syrtls ¢

vv. 21 —p. 180, 38 ex Plinio interpolata esse iudicavit Pitra, collato Plin.
XXXVI1 67, 182: »Syrtitides in litore Syrtium, iam quidem et Lucaniae,
inveniuntur e melleo colore croco refulgentes, intus autem stellas conti-
nent fulgidase, — 21 Saphirus c¢; inventus est p.
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tur in extremis Libyae partibus circa Syrtes expulsus a
mari per tempestates. Idem nascitur et in Apuliae regione
apud Luncaniam: S :
" Damigeron scribit: : o
Hic integer et potens vicisset omnem virtutem lapidum, 5
qui maximas potentias habet et in primis tutamentis nume-
ratur. Qui habet ergo hunc lapidem, armatus est adversus
omnem fraudem, et omnibus maleficiis et apud insidias alio-
rum lapidum resistit. Huius tamen naturalis potentia esse
divina dicitur. Si quis a rege vel praeposito mittitur in vin- 10
culumr propter delicta vitae, et voluerit aliquis educere eum
‘de vinculis, si fieri potest, tange capita vinculi, statimque
rumpentur, et cum solutus fuerit, veni ad hostium et tange
hoc cum lapide, et a semet ipso hostium aperitur, et vadat
ubicumque voluerit, a nullo enim aspicietnr. Est autem circa 16
gratiam et amicitiam conciliandam optimus.

XXIII. Lapis Capnites.

- Capnites lapis similis est crystallo, sed multum distat
ab eo. Portantibus autem optimus est. In obsequio erga
deum et homines cognitos facit. Facundum vero et formo- 20
sum facit gerentem se. Curat hydropicos circumligatus sini-
stro brachio. Utilis est autem ad formidines et minas amo-
vendas. Nam qui habet eum, apud omnes gentes in gratiam
venit et minas mitigat.

1. 8 a mare ¢, quod dubitanter defendit Ring. — 4 Amigeron C;
— B Hic] vir C; vincisset €, vicisse coni. Ring, cum infinitivus pes-
fecti pro infinitivo praesentis positus in-lingua vulgari frequentissime re-
periatur; — omnes virtutes p; — 8 apud] malim adversus, ad coni.
Ring. — 10 quis agere vel C; mictitur ¢; — 11 delicta vitae Ring, de-
lendam vitam p, delenda vita c; aliquid C; seducere ¢c; — 13 quum p;
solitus ¢; ostium p; — 14 ostium p; — 17 et 18 Capnites ego, Caphni-
ten ¢, Caphnites p, Capnitis nunc apud Plinium editer N. H. XXXVII,
56, 151; — 18 cristallo ¢; — 20 faciendum C; — 21 ydropicos ¢; —
22 bracchio c; autem om. p; — 22. 28 admovendas ¢; — 23 apud
om. c; in gracia ¢; mitiget c.
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XXIV. Lapls Opta.lllus.

Optallius lapis circa oculos efficax est; nam qui gerlt
eum, numquam oculis laborabit. - Aptus est autem et furi-
bus, ut non teneantur: obscurat enim aspectum proximorum,
ut non videant furantes. Hunc furones usi sunt gestare. 5

XXV. Lapis Obsyontes.

Obsyontes vero lapis, sicut maiores nostri. aiunt, dispa-
ris virtutis videtur esse. Est enim optimus et magno.opere
adversus somnia incerta resistit, ut nullus alius lapis. Prae-
terea volentibus aliquid laedere subvenit. Si quis in eo scul- 10
. pserit solem et lunam, et gestaverit eum consecratum bonam
-- vitam exigit. -

XXVI. Lapis Hleracltes

Hieracites lapis in primis numeratus et probatus est
a magis. Est autem niger modice et idoneus. Habebis au- 15
tem sic eum: Ubi volueris aliquid praescire, lava os tuum
cum melle optimo et pone sub lingua lapidem, et disces quid
~de te, aut quid sapiat vel cogitet aliquis, futura omnia. Sed
impetrationibus maxime congruit; gestatus enim nemo tibi
contradicit aliquid postulanti. Verum amatoria quoque et 20

1. 2 Optallius ego ex Marb., Optallion ¢p. Quem Iapidem veterum
.0mdAAeov esse vulgo credunt; sed, si ex virtutibus ei attributis augurari
licet, medii aevi scriptores de ophthalmio, optallio cogitavisse vi-
dentur. — 3 laboravit ¢; — 4 teneatur ¢; — 8 suerunt pro usi sunt
coni. Ring; v. furentes ¢; — 6 et 7 Obsyonten C; Obsianum hunc lapidem
esse putat Pitra. — 8 virtutis add. Ring, om. cp; videtur esse ego,
uf esse ¢, naturae est p; magnopere p; — 10. 11 sculserit ¢; — 13 et .
14 Hieracites ego ex Pseudo-Dioscoride latino apud Arnoldum Saxonem
de virtute universali cap. 8 p. 424 ed. Rose, ubi ierachites in codi-
cibus traditur; — Geraciten O, Geracites p; — 17 dices ¢; — 18 de fe
{sit] aut p; aiit pro aut coni. Ring. — 18 futura omnia] »Forte ordo
depravatur, et sic restituendum: aut futura omniac, Pitra. — 19 nemo]
ne o :
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suasoria per necessitatem efficit super alios lapides. Alliga
ergo tibi lapidem, et vadis ad pueros sive ad feminam, et
non tibi contradicit. Quod si volueris scire, quia verus est
iste lapis, sic cognoscere poteris: lacte et melle commixto
circumfunde lapidem, et pones eum, et non sedebit ibi
musca, sic eam expellit. Nec putetur hoc ludibrium esse.
- Ex eadem mixtura circumfunde alterum lapidem gualem
volueris, et videbis quanta multitudo muscarum circamvol-
vit. Super haec gratissimos facit gestantes et facundos ad
omnes. ‘

O imperator piissime, non credunt legentes veras esse
‘potentias lapidum, quia non experiuntur. Omnia tamen
-dicta a nobis et scripta veniunt sanctificata.

XXVIL Lai)is Carsydonius.

Carsydonius lapis. sanctificatus et circumligatus aquati-
cos curat. Praeterea qui portaverit eum a pueritia, numquam

mergitur, nec vexatur. Pulecrum quoque facit gestantem et
fidelem et potentem et omnmia perficientem. Sculpere opor-

tet Martem armatum, aut virginem stolatam veste cir-
cumfusam tenentem laurum. Consecratus perpetua conse-
cratione. .

2 confer quae ex Aetio II 30 ad hunc locum spectantia citavit
-Rose L L p. 482 - 483: 0 62 dwyévys év 1@ wepl Aifwy oftw ¢noéy. e~
paz’c’n;g AtSog Sméylwpos pév Eete xai Trpbg 0 pélay évrerpapuévos, dme-
pepaopévos ypotais Erépars g mowxilog etvar. — ddvapw 0t ¥yer dmofy-

paivovoay aipoppoidas dmyprhuévos Tod JdeEwod pnpod Tob xa,uvov'z'og-

OJoxtudoss 0% bt GAySie adtés éore, ezwu abToy petd yeipag ,(pzou

nédere Tadrac, xal 0d mpooeyyisoust sot TOy Aidov pépoyte pviar. — 6
hoc ego, hunc ¢, hanc p; — 8.9 circumvolvit ¢, quod reduxi suadente
Ringio; circumvolvitur p; — 9—11 et — legentes in marg. habet c;

versus 11—13 quasi interpolatos minoribus litteris excudendos curavit

Pif_:ra. — 18 scricta (sic) ¢, stricta coni. Pitra. — 14 Carsydonio ¢; hic
lapis alibi non occurrit — 15 Carsidonio ¢; — 17 mergetur ¢; neque
P pulchrum p; —— 19 vestem c¢; consecratur p.
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XXVIIL Lapis Lychnites.

Lychnites lapis speciosus, colore subvitreo, mundo, ad-

versus nyctalopam [id est adversus nocturnas aves, hoc est’

strigas, sive cananas] aptus collo est idoneus, persanat eos.
Praeterea in lineo panno missus et in fronte ligatus fluxum

sanguinis stringit. Sciet autem qui eum portaf futura prae-
dicere, et infirmos prohibet aliena loqui, et languores expel-

lit. Circumligatus nervos etiam et verrucas corporis sanat

applicatus ea parte, ubi dolor est. Insuper si quis eum con- -

secratum habuerit in domo quae incenditur, si casu contige-
rit, continuo extinguitur incendium. . Iste autem lapis Vul-
cano est consecratus.

1 hic et in versu subsequente Lychnites ego scripsi, (Lithites p) prae-
sertim codicis 8454 vestigia secutus. Sed imprimis dignus qui conferatur
Arnoldus Saxo de virtutibus lapidum § 81 ed. Rose: »Zignites [quam for-
mam litterarum quoque ordo tuetur] lapis est coloris vitrei. idem est
quod evas [?]. gestatus collo valet contra nictalopam, et sanguinem strin-
git, et mentis alienationem depellit. et si tenetur ad incendium ignis,
extinguitur flamma eius.« KEx Damigerone graeco hausisse videtur
Michael Psellus wepi AdSwy dvvdpewy pag. 22 ed. Bernard: 6 Avyvirys;
Zore 0% yuxtdAwzog [hoc corruptum] dprydeic dnd Tob Tpaypeu, peb-
patd te énéyet dpdalidy v Awd fdxst mepiridels ¢ perdne. — Lathi-
ten C; — 2 Lythiten C; subvetereo e. — Ad sequentia cfr. quae cod.
8454 ex Damigerone habet: »Lichniter speciosus colore subvitieo sed

"mundo adversus noctilepas i. e. nocturnas aves, i. e. strygas collo gesta-

10

tus valet. Missus in lineo mundo et collo ligatus, sanguinem sistit. Qui

autem eum gesserit futura praedicet; alienationes ab infirmis pellit. In-
super si quis eum consecratum habuerit et domus accendatur casu, conti-
nuo extinguit (?) incendium.« —id est adversus —-cananas uncis in-
clusi, cum nihil nisi malum interpretamentum sit vocabuli nyctalopas;
- etiam sequens persanat eos clare ostendit. hic non de strigibus sed
de hominibus agi, qui non nisi noctu videre possint. Caeterum ny-
ctalopam ego ex Arnoldo Saxone (6 vuztdlad = % vvxtedwnia), pictia-
lapas (sic) ¢, nyctalapas p; cananas] »glossariis vox inaudita, forte de-

ducenda a glossa barbara: ydvew, perdere, dzolddvar« Pitra. — 4 ydo--

neus c; — 10 casu ego ex alia codicis 8454 versiene, quam vide supra;
cain ¢, cauma p; — 11 exstingnit p. .
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' XXIX. Lapis Topatozontes.

-~ Topatozontes lapis tutamentum optimum est. Ad divi-
‘nationes aquatiles aptissimum est. Quod si quis uvae ma-
rinae vinum biberit et insaniat, trito lapide super coticulam
cum aqua da furioso bibere. Deinde apta ei lapidem circa
- collum, et sanabitur. Sacrificantibus etiam propitiantibusque
deo utile est. Suasionem enim habet secum et impetratio-
nem et gratos facit gestantes. Sanctificatus. perpetua conse-
" cratione. :

XXX. Lapis Magnitis.

Magnitis lapis magnas virtutes habet. Plenus est spiritu,
hoc est attrahit quod appositum ferrum et retinet. Invenit
- autem eum Colchis. Hoc dicunt usam in magica; Medium
vero nomine de Mediodon, post quem quaerendus. Inde Medi
qui per omnem horam eo usi sunt ex claritate duodecim signo-
rum..... Huius lapidis potestatem vero omnes magi con-
firmaverunt, quasi maximas habentis potentias, et sic invene-
runt, quemadmodum tentarent uxores suas de caritate erga
se, an benivolentiam semper custodirent, et cognoverunt di-
ligenter si ita fecissent. Dormiente uxore subtus caput posue-

1 Graecam Damigeronis de topazio narrationem supra edidi in Lithi-
corum epitoma p. 142, 143, ubi tamen etiam éx aliis auctoribus non-
" nulla admixta esse videntur. — Topatonte (sic) C; — 2 topatozonte ¢;
— 2. 8 divinaciones ¢; — 4 coticulam ego, cutie. ¢, cratic. p; — 6 pro-
piciantibusg ¢; — 12 adtrahit ¢; num est addendum ante ferrum? et
om. ¢; — 13 usam ego ex Marb.: »Post illum fertur famosa venefica
Circe Hoc in praestigiis magicis specialiter usac, usum e¢p; — 14 P¢* @
greed’ (sic) ¢, praeter quem quaerendus p, post quem quaerendus ego,
»Medium vero nominant de*mediodon*pt’ quod grece d(icitur)e coni.
Ring, vix recte, cum Ededon (= Mediodon) a Marbodo magus dicatar,
qui hoc lapide usus sit. Caeterum confer Pitrae notam ad cap. 21. —
15 ex claritatem ex C; — 16 nulla lacunae signa in C; hic lapis pote-
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stas vero (sie) C, Hinc lapidis potestas. Verum coni. Ring; magy ¢; — -

17 habentis ego, habentes ¢, habentem p; — 18 charitate p; — 19 an]
aut ¢; — R0 si ita fecissent om. p, lacunae signis positis. — 20 dor-
mientis uxoris p; capud e. .
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runt latenter lapidem, et si quidel_n erat casta ab omni al-
tero viro, sic ad maritum suum accedebat somnians voluta-
bunda, et amplexabat eum tamquam impulsa per aliquem.

Si autem altero viro coierat, tamquam vim alicuius spiritus .

odoris fedissimi lapis mittebat, ut de lecto in pavimento ca-
. deret. Concordiam secum quoque habet sicut non alius la-
pis. Multas enim mulieres cum rex ad ingressa maritis suis
eoegit reverti ad eos, et diligere matrimonium eorum. Sed
etiam uxoribus maritos restituit: Hic lapis gratiosum et ob-
sequentem facit portantem se et iocundum sermonem; advo-
- catis certe magno opere subvenit, et apud populum concionan-
tibus; persuasionem enim praebet et decorem et sermonem
et facultatem et victoriam et exuperationem. Et ad sacri-
ficia magorum aptissimum est, qui hunc lapidem habent;
exaudit enim deus vota eorum; ideo sacrificantes et precan-
tes gestant eum. Praeterea cum voluerint intimi; id est fu-

vv.1—5 ab et si quidem usque ad mittebat om. p, ubi pro eo
ut si erat adultera substitutum est. — 3 impulsam ¢; — 4 alic sps
¢; — 9 mictebat ¢; in pavimentum p; — 6 concordiam ego, concordia
ep; — Vv. 6—8 pro sicut non — matrimonium eorum pessime p:
»quum rex per eum maritos cogit reverti ad mulieresa. 7 ad in-

*gressa corruptum est, an abingressas, quod esset relinquentes?;
~ 8 eos ego, eas ¢; »multas enim mulieres {(cum adulteris) cumire
(= coire) adingressas (__ incipientes) marltls suis coegit reverti adeo et
diligere matrimonium eorume coni. Ring, unde diligere (diliget c) re-
cepi. — 9 marito ¢; post restituit lacunae signa posuit p; — vv. 9—
14 Graecum textum vide supra in Lithicorum epitoma p. 144. 145. —
10 iucundum p; — 10.'11 advocatus ¢; — 11 et om. p, qui colon
post subvenit, non post concionantibus posuit, et praeterea eis
pro enim substituit. — 18 ad ante facult. add. ¢, »et sermonis
-adfabilitatemc, vel »et sermonem et adfabilitatem« (8v Ja dvoiv) coni.

Ring; »et sermonis- facilitatem« vel simile ruid ego scribendum puto ex’

Damigerone graeco: zai Adywy sbpsriids dore. — exsuper. p; — 14 aptissi-
mus p; punctum post est sustuli, et colon posui post habent, pro quo
habet est in p; — 16 -gestat ¢; quum p. — Ad sequentia confer, quae
Vincent. Bellov. 1.1 cap. XXI habet ex Pseudo-Dioscoride: »Diascorides:
Magnes gignitur cirea litus occeani: apud trogoditas magnas habens vir-
tutes: et velut spiritum in attrahendo ferrum: fures intrantes domum it
preciosa deripiant: intra quatuor angulos domus carbomes ardentes po-

15
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res, secreta pretiosa diripere, intrant in alicuius domum;
deinde inter quattuor angulos domus vel triclinii carbones
ardentes ponunt, vel ignem ex bitumine, et superponunt mi-
nutatim praecisum lapidem et sic transferunt mentes et ocu-
los eorum qui adsunt, ut timore continenter fugiant inde,
putantes ruere domum.

Nihil profanum est, rex orbis terra.rum ut iste lapis ad
se adducat, animal et ferrum, attrahitque ferrum et rursum
amovet. Si quidem pium est erga deum et iustum, perficiet
ét inatilia repellit. ’

XXXI. Lapis Lyngurium.
Lyngurium lapis optimum tutamentum est in domo, sed
et praegnantlbus et infantibus, ne timeant. Resistit autem
" et morbo regio portatus aut contritus cum vino et potatus.

XXXII. Lapis Daphnea.

Daphnea lapis facit ad lymphaticos et ad daemoniacos
et ad defusionem sanguinis vel ad hydropicos.

nunt: et lapidem minute praecisum supermittunt: sicque mentes et ocu-
los eorum qui assunt, avertunt: ut timore fugiant: putantes super se
ruere domum. Habet autem vires purgatorias. et ob hoc ydropicis cum
mulsa datus: grossitudinem deducit: et omnes humores per ventrem mi-
nistrat. Tritus etiam et superaspersus combusta sanat.e — fures] »Iterum
ad graeca ducitur ex insolenti synonymia, intimi enim sunt irawpof, quae
Duebneri opinio est« Pitra, sed »intimi [id est {adyti)] fures secr. pr.
* diripere« coni. Ring; — 1 intrat ¢; — 2 quatuor p; domui ¢, probante
Ringio; sed domus apud Diasc. legitur. — 8 supponunt p, male, cfr.

Marb.: »Et superaspergat magnetis fragmina prunise. — 5 timorem

continentes cp, timore continentes (scil. se) Ring, timore continenter
ego, timore etiam Diasc.; — putantes ego cum Diasc., putant cp et
Ring; cfr. Marb.: »velut impediente ruina Defugient omnese. Versus
7—10 minoribus litteris excudendos curavit Pitra. — 7 ut] quod p; —
8 an adducit?;-non post se add. p; — et ferr.] aut ferr, p; — 9 sic coni.
Ring. quidem] quid p; perficit coni. Ring, deleto commate post iu-
stum, — 11. 12 Lyngurium ego (cfr. 2gyodptoy et loyroipeov et lyn-
curium ap. Marb.) lyngurus p, lynguro ¢; — 14 et ante morbo om. p;
<~ 15 et 16 daphnea ego ex Plinio XXXVII 157 daphnius p, daphnich
(in v. 15), et danich (v. 16) ¢; — 16 limph. e.
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— XXXMOL Lapis Charcedonius. _
 Charcedonius lapis pertusus et obtectus ferro qm eum
portat vincit causam.

XXXIV. Lapis Galactltes.

. Galactites lapis: hunc quldam vocant Anachlten, alteri
autem Leucographiten; alii Aegyptii Smaragdum, alii Galba-

- titen. Dicunt magi et Aegyptii Syneciten, continet enim in

se omnia, quae destinaveris solus omnium lapidum. Sed Osta-
nes, magister magorum ommium, appellawt eum super om-
nia vocabula Lethargum, quasi omnium oblivionem malo-
rum, facit enim et utilium negotiorum. Laudavit eum tam-

5

10

quam nullus alius tantas vires habet. Non enim ex auditu -

1 et 2 charcedonio c; — 2 abtactus C; — 4 Galaciten ¢, Galacites Pi-
tra, qui addit »fort. Galactites«; id recepi; —— & Ex Damigerone graeco
hansta esse putat Rose 1. L p. 480 quae apud Psellam mepi Adfwy duvd-
pewy leguntur pag. 12 ed. Bernard.: 6 yalaxtitys dropphte Bpdet yd-
Aaxre, Evley ydp abrg xai tolvopa: xatasnd 6% ydla tals yvvaikis -
Sy 0t Epydletac xat pviuny Tdv rexdy: [tdy xaldy coni. Bernard.]
avridetog ydp [0% coni. Bernard.] éote xal Syplwv wmlypais meprantdg
yerovds. — 5 Galactites ego, Galaciten ¢, Galactites lapis om. p; qui-
dem p. — Cfr.-Plin. XXXVII 59, 162: -yeandem leucogaeam et leucographi-
tim appellant et synnephitime, ubi ex antiquissimo codice Bambergensi ut
~ reponatur synechitim, suadet Damigeronis nostrisyneciten. Prosma-
ragdum autem (v.6) reponendum mihi videtur moroxum vel moroch-
thum, cfr. Aetium II 16 Asvxoypagic 3 pépo&og et Plinium XXXVII
63, 173 Morochthos colore porracea lacte sudat. — 7. 8 »continet
enim in se somnia quad (= quaad = quoad, cfr. Jordan, Beitrige zur
Geschichte der lat. Sprache p. 847) estimaveris solus omnium lapi-
dume coni. Ring, vix recte. Dicebatur enim lapis euveyirys, quia conti-
net (ouvéyetr) in se omnia etc., quare punctum post Syneciten in comma
mutavi. — -8 destin.] conicio desideraveris; -— Ostanes ego. ex Ta-
tio et Tertulliano, Ostanen ¢, Ostane p; —. 10 lethargum ego, lytargum
¢, lithargum p; — 12 enim] etiam Pitra, qui praeterea facilitatem
pro facit enim et coni., sed recte; ut videtur, Ring comma non post
malorum sed post facit ponendum esse putat, sequens enim pro-im-

mo etiam dictum esse ratus. — 1_2_13: ¢, haberet p; — 12 ex anditum

e; sed post magi add. p.
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magi, ‘ex scriptura mirati sunt et experti omni magica actione, .

" Solum hunc lapidem efficacissimum omnium repertum et po-
tentissimum extremis laudibus decoraverunt. Et ipse me-
moratus Galactites dicitur eo quod mulieribus lacte deficien-

- tibus facit abundare. Facies autem sic: iubetur mulieri ie-

iunare; deinde contritum lapidem dabis sibi cum mulsa, vel

passo, vel aqua, et bibat sufficienter, et continuo habebit plu-

rimum et optimum lac. Et si non voluerit bibere, accipe
lanam ovis gravidae et facta acia pertunde lapidem, et liga-
bis circa collum eius, et sic fluit lac. Si oves deficiunt lacte,
ut excutias lac, sic ages: lavata ovilia circumaspergis sale
oriente sole. Habeas antea contritum lapidem tenuiter cum
aqua, unde ovilia circumasperseris, et videbis eas abundare
plurimo lacte. Et si scabie laborantibus hoc feceris, sanabis
eas et fecundiores habebis. Lethargum vero dicitur propter
hanc causam, quia praecedentia mala in oblivionem ducunt
homines. Nam -quicumque eum consecratum portat et, ut
infra scriptum est, etiam offenderat regem, vel potentem,
aut praepositum, aut parentem, aut dominum, in oblivionem

8 extr.] externe C; — 4 Galactites ego, Galaciten cp; dicit p; —
habundare ¢;— 6 sibi] illi p. — Sequentia ex Aetio-(II 17) qui ex
graeco Damigerone hausisse videtur, illustrat Rose L 1 p. 484. 485: I'a-
Aaxritys” xat obrog mapanincioy t@ mpoetpnuéve ypowy Eywy dmiylw-
poy, ralaxtddy yvldy dviner. Este 0% oxlypdrepos Tijs Aevxoypagpidos
xard 7o &ldog, molvydovg [sic?] 6¢ mote? rag yuvairas, édv lovodpsvar
ntvway 7 re¥’ Goaros § pera yAvxéos otvou rerpiupévoy Toéy Aédoy. mi-
yyuTae 6 xai Tais dpdalumaic dvvdpsot. past 6% adrov wepiartépcvoy
@ Tpayhie édovridvrwy PBpepdy 806vtwy dralaimwpoy Exguow mapa-
oxevdlev. — 9 acia ¢, hic et infra p. 190, 12, ubi immutatum religuit
Pitra, cum nostro loco acie edidisset, nescio quo sensu. cfr. Marb.:
»Hunc ovis ex gravidae lana traducere filo Pertuso lapidem decet et
circundare colloc. — 11 excutiats ¢; — 11 circumasparzis c; oriente sole
p; — 18 circumasparseris c; habundare ¢; — 15 lethargum ego, lIy-
targum ¢, lithargum p; — 16 quia] quod p; — 16 ducit hominis
perbene coni. Pitra,. ducit homines coni. Ring, qui praecedentia
mala vel nominativam (accusativum) absolutum vel accusativum a voca-
bulo oblivio pendentem (cfr. antiquum illud: »quid tibi hane tactiost ?«)
esse putat. — 18 offenderat e go, ond€at (sic) ¢, offendat p.
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eum adducit. ‘Omnino autem auctorem gratiosum facit sem:
per et peritum et facundum et efficacem et impetratorem et
persuadentem omnibus hominibus et deo placabilem, et sa-
~crificia quae fiunt deo gestatus excellenter- apta sunt: pro-
- pitiat enim viribus suis deo et benevolenter omnibus facit.
Amplius etiam adversus invidiam et fascinum resistit; qui
eum portat, numquam fascinabitur. Sed infantibus pueris
aptus congruit, et non permittit eos macerari; si quando
intimidaverit eos horrida mulier. Nam sicut non aliud tu-
tamentum resistit. Jdem dolorem liberat dentium laboran-
tium circumligatus.” Praeterea laetos et validos eos consti-
tuit. Quod si mulieri difficulter parienti acia facta de lana
ovis fecundae, ligaveris circa dextrum femur, continenter pa-
riet sine dolore. Nam oblivionem praebet omnium dolorum:
ita resistit. Craterites autem dicitur, quoniam tenax est:
Nam fortitudine et potentia in iudiciis et causis litigatores
vincere facit: tantam magnitudinem habet iste lapis, et ne
mireris, quod tanta nomina habet iste lapis.

XX};IV. Lapis Berillus.

~ Berillus iapis: hic magnus lapis est; est lucidus, sub-
serenus, clarus, similis oleo Apollinis. Sculpis in eo locu-

1 adducit ego, adduxit cp probante Ringio; omnino ego, omnum
¢, omni p; — 4 [quum] gestatur pro gestatus p, gratii§ coni
Ring; propiciat ¢; — 5 benevolut ¢, an benevolentiam seribendum ?
sbenevolutum« dubitanter coni. Ring; — 6 facinum ¢; — 8 permictit ¢;
— 9 orrida ¢; — 10 idest ¢c; — 16 fortitudinem ¢; potentiam c¢; liga-
tores ¢; — 18 mirereris ¢; — 19 De berillo cfr. Vincent. Bellov. L 'L
cap. XLVII: »Dyascorides. Berillus lapis lucidus est et clarus: oleo si-
milis. sculpitur locusta marina ac sub geminis pedibus eius cornuta: ac
sub gemma ponitur herba senina modico auro inclusa: gestata amorem
coniugii facit. Aqua in qua missa est pota ad oculorum vicia valet et
ad omnem valetudinem.« — 19 et 20 berillo ¢; — 20 Berillus lapis om.

p; — 20. 21 subserinus ¢; — 21 cfr. alteram codicis 8454 versionem:-

»Sculpatur in eo locusta marina et sub eo cornicula, et sub -genibus

5
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ponatur et habeat modicum aurum inclusum«. — Apollinis quod non )

habet Diasc. ex male iterato similis ortum esse videtur.
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stam marinam et sub pedibus eius corniculam, et sub gemma

ponis herbam sabinam, modico auro- inclusam. Consecra-

tus, gestatus, amorem coniungit et maiorem omnium facit.
Praeterea facit hic lapis ad oculorum vitia et ad omnem va-
litudinem, si enm in aquam miseris et ipsam potui dederis.
~ Ructatus simul et suspiria et hepatis dolorem tollit.

XXXVIL Lapis Selenitis.

Selenitis lapis similis iaspidi notus. Fortis et gravis,
lucidus, mirabilis, sanctus lapis. Simul enim cum luna erescit
et decrescit splendor illius. Ad multa vero utilis est. Facit
ad amorem et causas. Facit et phtisicis languentibus alli-
gatus luna crescente; vel cum ad contraria minuente luna
gestatus mire facit.

XXXVIL Lapis Panchrodes.

Panchrodes lapis habet colorem vmnem, purpureum, ru-
beum, nigrum, pallidui, roseum, viridem, omnes colores di-
versos. Habens eum mane, viridis bonus est. Facit autem
ad victoriam: est enim invictus et sacer, id est sanctus.

1 corniclam ¢, probante Ringio; — 2 savinam ¢, senina Diasc.; mo-
dico ego cum Diasc., modicum ¢p; consecratum ¢; — 3 coniungit et]
fort. coniugii seribendum-ex Diase.; — 4 vicia ¢; — 6 Ructatus simul
et suspiria ego ex Marb.: »Potaque ructatus simul et suspiria tollit
Bt cunctos hepatis fertur curare dolores«, rupto spiritu et suspirii e,
rupto spirito suspirii p; et ante susp. om. p; epatis ¢; — 8 yaspidi ¢;
-— 9 simul, nt olim conieceram, ¢, similiter Pitra, qui ex € compen-
diis male intellectis similis affert; — 11 tysicis ¢; — 12 quum p; an
etiam pro cum? — 14. 15 Panchrodes ego, ut sit altera vocabuli ndy-
xpovg forma. Et est Panchrus apud Plinium XXXVII, 178; Pan-
therus'apud Marb. corrupte, Panchrodo ¢, Panchrodus p; — 17 viri-
dis dubitanter ego, ut sit: »optimas vires autem habet Panchrodes
viridis, praesertim vero mane«, Hide ¢, deinde p, »Habens Eum mane
(= quand il y a aurore) valide bonus est« coni: Ring, qui lapidem
plurimorum colorum aurora, et ipsa varii coloris, apparente validissimum
creditum esse vult;. — bonum ¢; — 18-id est sanctus. fort. delendum;
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Sculpis in eo Latonam et Hippocraten et a retro acceptores
tres; contra omnes magicas artes auxiliatur.

XXXVIIL Lapis Collurus.

Collurus lapis: hic similis est sapphiro; subalbidum habet
colorem marinum. Aptus ad interpellationem regum et po-
tentium. Uteris circa collum pertusum.

XXXIX. Lapis Trisutes.

Trisutes lapis similis est arcui caeli: hic fortis, gravis,
habens in medio apicem tamquam albam tiaram. Hic magnus
gestatus, impetratorius, facit ad causam sine iure datam.

XL. Lapis Melas.

 Melas lapis habet in se stellas modicas. Dicitur etiam
Syrtis. Causam dicenti benedictionem et impetrationem et
victoriam facit, et ad omnem inquietudinem inimici, quarum
et damnorum, et maleficiorum et magicas inquinationes et
potionum et precum maiorum incantationem, et odium, et
caetera mala ex corpore expellit. KEst autem lapis consecra-
tus. Minorante luna septima decima usque ad tricesimam
uteris; crescente vero usque ad quintam decimam non uteris.

in eo] eius super ¢, an insuper scribendum?; Latonar C; Hippocraten
ego, Ypocraten ¢, Hippocratem p; acceptores (sic) ¢, quod pro acci~
pitres dictum esse vult Pitra.

8 et 4 Colluro C; an colurus scripsit? — 4 hic om. p; saphyro c;
— 6 pertuso p; —. 7 An Trichrus vel Tephritis? vel quod mibhi
maxime arridet triglites ex Psello wepi Aéf. duvdp. p. 8 ed. Bernard: =
Ba vdg dyvdarovs Hutv Adovs Edow .. ... Tov T TperAityy xai TV
Tpibpdalpov.«? — 8 caeli ego, celi ¢, coeli p; — 9 albam tiaram Ring,
alvam et nigram ¢, album et nigrum p; — 10 magnus] an manu? te~
status c¢; imperatorius p; — 12 Lapis Melas p; etiam] enim ¢; — 14-
querellarum pro quarum coni. Ring. Hquidem malim puncto post
inimici posito, quorum (scil. inimicorum) et daemonum vel dae-
moniorum pro dampnorum scribere; — dampnorum ¢; — 15 et ante
mag. om. p; inquinaciones ¢; — 19 quintam ego, quinta ¢, quartam p.

110
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XLIL Lai)is Gagatromia,nes.

Similis est colori capri, id est capriolae agrestis. Si quis
hune lapidem usus fuerit, utilis est. In historiis autem et
ad inimicos, qui eum habuerit, fortis est. Hunc enim lapi-
dem Hercules usus est, et cum eum deposuisset, victus est. 5

XLIL. Lapis Phoenicites.

Similis phoenidio balano [id est dattilo]; subrubeus vero
vel sanguineus, mirabilis lapis. In manu sinistra gestatus
ad tristitiam et causas et actionem utilis est.

XLII. Lapis Ljnc'is., \‘ 10
. Secas in duas partes . ... in mel et lac, deinde tollis
et includis in annulo, et sic portabis, et ubicumque cum ipso
ieris, cum gaudio et hilaritate quod volueris habebis.

XLIV. Lapis Narcissites.

Est viridis modice Martis signum habens. Hie tritus 15
odorem habet Narcissi herbae, floris magnifici. Hunc lapi-
dem qui usus fuerit, omnia vincit.

XLV. Lapis Steatites.

 Similis est adipibus leonis. Hic lucidior est colore leo-
nis. Victor est enim, quicumque eum in sinistro brachio 20
usus fuerit.

1 gagatromeo ¢; — 2 caprii ¢; agresti ¢; — 8 historiis ep, an in-
quisitionibus? sed eodem fere sensu apud Commodianum carm. apol.
“v. 155 historiam dici monet Ring. — 4 habuerint p; — 5 quum p;
eum’ om. p; — 6 feniciten ¢; — 7 fenico ¢; glossema: id est dattilo
expulsum est a Pitra. — 10 lincis ¢; — 11 lacunae signa ego posui; —
12 anulo ¢; — 13 quod] quaecumque p; — 14 narcissite ¢; — 16 ma.gni-
ficus ¢; — 18 steatiten ¢; — 20 emm] autem ? — bracchio c.

Abel, Orphei Lithica. 13

-
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XLVI. Lapis Camptine. ,

" Hic ad impetrationem facit ad deum et-ad homines et cor-
pus hilare facit, et timorem maiorum seu furias compescit,
et commendationes facit. Hydropicos curat in sinistro brachio
alligatus. Hunc autem de quavis consecratione consecras.

XLVIL. Lapis Chrysolithus.

Est spissus, lucidus, similis auro. Hic applicatus ad
rasuram auri, levatus phylacterium est ad nocturnos timores.
Pertusus et transiectus cum setis asininis et alligatus in si-
nistro brachio, omnia daemonia vincit. :

XLVIIL Lapis Chrysolithus alter.

Chrysolithus lapis: Est enim super ipsos quasi turturis
oculus. Est autem et cupidinis et amoris et iustitiae adiutor.
Facit autem et bene susceptum et eloquentem et gratiosum
et amabilem esse et amicabilem ab his qui eum vident. Om-

- nem ingressum aperit; facit etiam ad indignationem oculorum.

b

10

1 Camptinem eundem esse credo atque Arnoldi Saxonis Kabraten: .

(§ 48 de virtutibus lapidum ed. Rose): »Kabrates lapis est similis eri-
stallo, eloquentiam dat et honorem et gratiam, defendit a

‘noxiis et ydropisim curat« — 2 corpus hilarem C; cor hilare p;

— 4 hydr. — allig. in marg. habet ¢; — 6 Chrysolithus ego (Criso-
litus Arn) Crysolithieo ¢, chrysolitheos p; — 8 phylacterium est

ego, philaterii tutamentum est ¢ ex manifesta interpretatione, — phylacte-

rii tutamentum est p. Quod ego conieci, legisse videtur Marb.: Esse
phylacterium fixus perhibetur in auro, contra mnocturnos fortis tutela ti-
mores«. — 9 asininis scripsi ex Ringii emendatione, cum ego aselli
vel asini recipere voluissem ex Marb.: »Pertusus setis si traiiciatur
aselliq, aseminis ¢p, in.acus foramine coni. Pitra. -— 10 bracchio c;
— 11 Chrysolithus ego, Chrysolitheo ¢, Chrysolitheos p; — 12 Chryso-
lithus ego, crisoliteo ¢, chrys. lap. om. p; — 12 subrussus pro su-
.. per ipsos sine dubio corrupto coni. Ring; mihi locus lacunosus esse
videtur; — quasi] quam (?) ¢; oculo C; — 14 et] ad C; susceptos C; elo-
quentes ¢; — 16-indignationem ex medicorum usu probat Ring, an
indebilitationem scribendum?

¢




XLIX. Lapis Apocheamus.

Apocheamus lapis maior est quah capri oculus, habens
in se...: oblongum, album, non valde subcanum. Gestatus
in manu sinistra facit ad viles iniurias.

) L. Lapis Sardius.
Huius color apparet levis, sive maculosus; bonus portatus

-a mulieribus, amabilis est, Sculpis in eum vineam et hederam
involutam.

12 Apocheamus ego, Apocheamos ¢p; hic lapis aliunde nondum
innotuit; — 2 caprii c¢; lacunam, cuius nullum in C vestigium, vocabulo
apicem explevit Pitra; fort. recte. — 5 Sardius ego, quod vulgatum
est hujus lapidis nomen, — sardo cp.
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Addenda et Cbrrigendé,

p. 4, 7 i. Exegesi .

p. 5, 1 s. accuratissime S ) L

p. 6 codicem A olim Federici Borrhomaei Cardinalis fuisse certiorem
me fecit Richardus Foeerster, cuius humanitati maximam horum adden-
dorum partem debeo.

. p.'7 De Demetrio Moschi nonnulla habet Sathas vsoe/uywzw; gozlo}.orza
p. 180, 181. — dypyrpiov Méayov ol Adxwves b xad’ Eévny nai’Aré€ay-_
 dpov in codice Vaticano. graeco nr. 1403 (fol. 8) legimus Foerster et ego.

p. 8 Codex M olim Federici- Borrhomaei Cardinalis fuit.

P. 9, 4 i. hine '

p. 11, 20 s. imitatus

p. 11" Perdrierii editionem et versionem a. 1612 Forolivii publici iuris
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. 24, 295 &ferpa, : "

300 éadlaw @yt
p- 81. 532 glowis &’
" p. 38, 764 scribendum est xsyodwpévog.

p- 39 Moschi Scholion ad v. 1 ex M Foerster descrlpsﬂ: hoe: & i
Matag vids H10e ropifwy & pov Tod Td xaxd- drotpérovros Awg npos-
Tdaowy pot todto dodvar tolg Jwyrois. épeobyioy 0% 1oy Epuij elmev dbg
p.e;fa,la wgaslew duvdpevoy. xai Eote abverov éx Toi Ept merarixod popiov
xal 08 dvopa (vel dvivpue?) o (?) dgedd. In Scholio quod ibidem ex -
PV edidi, fofdstav év 1o recte habet V.

r4
p. 40 ad v. 14 3y (corr. m. 1) ex V notavit Foerster.
- p.41,1 i 2=z wéa ex V notavit Foerster.
p. 45, 9 5. idem ac minime significare
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P48, 3 1. probatus
p. 49, 81i. éralpe
“p. 50, 8 apud Pausaniam dpeirar futurum esse (cfr. xGdog Zooerar)
annotat Foerster.
p. 51, 6 8. dldAnodat
15 5. Lehrs
20, 21 s. nélag
9. 81. rodrearwy ex V notavit G. Klnkel qui V libri scholia in
Foersteri Orphica edituri usum contulit, cuius collatlonem benigne mecum
communicavit Foerster. :
p. 53,15 8. p.-36
p- 54, 8 s. etnep if et
" p. 56, 12 i. Diar. litter.
'p. 56,25 5. afa A, ita ut et accentus acutus et circumflexus et spi-
ritus ¢ litterae superimpositi sint.
p. 58, 8 i. omnes. :
. p- 60, 28 5. ToiTo-pro rosre V.

p. 61, 15 s. goépe‘:[ w0 V.

14i. adroi pro adrov V.
p- 65, 18 s. Tyrwh.
p- 66, 15 8. 7oy monos.
p. 69, 1 8. probatus
p. 73, 12 Tzetzae scholion ex Bachmanni editione (p 839, 30) descri-
* psit Foerster: nept To5 owdypérov tobrov Aé[Sov 105 xat] dpeirov gnaiv
6 0ppeds 8y ol Audexots] dg et Teg émi déxa Hudplas yvvad]xdy ov-
vovaias dyvedasee [xatl xow@y] loetpdy, ¥re ¢ xai éfyevoros] diapsiveey
dubyov Tplopiis] Aobor 8% Tov Aidov Tobrolv xadapd) xai dmoppdTe
nyy x[al xadb]wror xadapois enapyd(vows dalmep macdioy, xai énesv-
xl6pevog] év xadap@ xeddip rwi a[vdnrod] xnpods 3 Avyvias, per’ E[neral
epurhaas, pddot map’® aliTod] dlpwrnivy ¢wvi Aérovros veoy[thoi]
wacdapiov, wept @y d[xovew $édod] mhiy, oyaiv, ds édy T dee[ldv drop]-
pidy abrdv, peydlns [nape Sedv] emreiberar fAdfyg: [l 0% pev]vatws
‘xei TAnrapdiws Tic abrod xaraxodacte, Afyovros oy T0B Aéyew mpoone-
Adaag abrov Tois épdalpois Wor dv Hamep dmovexpodpevov.

P. 74,18 xadapois in textum recipiendum esse videtur, cum non
- solum Tzetzes, verum etiam Epitomator (p. 146, 9, 10 ed. meae) xadapois
pro palaxois legisse videatur.
: p- 75, 21 ff. scholion a Bachmanno restitutum supra edidi.

p. 79, 14 1. casui

p. 82, 19 8. marg,, Ajoerar

p- 87, 10 67’ a¥dpyy codd. et edd.

P-99, 21. épiostey -
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p. 108, 2 76y mep ¥yovres etiam in V. scriptum esse me Certiorem
. reddidit.Ioannes Veludo Bibliothecae Ma,rclanae praefectus 1]1usbrlssimus.
- pe 119,21 Zoeg
P. 146, 6 coniicio dta péoov, cfr. v. 19.
. - 24 xara péoov coniecit Foerster.
p. 147, 10 yuvaxxdy vel yuvawxeiag coni. Foerster.
D. 148, 20 woldéuwy recte coni. Foerster.
p. 150, 7. 8 dpobpag coni. Foerster.
p. 161, 7-allophilis c¢p, correxi.
"9 coniicio: conflagretur.
p- 166 5 i. Tanio.
P. 170, 3 5. resistit enim ‘coni. Foerster.
p. 172, 10 coniicio: et sanabitur, cfr. p. 175, 2
p. 178, 10 coniicio: ictus, cfr. v. 13 et p. 170, 2.
p- 176, 12, coniicio: repelht
22 coniicio: ex altero vero a.cutus
p. 178, 4,5 prosubtus fundo videtur legendum subtus fundum,
cfr. p. 185, 20 subtus caput.
p- 191, 11 corrige phthisicis.

Berolini. — Typis Drwgerianis (C» Feichtii).
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